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Janko Mlakar /| Spominai.

Anarhija in tiranija.

V etrti ¢ imajo fiziko.

Sumi kakor v panju, v katerem roje éebele. Dijaki imajo prosto zabavo,
kakor da je odmor, ne pa uéna ura.

Profesor Draganovi¢ sedi za katedrom in lista po razrednem katalogu.

»Kundié!«

»Kaj pa je, gospod profesor?«

»Kaj je? Ven pridite, da vas vpradam!«

»Mene? Ni mogode, gotovo se le falite.«

»Kaj se bom falil> Ni¢ se ne falim. Takoj k tabli!«

»Saj sem bil Ze vpradan. Vpradajte druge, ki e niso bilil«

Zdaj se je pa profesor zaécr pogajati.

»Kundié, pridite ven in pokaZite, da znate ubogati. Saj vas ne bom
vpraal za red. Ako ne boste znali, vam ne bom ni¢ zapisal.«

»Zapisal ali ne zapisal, to me ni¢ ne briga. Jaz se ne dam vprafati, pa
je; nimam ¢asa. Moram brati tole indijanerico. Pravkar sem pridel do tja, Eo
se pripravlja hraber ,hajptling’,' da bi ¥kalpiral bojazljivega ,blajhgesihta’,’ pa
me motite!«

Ta predrzni odgovor je Draganovica silno razjezil. Ves togoten potegne
Ll katedra razrednico in zapife vanjo: »Kundi¢ benimmt sich wie ein Haus-

nechr.«”

Po uri lete dijaki h katedru in prosijo profesorja, naj izbrife grednika.

»Ne, je preved predrzno odgovarjal.«

»Saj me ni treba izbrisati; ni¢ ne prosim,« se oglasi Kunii¢ v klopi.

——

' Poglavar.
? BelokoZec.
* wKunfi¢ se obnafa kakor hlapec.«
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»No, vidite guncvera; saj sam node, da bi ga izbrisal.«

J »Oh, gospod profesor, zaradi nas ga izbrifite! Razrednik bo straino
hud in nam bo v gri¢ini same trojke dajal.«

»Naj bo, ga pa izbrifem zaradi vas, da ne bodete po nedolznem trpeli.«

In dobri profesor je previckel svojo opombo s ¢rnilom tako, da potem
Sega nikakor ni mogel uganiti, kaj je bilo zapisano.

Clovek bi mislil, da je to, kar sem napisal, le zlobna satira na ncko
vrsto moderne $ole, v kateri imajo dijaki prvo besedo, uditelj pa sploh no-
bene; pa ni. Ves dogodcek se je vrdil tako, kakor sem ga opisal.

Draganovid je Sele tisto leto pridel na nafo gimnazijo. Prvo uro smo ga
zelo verno posludali. V svojem »nastopnem predavanju« je pohvalil ljubljansko
gimnazijo kot najboljfo in slednji¢ izrckel upanje, da bomo z njim gotovo
zadovoljni.

To upanje ga ni varalo; bili smo z njim zclo, zelo zadovoljni. Vsak je
pocenjal, kar je hotel, samo profesor ne, kar dokazuje slucaj s Kundicem.

Mene je imel rad, ker mu nisem nagajal. »Guncveti,« me je pri neki
priliki pohvalil, »vi nagajate, Mlakar je pa priden in se lepo griline udi.«

Kadar je razlagal, ga sploh ni nihée poslusal. Pri poskusih smo pa kazali
ved zanimanja. Obkolili smo ga v gosti vrsti, da so med tem lahko drugi
gledali — rede v razrednem katalogu. Pri tem delu smo se seveda menjavali.

Ko nam je profesor ncko uro kazal prosti padec, se je nekdo preved
glasno hudoval, da ga je Valek goljufal, ker mu je dal nezadostno. Tu se
Draganovi¢ hitro ozre, zgrabi katalog in ga zaklene v kateder. Ker je pa
pustil klju¢ v miznici, so jo fantje odprli in 3li s katalogom v zadnjo klop.
Profesor je zapazil drzni vlom 3ele po konéanem poskusu, ko je hotel vzeti
katalog iz mize.

»Guncveti,« je hitel v zadnjo klop, »katalog nazaj!«

»Takoj, gospod prefesar,« je dejal tisti, ki ga je pravkar drzal v rokah.
»Samo toliko e polakajte, da pogledam, &e¢ me niste zadnji¢ v fiziki golju-
fali.. .«

Poudariti pa moram, da smo bili jako dobro discipliniran razred; samo
profesor nam ne bi smel pri svojem nastopu izraziti — upanja, da bomo z
njim zadovoljni.

Gerdini¢, na primer, je zadel z nemi¢ino brez vsakega uvoda. Sicer je
dobil takoj prvi mesee priimek »Zakleti viteze, zato smo pa sedeli pri njegovi
uri kakor vkopani, ¢eprav ni nikdar vpil in grozil.

Sploh je bila v Cetrti zasedba zelo slaba. Ako bi ne bili za sloveni¢ino
ohranili Matije, za fiziko pa dobili Draganovica, bi bilo naravnost obupno. Po
dolgem odmoru sta namred¢ pridla tudi zemljepis in zgodovina med predmete,
za katere smo se morali pripravljati.

Profesor Kaspret, ki je nadomestil Ragazzija in smo ga ohranili potem
vso vidjo gimnazijo, je bil sicer dober ¢lovek, toda uditi smo se pa le morali,
ker je hotel biti on z nami zadovoljen.

g Mene je imel precej »na pikie, ali vsaj delal se je tako, kakor da bi me
imel. To je pa priflo tako.

Nekega popoldneva sva se v odmoru pred zgodovino s Kovalem spo-
rekla. Ves razdraten zgrabim festilo, ga zraynam v kopje in naskodim na-
sprotnika kakor na turnirju. V tistem hipu se odpro vrata in na pragu se
prikaze profesor Kaspret. V vrofem boju sva preslifala, da je ¢ zvonilo.
Hitela sva pa potem tako jadrno vsak na svoj prostor, da sem jaz celo festilo

vzel s sebo) v klop. In ¢udno, Kaspret se za Kovada e zmenil ni, samo mene
se je oprijel.
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»Mmm, Mlakar, ali ste se tepeli? To pa ni lepo, da ste se-tepeli. Jaz sem
mislil, da je to krotek miren fantek, pa se je tepel. Mmm, se bodete $e tepeli?«

Od takrat nisem celo leto imel miru pred tistim njegovim »tepeli«. Pri
vsaki priliki je zopet zalel: »Mmm, Mlakar, ste se zopet tepeli?« V vidji
gimnaziji je sicer spuscal »tepeli«, ker smo imeli nem3ki uéni jezik, mrmranja
se je pa tako navadil, da ga je vselej, kadar me je poklical, rabil za nekak
uvod. —

»Mmm, Mlakar, mmm...« je mrmral in pol hudomuino pol jezno
pogledaval izpod &ela in slinil svinénik, kakor da bi komaj &akal, kdaj mi
zapide dvojko. Navzlic temu navideznemu nasprotstvu sva se pa le dobro
razumela. Pri maturi sem dobil celo hvalno, to pa skoraj bolj po njegovi,
kakor po svoji zaslugi.

Najbolj sta nas pritiskala v Cetrti Sega in Va¥ck. Raznovrstna pravila
in izjeme v gridini, katere nam je profesor v spremstvu svojih ljubljencev iz
zivalstva vbijal v glavo, so nam delale precejinje tezave. Se danes ga imam
pred oémi, kako si je po debelih stegnih bil take in kridal: »Die Verba des
Hoffens, Schworens, Versprechens und Drohens verlangen . . .«*

Kaj zahtevajo ti glagoli, ne vem ved. Tega se pa $e dobro spominjam,
da se je ono pravilo konéalo navadno s »Quadratesel« ali »Kubickochs« ali pa
z »Rhinozeros zur hunderten Potenze.

Najhujfa je bila pa okolif¢ina, da nisi bil pred Sego nikdar varen, niti
takrat ne, ko je cela vrsta stala pred klopmi. Kakor skobec na pidde, tako je
planil profesor na ni¢ hudega slutetega fanta v klopi, ki je dobil dvojko, Se
preden se je utegnil zavesti, da je vpradan, Veasih so preparacije fréale po
zraku, kakor v tretji pri Ragazziju hrodéi. Sega je bil namred jako postrezljiv
in je preparacijo poslal kar po zradni posti, da je bila Ze na cilju, preden je
pridel njen lastnik v klop.

Zato so se mi zdele grike ure kakor vrodi soparni dnevi, ko gleda¥ s
skrbjo v temnosive oblake in pri¢akuje$ s strahom, kdaj zafne grmeti in se
vsipati ledeno zrnje.

Vse drugace je bilo pri Valku. V matematiénih urah je bila tofa brez
grmenja in Crnth grozedih oblakov. Profesor je delil svoje »drite« z najpri-
jaznejim obrazom, ne da bi bil klical kakih zastopnikov iz Zivalstva na
pomod. Samo tuintam je primerjal znanje kake »Zrtve« z znanjem svojega
osla, kar pa je bilo po njegovem mnenju veliko razzaljenje za — osla. Véasih
se je tudi zgodilo, da je komu ponujal mesto kravjega pastirja na svoji pri-
stavi pod Goloveem.

Neko uro je dobil to malo ¢astno ponudbo tudi Kundié. Fant se je pa
¢util uZaljenega in namesto da bi bil polozil kredo lepo na stol, ko je ¥l v
klop, jo je zagnal v skledo za vodo. Vadek je mirno vzel razrednico in zapisal
vanjo: »Kundi¢ benimmt sich rabiat.« * Vsaka beseda je fanta stala pet gol-
dinarjev. Dobil je namred v vedenju manj lepo in — Draganovi¢ je bil
maséevan.

Nade slabo razmerje s profesorji sta $¢ bolj poostrila dva dinitelja:
»Cinkole« in klju¢ od katedra.

Nekateri moji sodolci so ¢ »krokali«. Nekega vecera so pa imeli veliko
smolo. Sedeli so v gostilni pri Cinkoletu in peli in pili. Naenkrat se odpro
vrata in na pragu se pokaZe Sega. Ura je bila Ze blizu polnodi. Seveda so jo
»krokarji« urno pobrali, pa jim ni ni¢ pomagalo. Naslednji dan so fréale

' »Glagoli upanja, priseganja, obetanja in Zuganja zahtevajo...«
* »Kundi¢ se obnaia nasilno.«
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preparacije po -sobi kakor lastovke o malem Smarnu, ko se vadijo za polet
na jug.

Komaj se je ta zadeva nekoliko pozabila, je prifla druga.

Pregnje leto so uvedli razredne kataloge. To so bili prav neznatni
mehko vezani zvezki, ki so jih shranjevali v katedru. Zato se pa¢ ne moremo
¢uditi, da si je marsikdo Zelel kljud od katedra, da bi lahko pasel svojo rado-
vednost. V osmi o ga imeli in strogo nadzirali profesorje, e jih pravitno
redujejo. Kljué jim je naredil neki kljudavnicarski pomocénik po voscenem
odtisu. Mi smo pa prifli $¢ po kragem potu do njega — do kljuca, ne do
pomocnika.

Nekega dopoldneva gre Sega iz sobe. Tu plane Kosar kakor blisk za
kateder in potegne klju¢ iz miznice, ki ga je bil profesor pozabil. Sega je
prifel sicer takoj nazaj po klju¢, pa ga ni dobil. Nihée od nas ni hotel vedeti,
kje je.

Od Kofarjeve predrznosti smo si mnogo obetali. Toda lakomnik je Ze
¢ez teden dni prodal klju¢ nckemu Sestofolcu, kar se je nad vsemi maddevalo,
najbolj pa nad njim samim. Nekaj dni pozneje je namred pridla vsa zadeva
s kljudi na dan.

Fantje se niso s tem zadovoljili, da so gledali rede, marved so si jih, vsa)
nekateri, celo vpisovali. To jih je pa izdalo. Pridela se je stroga preiskava in
dobili so vse posestnike kljucev.

Ker je oni SestoSolec izblebetal, kje je dobil klju¢, smo prisli tudi mi s
KoSarjem vred v velike sitnosti. Sega nam je hudo zameril, ker smo se delali
nevedne in nismo fanta izdali.

Zrak se potem ni razlistil noter do konca leta. Kaj se je s Kolarjem
"zgodilo, ne vem veé. Nas je Sega »pecirale, da je bilo joj, drugi profesorji so
mu pa pomagali. K sredi smo se pri Draganovidu in Matiji lahko oddahnili,
sicer bi bil poraz koncem leta naravnost katastrofalen in tiranija bi bila tri-
umfirala na celi érei. Pa $e tako jih je padlo od 33 osem, in sicer samo dva
s ponavljavnim izpitom. Eden je dobil celo tretji red.

Obsodba liranije.

V Zivljenju se véasth zgodi, da spoznamo pravo vrednost Cloveka $ele
takrat, ko ga izgubimo, Nam d{etrtodolcem se je tako godilo pri profesorju
Marnu.

Ob mojem ¢asu so bili na gimnaziji trije kateheti. Na vidji je pouceval
verouk dr. Muhovec, na niZji je pa imel Novak nemike razrede, Marn pa
slovenske.

O Novaku vem iz dijadkih let razen tega, kar so o njem Alojzniki pri-
povedovali, 3¢ to, da je bil v modi najmanj pol stoletja pred svojimi kolegi.
Nosil je namre izmed vsech profesorjev samo on rokavice — odpete.

Marnu smo pravili »Palec« — izgovori »Pavc«, S tem pa nismo mislili ni¢
hudega. Bili smo tega imena tako navajeni, da bi bil pri neki priliki skoraj
rekel Segi, da je razredni katalog »gospod profesor Palec« s seboj vzel. Svo)
priimek je dobil Marn, ker je pri razlagi drZal desno roko stisnjeno v pest
nekako tako, kakor smo na Grabnu prosili ven, Pri tem se je veckrat s palcem
podrgnil po nosu ali pa po bradi.

) Marnom smo si ostali nekam tuji do zadnje ure. Nikdar se nismo z
njim kaj po domade pomenili. Kaj takega nam niti na misel ni priflo. In ven-
dar sem jaz v svojem delovanju kot katchet vetkrat nanj mislil, Primerjal

172



sem namred vdéasih kateheta Mlakarja s katehetom Marnom. Primera je pa
vselej izpadla v Mlakarjevo $kodo.

Vedkrat je pridla kaka majhna kratkokrilka za menoj, ko sem fel iz
Sole domov ali po opravkih.

»Kam pa greste, gospod profesor?«

In $la je potem z menoj in kramljala, kakor bi bil njena soudenka.

Druge, vedje, ki so hotele biti olikane, so me navadno vpratale, e me
smejo spremiti. Dovoljenja seveda niso dakale, marveé so si ga kar vzele.

In profesor Marn?

Kdo izmed nas bi si bil upal ga vprafati, kam gre, ali ¢e sme z njim?
Ze vsaka taka misel bi se mi zdela naravnost sme$na. Kadar sem ga sredal,
sem se pet korakov pred njim odkril, in bil sem zadovoljen, da mi je od-
zdravil, nekam resno, kakor je imel navado.

Veckrat sem primerjanje svojega postopanja z Marnovim kondal s skle-
pom, da se bom ravnal po njegovem zgledu in ¢e bo treba tudi z osorno
besedo zavrnil vsak poskus domacdega obéevanja z menoj; ostalo je pa navadno
pri sklepu.

Nekod sem ga drzal celo dopoldne, ker ni bilo prilike, da bi ga bil —
prelomil. Popoldne je pa Ze splaval po vodi.

Sel sem po Franciskanski ulici s prekrizanimi rokami na hrbtu. Kar
naenkrat zalutim, da me je nekdo potegnil za gumb na rokavu. Hitro se
obrnem in pred menoj stoji mala Danica, najzivahnejfa pa tudi najboljfa
uéenka drugega liceja.

»Ali ste se kaj ustradili?« je rekla in o so se ji kar svetile od veselja,
da me je presenctila.

»No, Mlakar, zdaj pa zarohni nad otrokom in ji prepovej tako domace
oblevanje s tebojl« sem si ukazal, pa nisem ubogal. Ko sva pri§la v prija-
teljskem pogovoru do Uniona, sta bila Marn in njegov zgled Ze pozabrjcna

Priznam, da sem morda gredil proti pedagogiénim nadelom, toda tako
izven$olsko obdevanje z mladino gotovo ni brez vse koristi. Viasih sem iz
cnkr'lmq,n »domadega« pogovora go;mko bolje spoznal, kakor iz celoletnega
poucevanja. Otroci so bili namred proti meni precej odkriti, da, véasih celo
prav neprijetno odkritosréni, kakor na primer NeZiceva Milka, zelo poboZna
in nedolzna deklica, ki je bila priSla z vadnice na licej.

Ko sem Sel nekega dne 1z Sole domov, je Ze od glavne poste ves cas
nekaj za menoj drobilo. Bila je »nedolZnost« z vadnice.

»No, Milka, kako ti ugaja na liceju?« jo nagovorim. (Na Marna takrat
nisem mislil.)

»Prav ni¢l« se je glasil odloten odgovor.

»Zakaj pa ne?«

»Zato, ker ni na tej Soli nihe ni¢ poboZen.«

»Nihle?«

»Prav nobeden,« zatrdi Milka zopet prav energitno.

»Zapomni si, Mlakar,« sem si mislil, »tudi licejski katehet ni poboZen.«

»Ali je na vadnici kdo poboZen?« povpralam Milko.

»Je. Vi ne veste, kako je gospodiéna Pralek poboZna, in gospod katehet,
ta je dele pobozen! Stra¥no ga imam rada.«

Tu se je pa menda zbala, da bi ji jaz ne zameril; zato je hitro pristavila:
»Saj imam tudi vas rada; toda gospoda kateheta z vadnice imam e raji.«

»Kaj ne, ker je tako zelo obozcn. jaz pa nisem?«

»Da, zato,« je rekla ncdor no in se poslovila. Prifla sva namre¢ med
tem do Zmajevega mostu, kjer sta se najini poti lodili.
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Ta pogovor z Milko mi je dal vel opraviti, kakor f¢ tako ostra pridiga
pri duhovnih vajah. Dolgo mi je 3lo po glavi, kako me je mogel otrok v
nekaj tednih, kar sem ga poudeval, obsoditi, da nisem poboZen...

Pa kam sem zadel? Saj ne pifem spominov iz svojega katchetskega delo-
vanja! —

Marn je imel izvrstno disciplino, ¢eprav nas ni ne oSteval ne kaznoval.
Samo takrat je bil zelo osoren, ¢e kdo ni prav ni¢ znal. Ostro ga je pogledal
in mu ukazal, naj se »pobere« v klop. Pa to je bila izjema.

Nekoliko nerodno se nam je pa zdelo, ker je dosledno vsako prvo uro
po nedelji ali prazniku spraSeval pridigo. Na ta nadin so bili tisti, ki so prish
Sele drugo uro na vrsto, oditno na boljfem.

Vidja gimnazija je imela nedeljsko 3olsko mado v Krizankah, mi pa pri
Urdulinkah. Naja katcheta sta opravljala boZzjo sluzbo izmenoma. Bila pa
nista poscbno dobra govornika oziroma bravca. Takrat namrel katchetje
niso prosto govorili kakor dandanes, marved o na priznici udobno sedeli in
pridigo brali. Ta navada je ostala menda $e 1z joZzefinskih asov, ko je drzavna
oblast cerkvene govore cenzurirala.

Marn ni imel pravega glasu za govornika, Novak je pa zadnje zloge
»poziral« in nam je privoddil navadno samo dve tretjini besede. Poleg tega je
pa v urdulinski cerkvi sploh tezko govoriti. Ako se'k vsemu temu 3¢ pristeje
okoli{¢ina, da so bile pridige nemske, je razumljivo, da sta gospoda brala
bolj klopem kakor Studentom. Jaz sem 3el velkrat prav pod priznico, da sem
ujel kak stavek, zlasti tedaj, kadar sem pri¢akoval, da bom vpraan verouk.
Nekateri so pridigo celo pisali in jo potem prodajali, stavek po krajcarju.

Pomagali smo si torej, kakor smo vedeli in znali, da se nam ni bilo treba
»pobirati« v klop.

Marn je razlagal zelo lepo, deprav s knjigo v roki, kakor je bilo takrat
sploh navada. Ko nam je v letrti opisoval Jezusovo trpljenje, so mu prisle
kar solze v oti. Ganil nas pa ni. In kako tudi, ko so bili nadi vzorniki f)rcz-
¢utni indijanski poglavarji, kakor »Velika kafa«, »Krvava sekira« in drugi.

Poleg nedeljske sluzbe boZje smo imeli v toplih mesecih tudi ob torkih
in petkih Solsko maso, in sicer v stolnici, vsa gimnazija skupno. Nekateri so
pri tem sluzili bolj Segi kakor Bogu, ker so imeli v rokah namesto molitve-
nika preparacijo in se udili grike ali pa latinske besede.

K Solskim mafam smo hodili precej redno. Vsaka ncopravidena opu-
stitev je imela za posledico slab red v nravnosti ali pa celo karcer. Oprodéeni
so bili samo Alojzniki in Marijani$¢niki. V cerkvah je vladal na splodno red,
zlasti v Krizankah., Doktor Muhovee je bil namred v tem oziru jako natan-
Cen, da, skoraj pedantiden. Tako so morali na primer petofolci stati pred
altarjem v popoﬁ\oma dolotenem redu, da je profesor Ze s priznice lahko
zapazil vsako vrzel in spoznal, kdo manjka.

Pridigo je bral glasno in podasi, da smo ga lahko vsi slifali in razumeli.
Meni je posebno ugajalo, da je v svojih nemikih sckshortah« rad citiral slo-
venske pesnike. Menda je to vzrok, da sem si od vsch pridig na visji gimna-
211 zapomnil samo te verze:

»Gradove svitle zida si v oblake,

zelene trate stavi si v pudlave.

Povsod vesele ludice perZiga

ji up goljfivi, k njim iz stisk ji miga.«®

 Slovo od mladosti (Preferen).
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V nizji gimnaziji nismo slifali s priznice niti besedice v materinem
jeziku. Profesor Marn je tezko, a potrpezljivo ¢akal, kdaj bo smel slovenski
pridigovati. Zelja se mu je spolnila, ko se je leta 1890. otvorila nova ni%ja
gimnazija s slovenskimi razredi. Za nas je bilo to prepozno, kajti takrat smo
bili Ze v sedmi.

Zadnjo uro v letrti se nam je Marn silno prikupil. Sele tedaj smo spo-
znali njegovo dobro in za dijake toplo dutete srce. V svojem poslovilnem
govoru je namre¢ odlo¢no obsodil tiranijo, ki je zahtevala toliko Zrtev.

»Grdo so naredili, da so jih toliko vrgli in to v zadnjem razredu niZje
gimnazije.«

Nam je ta obsodba seveda silno dobro dela. Da bi bil Marn anarhijo,
ki je vladala pri fiziki in slovens¢ini, $e ostreje obsodil, na to seveda nismo
mislili . . .

Mladina je pad silno obéutljiva za krivice, resni¢ne ali namifljene, ki se
njej gode; za krivico, ki jo sama dela drugim, ima pa zelo trdo koZo...

Crna $ola.

Svoje dni so imenovali sedmo in osmo »&rno ¥olo«. Studentje so se
menda udili v nji tofo delati. Zame je bila &rna fola Ze peta, toda v precej
drugaénem smislu.

Ako bi mi dal Bog na izbiro, katero dobo svojega Zivljenja hofem ¥e
enkrat preZiveti, bi si brez pomisleka izvolil gimnazijska leta. Gmotnih skrbi
nisem imel in posebnih tezav v ¥oli tudi ne. Ni se mi bilo treba bati, da bi
bil padel, odliki sem se pa itak prav lahko izogibal. Tako sem prezivel lepe
dijaske Case brez skrbi, izvzem$i v peti —.

To leto je namre¢ v mojem spominu vse temno in érno kakor zlobna
viharna noé, polna strahu in groze...

Troje se je zdruzilo in me tladilo ko mora, da mi je kar sape zmanj-
kovalo: nemiki uéni jezik, pregnanstvo in izredna slaba zasedba predmetov.

Rad bi vedel, kakini uspehi bi bili dandanes v peti, ako bi se morali
dijaki v vi§jih razredih uditi vse predmete v francodéini. In mi smo se jih
morali v nemidini, deprav smo imeli v nizjih razredih manj nemikih ur,
kakor imajo zdaj francoskih.

In potem pregnanstvo!

Ker je bila v peti le ena vzporednica, smo se zdruZili dijaki iz sloven-
skih razredov v b-oddelek. Tu smo sedteli svoje ved ko zdesetkovane vrste.
Iz prve ¢ nas je bilo samo ¢ 23, torej komaj tretjina.

Za razrednika smo dobili profesorja %akljn, ki je bil znan kot dobri-
¢ina. Zal, da sem bil te dobrote samo ero uro deleZen. Drugo uro sem moral
ze v a-oddelek, kar sem obcutil kot pravo pregnanstvo. Na¥ razred je bil
namred prenapolnjen, in zato nas je moralo pet med Nemce in — »neméurje«.

Mene je ta premestitev hudo zadela. Silno tezko sem se lodil od dobrih
tovarifev, zlasti pa od Kermavnerja, s katerim sva bila velika prijatelja.
Ovidova pot v pregnanstvo je bila sicer precej daljfa od moje, a gotovo mu
ni bilo ni¢ huje pri srcu, ko je odjadral iz Rima proti Pontu, kakor meni, ko
sem s podasnimi, tezkimi koraki zapustil Solsko sobo in se napotil v neznani
a-razred.

»Dulce est, socium doloris habere,« 7 ta izrek ni bil zame nikaka to-
laZba. Videl sem le lastno bol.

" »Prijetno je, &e ima¥ tovarifa v svoji bridkosti.«
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Soba a-razreda je bila pusta, z okni na dvori¥e in obrnjena proti severu.
Dolgo se nisem mogel privaditi ne sobe ne novih sofolcev. Celo leto sem se
Cutil med njimi tujega.

»Jussus ad Euxini deformia litora veni
aequoris, hacc gelido terra sub axe iacet.«"

Kako dobro sem razumel to Ovidovo tozbo v pregnanstvu! Samo zeblo
me ni kakor njega. Véasih mi je bilo Se preve¢ toplo, na primer, kadar smo
pisali kako tezko nalogo, ali ¢e sem bil vprasan.

V peti sem bil namre¢ v vednem boju s predmeti, ki so mi v nemski
obleki postali nekam nevarni. Poleg tega so nekateri profesorji imeli $¢ to
neprijetno lastnost, da se niso prav ni¢ ozirali na vsekako upodtevanja vredno
okolid¢ino, da sem bil za tekoto konferenco Ze vpradan, marved so radi
»lovili«; lovna Zival je bil seveda Student. Ker se torej nisem nikdar Cutil
varnega pred »sovraznikome, sem imel veliko solutje z Ovidom, ko sem v
potu svojega obraza prevajal:

»Pax tamen interdum est, pacis fiducia nunquam.« *

V nadi peti so bile zastopane vse kranjske gimnazije. Bilo nas je za pol
stotnije. Jedro je tvorila prej$nja 4.2 z osmimi repetenti. Drugih je bilo naj-
ved iz Kranja in Kodevja. V teh mestih so imeli namred takrat samo niZjo
gimnazijo.

Kamor sem se ozrl, sami neznani obrazi. Prve tedne sem se ¢util silno
nesre¢nega; zato sem porabil vsak odmor, da sem $el med svoje stare znance
v b-oddelku. Gotovo je bilo Ovidu mnogo lazje »sub axe« kakor meni v
peti a. TolaZila ga je vsaj Muza, ki se ji je toplo zahvaljeval:

»Gratia, Musa, tibi, nam tu solacia praebes,
tu curae requies, tu medicina venis.« '

Tudi jaz bi bil rad zlagal elegije, saj sem se pri Cimpermanu udil delati
rime, pa nisem imel fasa. Uditi sem se moral prav vsech predmetov, celo slo-
venitine. Dobri gospod Matija je namre¢ »demisijoniral« in izrodil svoje posle
pri nas Suhadu.

Profesor Suha¢ je imel kaj ¢udne manire. Ne da bi bil nas vprafal za
mnenje, je takoj prvo uro izjavil, da sc bomo morali sloveniine uditi, in je
dolodil, kaj in ka'io se bomo udili. Tako postopanje se nam je zdelo narav-
nost nezaslifano. Bili smo jako ogorleni in smo dali ogordenju tudi dudka,
zaradi vedje varnosti pa $ele potem, ko so sc za profesorjem zaprla vrara.

Za verouk smo imeli dr. Muhovca. Bil je zelo natanden. Gotovo sem
se udil zanj v eni konferenci ved, kakor za Marna vsa $tiri leta niZje gimnazije.
Tega pa ni bila toliko kriva profesorjeva »pedanterija«, nego nerodna knjiga
in pa nemski jezik, v katerem sem se¢ moral uliti. Kadar sem se za verouk
dobro privpravi{, sem se ved z njim zamudil, kakor s katerimkoli drugim pred-
metom.

. Ker sem Jolske predmete ocenjeval le po tem, koliko so mi dali opraviti,
mi ni bil verouk posebno pri srcu. Zato se je ofe pri neki priliki silno nad
menoj razjezil.

* »Na povelje (Avgustovo) sem prifel na pusto obalo Crnega morja. Ta deZela leZi
pod mrzlim tefajem.« (Elegije.)
* »Véasih je sicer mir, a nikdar se ni zanesti na mir.« (Elegije.)
" »Hvala tebi, Muza, zakaj ti nudi¥ tolazbo,
ti oddih od skrbi, ti zdravilo mojim Zilam.« (Elegije.)
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Nekako v tistem &asu, ko sem hodil v vi§jo gimnazijo, se je zalelo gi-
banje za versko 3olo. Oée je bil zanjo zelo navduden, jaz pa nekoliko manj.
Slifal sem namreé, da zahteva verska Sola tudi za gimnazijo ved verouénih ur,
kakor smo jih imeli. Ko je torej nekod oée razlagal vaZnost verske 3ole, sem
se hitro vtaknil vmes.

»Seveda, treba je verske lole, da se bom potem moral $e vel verouka
uditi.«

Ta moja s popolnoma dijaskega stalif¢a izgovorjena opazka je olera
neznansko razjezila. '

»Tam so vrata in spravi se ven! Ti si liberalec in zato ne spada$ v nalo
druzino.«

»Liberalec« je sicer imel dolg jezik in se ni dal tako hitro ugnati. Takrat
pa, ko mu je oée pokazal vrata, je tiho brez vsakega ugovora porabil od-
prtino, ki jo je bil zidar pustil v zidu, da je hitro prifel svojemu ogoréenemu
roditelju izpred odi. Bil je pa trdno prepritan, da bi se gotovo tudi oée ne bil
tako navdudeval za versko Solo, &e bi se bil moral muditi z »Wapplerjem«. !

Prvi teden v Joli je bil vedno zanimiv in napet. Ugibali smo namred,
kakine profesorje dobimo, in smo tako Ziveli v upu in strahu. Za zgodovino
smo si zeleli Ragazzija, pa je pridel mesto njega Kaspret. Ker sem sedel v prvi
klopi, me je takoj zagledal. Ustavil se je pred menoj, namriil obrvi, me po-
gledal izpod &ela in zalel mrmrati: »Mm, Mlakar ... mm, Mlakar...« Nato
se je ozr?opo razredu, se nasmehnil in el za kateder.

Za matematiko smo pritakovali Hostarja. V a-razred je moral namred
tudi Vaskov nelak, ker je imel njegov stric v b-razredu matematiko in se
ni spodobilo, da bi bila »Zlahta« skupaj.

Jaz se Hostarja nisem posebno veselil. Ker mi je rada tekla kri iz nosa,
sem se opravi¢eno bal prevelike izgube tega plemenitega in za &ovesko zdravije
prepotrebnega soku, e bi Hostar le prevedkrat s pomodjo moje glave po-
skudal trdobo table. Zato sem bil prav zadovoljen, ko se je na pragu prikazal
vkljub sorodstvu z nalim sofolcem profesor Valek.

Takoj prvo uro je jasno povedal, da se ne bo prav ni¢ oziral na to, kdo
nas je prepnje leto udil matematiko. Ta izjava je letela zlasti na fante, ki so
pridli iz 4.a. Ti so namred imeli za matematiko Draganovida, ki je o njem
Vadek gotovo dobro vedel, da jih ni veliko naudil.

Matemati¢ne ure so bile v peti v nasprotju z drugimi jako zabavne. Za
zabavo je skrbel profesor sam. Prvo konferenco je vprafal vsako uro po
enega fanta iz vsake gimnazije. Ako mu ni znal, se je bridko noréeval iz
njega in iz zavoda, s katerega je bil prisel.

»Also jetzt einen Kolevar!« je dejal véasih in poklical kakega kolev-
skega $tudenta.

Ker je revez navadno prifel Ze k tabli ves v strahu, ga je Vadek z neko-
liko opazkami tako zmetal, da je komaj vedel, kaj govori.

»Ni¢ ne znate, prav ni¢; danes 20. dobite nitlo.'”* Kolevarji znajo e
manj kakor Kranjtani.«

Med smehom in falami je delil »ni¢le« kakor MiklavZ orehe in rozide.

Moiji soolci so bili zelo radovedni, kaj porete meni, ¢ ne bom znal.
Ker pa nisem hotel ustredi njihovi radovednosti, sem se pridno pripravljal in
potrpezljivo ¢akal, kdaj bom prifel na vrsto.

" Uéna knjiga za kritanski nauk,
2 Popolnoma nezadostno,



Ce se prav spominjam, me je vpradal zadnjega. Ko sem prifel h katedru,
sva se ujela z oémi.

»Ali zna$? Ali mi bo§ delal sramoto?«

Vrnil sem mu pogumno njegov vpradujoli pogled in razumel me je.

Naredil sem nalogo gladko in urno.

»Ist gut,« je rekel Vadek kratko in vstal k razlagi.

Gotovo bi mu bilo nerodno, & bi ne bil znal, ker bi ne bil ‘mogel za-
bavljati zoper samega sebe, ki me je 3tiri leta podudeval.

Nas Slovence je skoraj najbolj tla¢ila nemidina. Profesor Hintner, trd
Nemec, jo je od nas tako zahteval, kakor od rojenih Nemcev. Bil je sicer hud
narodnjak, toda nepristranski in praviden. Povpreéno smo imeli slovenski
dijaki v nemidini celo bolge rede ko nemski.

Zdi sc mi pa, da je bil nadin pouka za Slovence neprikladen. Ko smo
namred dovriili osmo, smo bili vetinoma v nemdki konverzaciji $e vedno
nerodni. O poditnicah sem prifel véasih v poloZzaj, da sem moral neméki
govoriti, pa mi je manjkalo izrazov na vsch koncih in krajih. Prav ni¢ mi ni
pomagalo, da sem znal nalteti vsa znamenitejfa Goethejeva dela z letnicami
vred in e njegove ljubice po vrhu. Veliko koristnejse bi bilo, da bi se udili
nem$ki govoriti, kakor da smo premleli vse nemike pesnike in pisatelje; ved
konverzacije in manj zgodovine knjizevaosti, pa bi bila — koza cela in volk
sit. Temeljito udenje nemdke »govorice« bi tudi nadim nemdkim soudencem
ne bilo $kodovalo. Govorili so namre¢ vedinoma pristno ljubljansko nemiéino.

Za naravoslovje smo imeli Gartenauerja, ki je bil tudi trd Nemec. Prvi
semester smo se udili rudninstvo, kakor berem v »Jahresbericht des k. k.
. Obergymnasiums zu Laibach«. Ce sem pa videl kako kamenje v Soli, se ne
morem spomniti. Samo to vem, da nas je celo neko nedeljo po Jolski madi
sprafeval v svojem kabinetu kristalografijo, ki nas je z njo precej trapil.

Drugo polletje smo jemali rastlinstvo. Iz tega ¢asa mi je ostala v spo-
minu samo ena ura.

Gartenauer je prinesel v Solo razne vrste Zita. Na vsaki bilki je bilo
prilepljeno ime. Seveda smo takoj obsodili profesorja, da niti Zita ne pozna.

Mladina rada hitro in drzno sodi, pa pogosto krivi¢no. Zlasti koncem
leta so profesorji v njenih ofeh z malimi izjemami najvedji goljufi in krivié-
niki pod solncem.

Profesor Valek je nekod vpradal patra Salezija, ki je bil velik prijatel;
dijakov, kako sodijo dijaki o njem.

»Smem li povedati resnico?« ga vprada pater previdno.

» Prosim.«

»Ako bi Bog dijake uslifal, bi vas bil 2¢ davno vrag vzel.«

Jaz sem prepri¢an, da Vadek ni zasluzil, da bi ga bil »vrag jemal«.

lz gimnazije sem v naravoslovju redil poleg Ze omenjenega zelifta
»tusilago farfara« samo e »nescio vulgarise. Tan je namred Pavlin navadno
imenoval vsako rastlino, ki je nismo pri sprafevanju poznali.

Danes mi je jako Zal, da se nisem bolj brigal za naravoslovje. Koliko
veselja uZije pa¢ planinec, ki je vsaj nekoliko v botaniki in geologiji doma.
Jaz pa hodim po pestrih planinah in mimo zanimivih geologiénih tvorb brez
vsakega globljega zanimanja, kakor bi listal po kitajski knjigi.

Seveda nista bila Pavlin in Gartenauer temu kriva. V ni¥ji gimnaziji
sem se navdudeval za botaniko samo toliko, kolikor sem se lahko na bota-
niéni podlagi potepal. V peti pa niti za tako navdulevanje ni bilo &sa.
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Profesor Kermavner.

Kermavner je bil profesor od podplata do temena. Nikdar si ga nisem
mogel predstavljati kot zasebnika, na primer kot druZinskega odeta. Bil je
nekaka poosebljena avtoriteta iz ¢asov, ko so bili profesorji v $oli toliko nad
drugimi zemljani kakor Jupiter na Olimpu nad drugimi bogovi. Prifteval bi
ga k profesorjem, o katerih pravi nemiki pregovor:

»Gortt weiss alles.
Der Professer
weiss alles besser.« '

Hodil in govoril je polasi in mirno. A prav v tem mirnem obnafanju
je bilo nekaj, kar je terjalo od vsakega »respekt«. (Rad bi zapisal namesto
tujke domaé izraz, pa ga ne vem; kajti »spoftovanje« tu ni ro, kar je »re-

$pekre.)
Celo leto se je menda samo enkrat razburil, Povod in Zrtev — seveda
nedolzna — sem bil jaz.

Prevajali smo Livija. Pred menoj je stal Kermavner, za menoj pa Pock,
ki je bil vprafan. Naenkrat zavpije profesor, da sem se kar zganil: »Mlakar,
mischen Sie sich nicht einl« "

V svesti, da sem nedolZen, vstanem in pravim: »Entschuldigen, Herr
Professor, ich habe nicht eingesagt.« **

»Setzen Sie sich, frecher Kerl!« '

Kar stresel se je od jeze, jaz sem pa ves unilen gledal v Livija in ¢akal,
kaj 3¢ pride. Tisto uro ni ni¢ ved prislo, pa¢ pa éez nekaj tednov, ko smo
zvedeli »konferenco«.

Kermavner nam je bral konferenéne »litanije« vedno podasi in nekako
svedano.

»Mlakar! Latein schriftlich, Griechisch ganz, Deutsch schriftlich, Natur-
geschichte besser und,« — tu je nekoliko postal — »wegen Einsagerei und
frechen Benchmens geriigt.« '

Imel sem zadosti. Pa $e zadnja konferenca je bila.

Kermavner je bil grcpriéan. da sem pridepetaval, ¢eprav sem moléal ko
riba. Imel je namre¢ veckrat fiksne ideje. Tako je prav isto leto zgrabil ne-
kega osmofolca na stopnicah, &e¥, da je zaklical za njim »osel«. Zadeva je
pridla pred konferenco. Profesorski zbor je dobro vedel, da je dijak nedolen.
Ker je pa Kermavner ostal pri svoji obtozbi, je dobil fant v vedenju najslabsi
red in za namedek $e 16 ur karcerja. Ta stroga kazen je pa ostala na papirju,
tako da fant zanjo niti vedel ni.

Jaz sem imel v vedenju povoljen red, dasi sem pritakoval najmanj
sprimerno«. Morda so se drugi profesorji zame potegnili; ved mojih sofolcev
je imelo namreé slab red, pa niti ukorjeni niso bili. Tako je na primer neki
Rysavy dobil »primerno«, ker je imel med nalogo pod klopjo latinski besed-
njak. Fant ga niti rabil ni, vkljub temu je moral pladati 20 goldinarjev Sol-
nine, pa e ob besednjak je bil. Kermavner mu ga je namre¢ vzel kar izpod
klopi in ga odnesel domov.

14 .Bog ve vse. Profesor ve vse bolje.«
' «Mlakar, ne vmelavajre sel«
" LOprostite, gospod profesor, jaz nisem prifepetaval.«
* »Sedite, predrzneZ!«
7 wLatini¢ino pismeno, gridino popolnoma, nemidino pismeno, prirodopis bolje in —
ukor zaradi prifepetavanja in drznega vedenja.«
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Ker je bil nad razrednik tako radodaren s slabimi redi v vedenju, smo
bili pri njem tako mirni, da bi se bila slifala mi§, &e bi bila letela po sobi.
Kadar i¢e profesor primerne Zrtve po katalogu, nastane v razredu navadno
tihota. Pri Kermavnerju ni mogla nastati, ker je Ze bila in se tudi poveéati
ni dala. Bilo je kakor pred nevihto, ko je vse mrtvadko tiho, ko se niti list na
drevesu ne zgane in ko vsa narava daka, kaj bo.

Tudi mi smo ¢akali, kaj bo, in bilo je takoj prvi semester. Padla je na-
tanéno polovica razreda. Kermavner si je pred vsem privodtil »jedro« raz-
reda, Hintner »die Krainburger«, Valck pa oboje in $¢ Kodevarje povrhu.
Od »jedra« sta menda zdelala samo dva. To je &isto razumljivo, ¢e pomislimo,
da so imeli celo niZjo gimnazijo Matijo za oba klasi¢na jezika, za matematiko
pa v Cetrti Draganovica.

Prevelika »dobrota« profesorjev se paé pogosto ma$tuje najhuje nad
dijaki, ki so jo z veseljem uzivali...

Tudi jaz sem tako slabo zdelal, kakor nikdar na gimnaziji, pa sem bil
$e vesel, da nisem padel.

V drugem polletju smo prideli brati Homerja. Za tega pesnika je bil
Kermavner silno navdufen. Treba ga je bilo le videti, s kakino slovesnostjo
je odprl Iliado in zadel skandirati:

»Menin aejde, thea, Peleiadeo Achilleos
ulomenen, he myri’ Achajojs alge’ etheken,
ollas d’ iphthimus psychas Aidi proiapsen
eroon ...« '

Tu je nckoliko postal, kakor da je poslal za dufami grikih junakov
"kratek »memento«. Ko je pa kondal prvi odstavek z »dios Achillevs«," je po-
gledal po razredu, kakor bi bil hotct videti, ¢e se nas je njegovo navdulenje
kaj prijelo.

Homer je res lep in tudi griki jezik je lep; $koda, da ga tako odrivajo.
Da so mu stardi, katerih otroci se ga tezko ude, nasprotni, razumem, prav
tako tudi, da dijaki niso posebno zanj vneti. Ako bi namre¢ mladina smela
sestavljati uéni naért, bi si najbrze vedina izbrala samo te predmete: za telesno
vzgojo sport in telovadbo, za razlirjenje umskega obzorja kino in gledalisce,
za sréno vzgojo pa ples. ..

Nasprotstvo od te strani torej razumem. Nikakor pa ne morem umeti,
kako more profesor klasi¢nih jezikov biti in nastopiti proti jeziku, ki je v
njem bral Thado in Odiscjo.

V drugem semestru mi je $lo v latin¥ini in deloma tudi v gridini zelo
slabo. Najbrze mi je manjkalo slovenskih in »fizi¢nih« ur, ki sem pri njih
v detrti lahko prepariral »Caesarja« in se udil griko slovnico. Ker sem bil v
latin¥¢ini dvakrat imenovan, sem pri¢akoval, da bom dobil premestni izpit,
pa ga nisem. Tega sem se jako ustradil. Kermavner je imel namreé to ¢udno
navado, da je vrgel tudi brez premestnega izpita. Ker sem bil prepritan, da
mi brez njega ne bo dal »zadostno«, sem mishil;, da sem v latind¢ini Ze (kakor
smo se izrazali Segovi udenci) »peliran«. Zato sem porabil ves &as med pre-
mestnimi izpiti za Ovida, ki sem ga vsega ponovil. Zadnji teden pred sklepno
konferenco pa polakam Kermavnerja pred uro na hodniku.

" »Srd mi opevaj, boginja, Pelejeviéa Ahileja,

poln pogube, ki boh Ahajcem nebroj je prinesel,
moénih pa duf je nefteto hrabrih v boju junakov
vrgel v Hades...« (Homer — Omerza,)

% BoXanstveni Ahil,
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»Prosim, gospod profesor, da bi me $¢ enkrat latini¢ino vprasali. Pre-
delal sem vsega Ovida.«

»Den ganzen Ovid?« se je zaudil nckam ironiéno.

»Ja, Herr Professor.«

»Ist gut.«

Cakal sem nestrpno celo uro, pa me ni vpradal.

Naslednjo uro smo imeli gri¢ino. Bil sem zanjo popolnoma nepriprav-
lien, ker mi je Ovid vzel preved asa. Mislil sem tudi, da me Kermavner ne
bo vprasal obeh predmetov drugega za drugim. Toda prvi, ki je bil poklican,
sem bil jaz. Opravila sva hitro. Tako sem stal tudi v gri¢ini na nezadostnem.
Upal sem pa gz vedno, da bom pred sklepno konferenco $e enkrat vpradan.

Prifla je zadnja latinska ura. Kermavner je celo uro sprafeval. Ves raz-
burjen sem &akal, kdaj me bo poklical. Pa me ni. Sedaj je bila gritina ¥e edino
moje upanje. Pa tudi tu sem zastonj upal. Tik pred koncem ure je profesor
Se enkrat prelistal katalog, kakor bi bil iskal, koga naj $e vprada. Slednji¢ se
obrne k meni. Ze sem se razveselil, a prezgodaj; kajti v tem hipu je pozvonilo.

»Finis,« ** je rekel poéasi in zaprl katalog.

Bil je res konec zame. A kakSen! Bil sem preprian, da bom padel v
obeh predmetih. ..

Najprijetnej$i 3olski dnevi so bili po sklepni konferenci. Uditi se nismo
imeli ni&, profesorji niso ved sprafevali za red in popoldne smo imeli vedi-
noma vrolinske poditnice. V peti so bili pa tisti dnevi zame dnevi velikih
skrbi in trpljenja.

Moji tovaridi so se hodili kopat, jaz sem pa blodil nemiren po Tivol-
skem gozdu. Hotel sem biti sam s svojimi skrbmi in s svojo Zalostjo, ker bi
me tudi najbolj$i prijatelj ne bil razumel, ¢eprav bi se mu bil zaupal.

»Kaj naj storim, &e padem? Oce bo drzal besedo in ne bo hotel pladati
Solnine. In & bi jo? Ali naj razred ponavljam? Moji tovaridi bodo hodili v
Sesto, jaz bom pa repetent v peti.«

Imel sem ¢ut sramu veliko bolj razvit kakor svoje dni, ko sem hodil na
Graben.

»Ne, ponavljal ne bom. Kam naj pa potem grem? K davkariji? Me ne
vzamejo; sem premlad. Ali naj se zatefem na pripravnico? Namesto da bi bil
v Yesti, bom pa v prvem razredu z onimi, ki so zdelali samo ljudsko ¥olo.« —

»Moj Bog, kako mi bodo privoddili tisti, ki z nami v isti hi§i stanu-
jejo, in pa drugi, ki nas poznajo! Saj so nas Z¢ tako po strani gledali, ker smo
od $tirih otrok trije $tudirali.«

»Cemu je treba krojatu dajat otroke v Yolo? ,Antverharjev' sin naj bo
,antverhar;* Studirajo naj samo otroci boljdih starfev.«

Tako je razlagala véasih neka »boljfa« gospa, ki je stanovala nad nami
v tretjem nadstropju, vsem, ki so jo hoteli posluiati,

Ze naprej sem jih slifal, kako bodo govorili.

»Prav je, da je lopnil. Cemu ga pa silijo v Yolo, butelja, & pa ni za to?
Naj bi ga ole raji udil krojadtva! Seveda, hoteli so imeti gospoda, sedaj bodo
pa imeli ,berderbanega’ Studenta.«

Take misli so me podile po samotnih gozdnih potih in me slednji¢ pri-
gnale v park pod Tivolskim gradom. Ob vodometu so se igrali otroci in
metali drobtine zlatim ribicam. Nekaj deklic je skakalo &ez vrv, na klopeh

* JKonec.«
1z »Handwerker« (rokodelec).
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so s¢ menile pestunje in pletle. Nekoliko v stran je pometal mlad, krepek
fant, se vsak hip naslonil na metlo in gledal v smeri proti vodomeru.

Zavidal sem vse zaradi njih brezskrbnosti, tudi pomerada.

»Kako mu je dobro,« sem ga blagroval v mislih. »Vsak dan sem bil Ze
kmalu po peti pri knjigah in zveder sem vedkrat slifal v stolnici biti polnodi.
Ako sem znal, me je skrbelo, &e bom priSel na vrsto pri sprafevanju, ako
sem bil slabo pripravljen, sem se¢ pa bal, da bi bil vprafan. In s kak$nim
strahom sem pri¢akoval, kaj sem pisal, kadar smo dobili naloge nazaj! Tako
nisem bil nikdar brez skrbi. In sedaj, kaj imam od tega? To, da bom dobil
v soboto slabo spridevalo, da bom moral doma vedno posludati olitanja in
gledati Zalostne, temne obraze. Ta-le fant se pa ves bozji dan sprehaja lepo
po parku in nima drugih skrbi, kakor da se pri pometanju ne pretegne. . .«

Zveder sem Se nekoliko bral, ofe je pa na nasprotnem koncu mize pisal.
V juliju so bili namred za krojade slabi dasi.

Ko ga gledam, kako mu hiti pero po papirju, mi naenkrat plane zla
misel v glavo.

Ko sem hodil $¢ na Graben, me je ncko nod zob bolel, da nisem mogel
spati. V sosednji sobi so se stardi potihem pogovarjali.

»V samostan bi bil fel, namesto da si se Zenil; tam bi bil lahko vedno
pisal,« je rekla mati nekoliko glasneje. :

Te besede so mi prifle tisti veder na misel, in nekaj me je sililo, da bi
ofetu vrgel oditek v obraz:

»Zakaj nisi 3¢l v samostan? Potem bi mene ne bilo; tako pa moram
ziveti v strahu in skrbeh, kaj bo z menoj.«

Toda &util sem, da bi bil s tem oleta globoko zadel. Vstal sem in Sel iz
sobe. Tako je-ostala zla beseda, ki bi mi bilo zanjo $e danes Zal, neizgovorjena.

V petek smo imeli zadnjo latinsko uro. Schemerl, edini odli¢njak v
razredu, je prevajal nekaj iz Ovida, kar smo bili med letom izpustili. Takoj
za njim pokli¢e Kermavner mene.

Zelo sem se zadudil, da je mene poklical, ki sem padel v latindéini. Treba
je bilo namre¢ prevajati »ex abrupto« .

Profesor je najbrZze opazil moje zadudenje.

»Mlakar, vi bodete gotovo dobro in hitro prevajali, ko ste vsega Ovida
predelali,« mi je rekel z ironiénim nasmehom.

Ironijo sem sedaj dobro razumel. Takrat, ko sem ga prosil, naj me
vprada, sem se nckoliko nerodno izrazil. Moral bi bil redi, da sem iz Ovida
vse ponovil, kar smo bili vzeli, ne pa, da sem vsega predelal.

Prevajal sem, dokler ni zvonilo. Vmes me je pa spradeval slovniéne
oblike, kakor da bi bil pri premestnem izpitu,

»Schen Sie, es ist ja gut gegangen!« ™

In njegov nasmeh je bil sedaj bolj dobrovoljen kakor ironiten. In na-
enkrat mi je v dudi vstala nadeja, da bom v latin§ini zdelal.

»Cemu me je tako dolgo sprafeval, pa fe¢ slovnico? Morda me pa le ne
bo vrgel.« !

Toda kakor zakrije ob juZnem vremenu gost oblak solnce, ki je koma)
zasijalo, prav tako mi je sladko upanje zatrla misel, da so spridevala gotovo
Zze spisana in da profesor pa¢ véasih $¢ v njem spremeni dober red v slab,
slabega v dober pa nikdar, Vendar pa nisem upanja popolnoma izgubil. Okle-

* wBrez priprave.«
M wVidite, saj je $lo dobro.«
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pal sem se ga kréevito, kakor se oklepa tisti, ki se potaplja, tanke bilke, ki
jo je S¢ zadnji hip ugrabil.

Drugo jutro je bilo oblaéno in pusto, kar nekam jesensko. Pri sklepni
masdi sem goreée molil, da bi ne padel popolnoma. Bil sem tako pripravljen
na poraz, da bi se bil razveselil tudi ponavljalnega izpita.

V Joli ni bilo tako vesclo in Zzivahno kakor obitajno. Bilo nas je precej,
ki so nas tladile skrbi, kako bo izpadlo.

Kmalu prileti neki fant v sobo in zaklide: »Ze grel«

Takoj nato se prikaze na pragu Kermavner s spridevali v roki. Stopal
je h katedru 3¢ bolj polasi in bolj dostojanstveno kakor navadno. V poslo-
vilnem nagovoru nam je naznanil Zalostni rezultat klasifikacije, Odliko je
imel samo eden. Trinajst jih je dobilo ponavljavni izpit, sedem jih je pa padlo
popolnoma.

Ko sem slifal te $tevilke, se mi je kamen, ki mi je tezko leZzal na srcu,
nckoliko premaknil in upanje, da sem med trinajstimi, ki so jo odnesli s po-
navljavnim izpitom, s¢ je povedalo.

Kermavner je izrodil vsakemu spri¢evalo s primerno opombo. Tistim,
ki so padli le v enem predmetu, je samo povedal, kje imajo ponavljavni izpit.

Ko je prisel do mene, sem ves v strahu gledal, &e bo segel po spridevalu.
To bi bilo znamenje, da sem padel.

»Mlakar!« je rekel podasi in — vzel moje spridevalo v roke...

Kar zavrtelo se mi je pred ofmi, kakor bi me bil kdo udaril po glavi.
Kako sem prifel iz klopi pred kateder, sam nisem vedel. Zdelo se mi je, da
prihaja profegorjev glas nckje iz daljave.

»Ich hoffe, dass es Thnen in der Sexta besser gehen wird . . .« #

Ko so Grki v bitki pri Kunaksih pridli v Armenijo in uzrli z vifave
morje, so zaceli veselo vzklikati: »Thalatta, thalattal« *

Gotovo nisem bil jaz ni¢ manj vesel, ko sem zagledal v latin§ini in
gricini »gentigend«. Vse skrbi in vse trpljenje zadnjih dni je bilo na mah po-
zabljeno.

Ko sem pridel pred gimnazijo, so se oblaki pretrgali in solnce je napol-
nilo ves Vodnikov trg. Tudi v moji dudi je bilo svetlo...

Prijatelj Kermawvner.

Ko sem se bil poslovil od Grabna, je izgubila Zavoda zame vso pri-
vladnost, Ze to mi ni bilo vied, da so naredili novo obrezno zidovje ter tako
odprli prehod na Zelezni most. S tem je Zavoda izgubila veliko na svoji
sintimnosti«, ker so ljudje zadeli hodit tudi ob Ljubljanici. Sploh pa nisem
imel Za vodo ved domovinske pravice, ker smo se bili preselili »Pod trando«
v hido, ki je v njej Paichel, takrat edini zobozdravnik v deZeli, zobe drl.

Glavni povod, da sem prestavil toridée svojega izvendolskega delovanija,
j¢ bilo pa prijateljstvo s Kermavnerjevim sinom.

Kako se je ta prijateljska vez zalela in utrdila, se ne spominjam ved.
Bila sva pal prece) sorodni dudi. Oba sva ljubila Zivljenje v prosti naravi,
rada brala indijanerice in se navdudevala za »traperje«™ in »Divji zapad«.”

Prav v tistem lasu so v Nemdij prcpovctﬁli dijakom indijanske po-

* wUpam, da vam bo 8o v festi bolje.«

™ «Morje, morje!«

* Trapper ovee v pragozdu.

" Zapadni del Amerike, kjer so e bivali divji Indijanci.
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vesti, ¢ef, da kvarno vplivajo na mladino, Zgodilo se je namred véasih, da so
mladi fantje doma ukradli denar, si nakupili oroZja in jo potegnili proti
Ameriki. Pridli so pa navadno le do Hamburga, kjer so jih sovrazni »Kclo-
koZci« ujeli in poslali nazaj domov. Nekateri, manj podjetni, so se pa kar
doma vziveli v vlogo polnokrvnih Indijancev. Spominjam se $¢ dobro neke
dogodbice, ki je takrat, ko sva s Kermavnerjem rlodila pod Tivoli na »Divji
zapad«, krozila po nemikih listih.

Zorzl, nadobudni sinéek bogatega trgovca v Kolnu, je radi »poziranja«
indijanskih povesti dobil fiksno is’cjo, da ni gimnazijec Zorzl, marve¢ hrabri
irokeski poglavar »Veliki medved«. Spremenil je vrtno lopo v »vigvame,™
vrt pa v prerijo in pragozd. Ker je bil na bojni poti, je oblckel kopalne hlade
in se po celem telesu pobarval s kri¢edimi barvami. OboroZil se je z dolgim
kuhinjskim noZem, z majhno sckirico in s flobertovko kalibra 9 mm. Ker
mora -vsak poglavar imeti Zeno, je pregovoril svojo sestrico Adelajdo, da je
prevzela v njegovem vigvamu vlogo indijanske »skvoe«.*

Starfem seveda ni bilo vied, da so se takoj poleg hie naselili divji Iro-
kezi. Najprej je pridla mati nad indijansko dvojico, pa ni ni¢ opravila. Veliki
medved jo je zani¢ljivo pogledal in ponosno iziaviﬁ da obduje samo s hra-
brimi bojevniki in ne govori z babjimi krili.

Ode je pa naletel e slabde. Ko se je priblizal vigvamu, je pogledala skozi
okno pudkina cev in »zagrmelo« je v — visokem sopranu: »Poberi se, belo-
koZec, iz mojih lovid, sicer okrasim svoj vigvam s tvojim skalpom.«

Na te besede Velikega medveda jo je ole hitro odkuril ter tako obdrzal
skalp na glavi.

Ta indijanska igra pa ni dolgo trajala. Ker ni bilo v lovii¢ih' uzitne divja-
¢ine in je v. vigvamu »nakopideno« bra¥no kmalu poflo, se je moral hrabri
irokedki poglavar zatedi v »Blockhaus«® belokoZeev. Tu ga pa v shrambi
zaloti mati, ki $e ni bila pozabila »babjih kril«. Hitro poklide moZa na pomot
in Irokezi so — izgubili poglavarja...

BelokoZec je Velikega medveda tiral v svojo sobo, mu potrgal iz las
kurja peresa in zrahljal sskalp«, nato mu pa z leskovko izgnal indijanske
muhe. Tako je iz pobarvane ﬁoic Velikega medveda iztresel ZorZelna, med
tem ko se je skvo z »ljubeznivo« pomodjo skrbne matere prelevila v ljubko
Adelajdo.

Nam branje indijanskih povesti ni $kodovalo; kajti nikomur ni priilo
na misel, da bi bil $¢l v Ameriko ali da bi bil posnemal ZorZlna iz Kélna.
Koristilo nam je pa, ker smo se iz indijaneric, ki so bile izkljuéno nemske,
naudili precej nemiline.

Nad »Divji zapad« je bila vsa ljubljanska okolica, zlasti pa Tivolski
gozd. Tega sva s Kermavnerjem v druzbi dveh sofolcev, Konteja in Leénika,
do cela prebrskala, od parka do Veéne poti, od Glinitice do Kosez, Po-
znali smo vse globeli in studence ter jim dali imena dolin in rek z Divjega
zapada.

Po pragozdovih smo hodili oboroZeni s pradami in streljali, ker ni bilo
sovraznih Indijancev, v drevesa. Tako smo se v streljanju dobro izvezbali.
Viasih smo se spopadli z »realfuksi«™ ali pa z barabicami. V takih bojih smo
vselej zmagali,gggdisi da smo nasprotnika z dobro merjenimi streli pognali
v beg, bodisi da smo se sami zmagovito — umaknili.

™ Indijanski fator.
™ Zena,

* Naselnitka hifa iz debel.
" Tako smo nazivali realce, ki smo z njimi gimnazijci Ziveli v srditem sovraitvu,
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Na¥ najsrditej$i sovraznik je bil neki realec, Balcer po imenu. Stanoval
je v Tivolskem gradu. To sovraitvo je bilo zame usodno, ker mi je nako-
palo — vsaj posredno — v peti pregnanstvo

Nekoé sva se s Kermavnerjem vradala z Roznika mimo gradu domov.
Ker sva kot navdusena narodnjaka spremljala delke izletnike, ki so takrat
prvi¢ obiskali Ljubljano, sva nosila na prsih dolge slovenske trakove. Pred
gradom je stal Balcer in takoj zadel izzivati. Komaj sva se ga lotila, je bilo
ze krog naju sovraznika »ko listja in trave«. Bili so najmanj — trije, to pa
z vitje realke. Po kratkem boju sva bila poraZzena. Ceprav sva se borila ko
— leva, se je vendar posredilo sovrazniku radi njegove silne premoéi (bilo
ga je ko listja in trave!), da nama je potrgal z junadkih prsi trakove in jih
odnesel kot bojni plen.

Ta zavratnost je seveda klicala v nebo po madéevanju. Vel tednov sva
zaman oprezala okrog gradu. Ce je bil Balcer sam, se je nama previdno iz-
ognil: kadar je imel s seboj zaveznidtvo z vidje realke, sva se mu pa midva
z enako previdnostjo izognila. Tako smo se dolgo zastonj iskali. Sedli smo
se $e¢ le malo pred zatetkom Sole v gozdu za grajsko pristavo. Imel je s seboj
celo armado, ki je pa nisva vpoltevala; bili so namre¢ sami abecedarji.

Prilika je bila jako ugodna. Balcer je stal pred svojo »kompanijo« in
jo vezbal prav tako, kakor njegov ole stotnik novince. S Kermavnerjem se
priplaziva kolikor mogode blizu in otvoriva izza grmovja »ogenj«. Za cilj
sva si izbrala Balcerjeva gola meda. Fant je skakal ko plesalka. Ko sva pa 3e
planila z bojnim krikom na bojil¢e, se je vsa armada s poveljnikom vred raz-
priila v smeri proti gradu.

Ako bi se bila po »slavni zmagi« vrnila po indijanski Segi v pragozd, bi
se bilo vse dobro izteklo. Toda v zmagovite kosti nama je Sinila oholost
srednjevelkih vitezov in ostala sva na bojid¢u v znamenje popolne zmage
in &akala, & bi se pojavil $e kak sovraznik.

In res nisva ne dolgo ne zastonj ¢akala. Kmalu zagledava, kako hiti sem
od pristave poraZena armada, ki jo je njen poveljnik v naglici ojadil s tremi
vrnarskimi delavei. Midva bi se bila rada »zmagovito« umaknila, pa ni bilo
dasa. Zato sva se — razkropila na vse strani. Ta strategiéni manever je sicer
reSil Kermavnerja, mene pa ne. Vsa armada se je namreé z rezervnimi ¢etami
vred vsula za menoj in pridel sem v ujetnidtvo. RazoroZili so me in Balcer si je
prisvojil mojo lepo prado. Hotel me je celo privezati na »Marterpfahl«,* da
bi nad menoj poskusil prato, toda rezerva me je po razoroZitvi spustila na
svobodo.

Balcerju sem se¢ »odikodoval« ¥ele nckako v juniju naslednjega leta, ko
sem bil Ze v Cetrti. Kakor se je pozneje skazalo, bi bilo bolje, ako bi se bil
ravnal po nauku, ki ga nam je bil profesor Marn tako lepo razvil iz prilike
o neusmiljenem hlapcu. ;

V spratru« so postavljali stebre za Zico, na Kkateri je kazal rtakrat
Strohschneider svoje umetnosti. Kolikor se spominjam, ni moz niti priblizno
tolike slave Zel, kakor v novejem &asu njegov sin, ki ga je bil takrat ole e
kot majhnega dedka nosil »$tuparamo« po vrvi. Svet je bil pad v tistih &asih
Se tako nazadnjatki, da je vidje cenil dufevne vrline in zmoZnosti kakor telesne
prednosti in spretnosti. Dandanes smo se pa pri splofnem napredku Ze po-
vzpeli do spoznanja, da je blagor naroda od tega odvisen, ¢e nadi tekmovalci
doseZejo najved — pik v raznih panogah sporta. ..

Prvi steber je bil Ze postavljen, pri drugi jami je pa stal Balcer,

# Kol, na katerega so Indijanci privezovali jetnike, da so jih mudili,
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»Pojdi in suni ga v luknjo!« mi je rekel Kermavner.

Bila je res tako lepa prilika, da je nisem smel zamuditi. Preden se je
Balcer zavedel nevarnosti, je bil 2e v jami, v kateri je stalo $e¢ precej dezev-
nice. Ko je prilezel ves blaten in moker iz nje, se je vse krohotalo, midva
s Kermavnerjem in nekaj barabic, ki so ta prizor z velikim veseljem opazovaii.

Naenkrat se je pa polozaj spremenil.

Balcer se je za silo osnazil, nato pa privickel iz Zepa cigarete in jih zadel
deliti med barabice.

S Kermavnerjem sva takoj spoznala nevarnost, ki nama je pretila. Ako
bi bila na »Divjem zapadu«, bi bila boj sprejela, toda v civiliziranih krajih sva
se bala, da bi naju ne bil kak profesor zalotil. Zadela sva se torej z veliko
naglico umikati (po domade bi se reklo, da sva tekla) proti Zelezniskemu pre-
lazu v glavnem drevoredu, Balcer s »pomoZnimi &etami« je pa pritiskal za
nama. Med »zmagovitim umikom« sva se tudi v naglici za vsak sluéaj oboro-
zila: Kermavner z debelo palico, jaz pa s priostrenim kolcem, ki sem ga bil
odnesel Strohschneiderjevim delavcem. Barabice so bili vedno trdo za nama;
napasti se naju pa niso upali, ker so bili brez vsakega oroZja, zlasti pa ker niso
mogh zaradi pomanjkanja prostora razviti bojne &rte. Prav v tem dasu je
bilo namre¢ v drevoredu vse polno tobaénih delavk, ki so hitele proti Sidki
domov.

Tako se priblizamo prelazu. Tu zagledam profesorja Zaklja, ki je z vid-
nim zanimanjem opazoval najino »zmagovito« umikanie, in ¢uvaja, ki je hitel
zapirati prelaz. Urno zaZenem kolec med sovraznike. Barabice so se vrgli nanj
in ga drug drugemu pulili iz rok. Ta as sva s Kermavnerjem dobro porabila.
V hipu sva bila onkraj prelaza in sovraznik je bil sre¢no odrezan. Za nama je
priletelo samo nckaj psovk in kamenja.

Zakelj je Kermavnerja poznal, mene pa ne. Moj obraz si je pa dobro
zapomnil. Ko me je zagledal v peti, me je takoj vpradal, kako se pifem, in
med prvimi ki so bili izlofeni iz b-razreda, sem bil jaz. Odividno se me je
hotel znebiti. Morda bi bil moral tudi Kermavner z menoj v »pregnanstvos,
ako bi ne bil njegov ofe v a-razredu razrednik.

Jaz bi bil prav rako ravnal kakor Zakelj, & bi bil na njegovem mestu;
kajti nihée ne vidi rad v svojem razredu fantov, ki se na javnih krajih pre-
tepajo z barabicami.

Sicer sva se pa v peti s Kermavnerjem v tem oziru popolnoma spre-
menila. Pustila sva indijanerice s praéami in bojnimi pohodi vred in se lotila
sZilverna« (Jules Verne). Samo Tivolskemu gozdu sva ostala $¢ vedno zvesta.
Ob lepem vremenu sva hodila ob sobotah leZat na neki greben onkraj Sifen-
skega vrha, od koder se prav lepo vidi na RoZnik. Tam sva pekla krompir,
se menila o Yoli ter premlevala, kar sva brala v »Zilvernue,

Ko sva se nckega lepega popoldneva v zgodnji pomladi tako lepo grela
na solncu in pri ognju ter posludala pritrkavanje zvonov, ki ga je donafal
veter od Roznika sem, se oglasi Kermavner:

»Ti Mlakar, ved kaj, spidiva roman! Jaz sem vso stvar ze dobro pre-
mislil. Obsegal naj bi kakih dvajset poglavij; spisala bi jih vsak polovico.«

Meni ta predlog ni posebno ugajal, ker nisem bil poseben prijatelj pi-
sanja. In kar trcsct poglavij! Toda prijatelju nisem hotel ugovarjati, da mu
ne bi skazil veselja.

Prihodnjo soboto mi je Ze prinesel prvo poglavie. Snov se mi je zdela
zelo lepa in hvaleZna.

Bogat posestnik je silil svojo héerko v zakon s starim, a bogatim sose-
dom. Minka pa ni bila tako neznatajna kakor »Lepa Vida« v narodni pesmi,
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da bi bila vzela starca in ga potem z otrokom vred zapustila, marved je od-
lo¢no izjavila, da je njen izvoljencc domadi hlapec Janez. Koncem prvega
poglavja je kletala pred otetom na kolenih, dvigala svoje bele roke — zago-
rele takrat 3¢ niso bile moderne — in upirala svoje lepe velike odi v njegov
obraz in ga prosila usmiljenja.

»Tako, Mlakar,« mi je narotal Kermavner, »ti pa sedaj opi$i v drugem
poglavju, kako je Minka ulla z Janczom, ker je ofe ni hotel uslifati. Zamisli
se prav zivo v dudo nesreéne Minke in njenega lakomnega, trdosrénega odeta,
pa bo¥ prav lahko pisal. Mislim, da mi Ze danes teden prinesel drugo po-
glavije, (r:l se jaz potem lahko lotim tretjega. Na ta nadin bo roman v dvaj-
setih tednih spisan.«

Pa je bil Ze v dveh...

Jaz sem se bil po prijateljevem narodilu globoko zamislil v trdosréno
ofetovo dudo. Toda vkljub lakomnosti se nisem mogel ustavljati vrodim
prosnjam lepe Minke. Ko sem si Zivo predstavil njene bele roke in njene
velike proseée odi, sem ji pustil, da je vzela Janeza. Zarofencema sem dal
celo spregled od dveh oklicev, da nista predolgo cakala.

Kermavner pa ni bil zadovoljen s tako sreénim koncem. Bil je zelo
nevoljen nad mojim poglavjem, zlasti $e, ker je obsegalo samo pol strani.

»Saj sva se vendar zmenila, da mora imeti roman dvajset poglavij. In
kako lepo sem si celo stvar zamislil! Minka bi bila z Janezom usla in se poro-
tila brez oletovega dovoljenja. Po eno leto ali dve leti trajjoéem sreénem
zakonu bi Janez postal Minki nezvest ali pa bi ga pustil umretr. Nesredna
mati bi se sama ubijala s svojimi $tirimi ali petimi otroki in &ez kakih Jest
ali sedem let bi se vrnila domov, da bi izprosila od ofeta odpuitenja. Na
poti pa zboli in umrje. Najstarejla, kakih dvanajst ali 3tirinajstih let stara
héerka, pripelje po mnogih nezgodah svoje bratce in sestrice k staremu odetu,
ki ga dobi na smrtni postelji.«

Mene je pa Ze takrat jezilo, ¢e je kdo v romanu napisal neverjetne stvari
in sem zato Kermavnerju razodel svoje pomisleke tako glede 3revila otrok,
kakor tudi glede starosti najstarejic héerke.

To je pa »pisatelja« zelo uzalilo in odital mi je, da se obefam na »brez-
pomembne malenkosti«, Malo je manjkalo, da ni prezgodaj kondani roman
postal grobokop najinega prijateljstva. Ved dni mi ni privoddil prijazne besede.
Sele naslednjo soboto se je toliko unesel, da sva $la v slogi in miru krompir
ped in poslufar roznisko zvonjenje. Pisateljevanje sva pa opustila,

Profesor Kermavner je s peto sklenil svoje pedagotko delovanje. Sel je
v pokoj in se preselil s svojo druZine v Gradec, Prijatelj Kermavner mi je
povedal Scle koncem Jolskega leta, da zapusti jeseni Ljubljano. Ta vest me
je zelo potrla. Imel sem ga namred jako rad, raji kaker on mene.

Ko pridem nckega dne sredi avgusta iz Doba, kjer sem bil na potitnicah,
mi povedo doma, da se je pridel Kermavner poslavljat, ker odide e naslednje
jutro v Gradec. Ta vest me je zelo prcscnctiﬁl. Pridel sem namreé nalad¢ zato
domov, da bi $¢ nekaj tednov hodil v njegovi druZbi po Tivolskem gozdu.
Sedaj sem pa de slovo zamudil!

Najpriprostejie bi bilo, da bi bil el k njemu na dom, pa se nisem upal.
Vseh pet let nisem bil nikdar pri njem in nikdar me ni povabil na dom.
Mislim, da njegovi materi, trdi Nemki iz Gradca, ni bilo vieé, da si je izbral
za prijatelja — krojadevega sina.

Tisti dan sem hodil celo popoldne do nodi po mestu, da bi ga bil kje
sredal, pa ga nisem. Dobil sem ga ¥ele drugo jutro na kolodvoru, ko je odhajal,
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Bil je k sredi sam s svojim mlaj§im bratom Robertom, ki nama je &esto tova-
rifeval na indijanskih pohodih.

Pri slovesu nama je bilo obema nekam tesno.

»Pidi kaj in ne pozabi me!l«

»Bodi brez skrbi,« mi je zatrdil Kermavner, »nikdar te ne pozabim!«

Pa ni drzal besede. Sprva mi je pridno odgovarjal na moja pisma; ez
leto dni je pa utihnil.

S prijatelji nisem imel srede. Prvega mi je vzela smrt, drugega pa tujina.

Po Tivolskem gozdu se e danes rad sprehajam, navadno sam. Pa nisem
sam; spremljajo me ljubi spomini. ..

(Dalje v prihodnjem letniku.)

Dr. Fr. Jakli¢ ) Reden in urejen.

Nekaterega kar spreleti, &e slidi besede: reden, toden, urejen. Br si na-
slika v domisljiji hladnega in mrkogledega ¢loveka, obletenega v staromodno,
pa skrbno zlikano oblcko, kako sitnari in jaha brezpomembne malenkosti,
za lepoto, raznolikost in velikopoteznost Zivljenja pa nima smisla.

Toda red in urejenost nista ista kot pedanterija. Pedant je res
malenkosten ¢lovek, ki se kréevito drZi in oklepa brezpomembnih predpisov
in navad zaradi njih samih, ne oziraje se na njih namen; za Sirokopoteznost
in dalekovidnost pedant nima smisla.

Mlad &lovek ni nagnjen k pedanteriji, pad pa mu je zopet in zopet treba
poudarjati blagoslov in sredo, ki spremljata urejenost.

Kdor je dudno urejen, daje vsaki stvari in vsakemu pojavu tisti pomen
in tisto vaZznost, kot jima res gre; njegov pogled motri smotre in pripomocke
in jih umno spaja; on je gospodar nad okolnostmi, ne okolnost nad njim.

0

Kot je Bog vzrok in vzor vsake popolnosti, tako je tudi vzor ureje-
nostij Bog je najdudovitej¥a urejenost in harmonija.
Vse tri boZje osebnosti se zdruZujejo v najpopolnejfo enoto bistva. Vse last-
nosti boZje narave so v prelepem soglasju med seboj, tudi take, ki se pri nas
tezko ujemajo; pravi¢nost z usmiljenostjo, mo¢ z dobroto, velidastvo z ljudo-
milostjo. V Bogu ni niti sence nesoglasja in neurejenosti, '

Bog je urejenost, zato je pa izrazil to urcjenost tudi v
svojih stvareh, v vsaki posameznosti, v njih skupinah in v celokup-
nosti. S ¢udovito todnostjo in pravilnostjo hitijo ogromna nebesna telesa po
svojih potih. Najmanjfa rastlinica ali Zivalca je lepo urejena, &etudi njenih
rravilnosti prosto oko morda niti zaznati ne more; vrhrega je pa vsaka rast-
inica alb Zivalca v umnem soglasju z ostalim Zivalstvom ali rastlinstvom.
Stroga zakonitost vlada med glasovi in posameznimi toni. Fizika in kemija
odkrivata fedalje ved zakonitosti v stvarstvu.

Tudi mi ljudje smo postavljeni v ogromno harmonijo Zivega in neZi-
vega sveta, da jo spoznamo, obludujemo in da se udimo od nje.

ra urejenost vsakomur ugaja. Lepo urejen pa skrbno negovan
vrt, ali ga ne vzljubi vsakdo in si zopet ne %eli v njegovo zelenje in cvetje?
Umetnost je brez zakonitosti skoro nemogoda; le pomislimo na antiéne
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templje ali na gradbene sloge, na predpise grikega kiparstva ali na harmonijo
barv modernih slik.

Clovek ima v urejenost brezpogojno zaupan je. Ce si reden in toden
in e izpolni§ natanéno vse zahteve, ne bodo predstojniki ali tovaridi samo
zadovoljni s teboj, marved ti bodo tudi v bodoée izrotali vedno vaZnejle
zadeve in posle. Ce pa je kdo delaven in marljiv, ne pa tofen in reden, se
bodo kmalu zatule pritozbe &ezenj in ne bo Zel zaupanja.

V vsakem ¢ednostnem dejanju mora biti urejenost, saj je
Cednost lahkota za dobra dela, pridobljena s ponovnim izvrievanjem takih
dobrih del. Se bolj jasno se vidi, da je neurejenost nezdruzljiva s krepostjo,
ker se neurejen Clovek da voditi muhavosti in razpoloZenju, zunanjostim in
slu¢ajnostim, ne pa stalnim smernicam nravi in ne more imeti smisla za teZje
Zrtve in napore, brez katerih krepost ni moZna.

Brez urejenosti, reda in todnosti tudi ni pravega zunanjega uspeha.
Urejenost namred smotrno tehta in uravnava sile in okolnosti. Ima jasno
pred omi cilj in ga mirno pa vztrajno udejstvuje. Zato ni pri njej nié tistega
nepotrebnega in neplodnega preudarjanja, katero ne ve, kaj bi scd,a' in kaj bi
potem; &e bi nadaljeval ali morda prenehal; &e bi nosil napore ali bi el ra{'-}i
za prijetnostjo. — Urejenost dviga energijo dule, neurejenost jo pa zapravlja
in zlorablja. Trgovec, ki nima reda in toénosti v poslovanju, v r:léunii in v
skladid¢ih, ne bo nikdar mogel dvigniti svojega podjetja, temved mu bo pro-
padalo in propadlo. Dijak, ki se uli le takrat, ko je razpoloZen in mu snov
ugaja, ne bo Zel uspeha in ne bo nabral zakladov izobrazbe. Prav ta neure-
jenost je vzrok, da nadarjeni in naravnost genialni ljudje vedkrat ostanejo
brez vedjih uspehov ali pa celo propadejo.

Kdor gleda v delavnico velikih mozZ, ki so v znanosti ali v umetnosti ali
na drugih poljih ustvarili velikanske stvari, bo videl, da njihova velitastna
dela niso zgol) sad genialnosti in globine duha, marve! je bilo zanje treba
neverjetno veliko podrobnega dela, tolnosti in zvestobe do zamisleka.

»Predstavi si, da bi bila samo za &etrt ure odpravljena vsa zvestoba in
red iz sveta — ali bi ne bilo ¢ to dovolj, da bi bilo vse porufeno? Nebo bi
krvavo Zarelo od poZarov, tradnice bi bile polne mrtvih trupel, morje pokrito
z razbitim tramovjem in z mrlidi; odnofaji med ljudmi na domu in v trgo-
vinah bi bili razdrti in zastrupljeni,« pravi vzgojitelj Foerster. Njegovo musel
si lahko sam 3e bolj na diroko razpleted.

*

Todnost in red imata tudi ogromen vzgojni pomen.

Isti Foerster omenja, ko govori o redu in o neredu, roman vzgojitelja
Pestalozzija, kjer izpregovori obsojenec, preden je obefen, krvniku: »O, &e bi
me bil moj ole pripravil vsaj do tega, da bi bil vsak veler lepo uredil in
obesil svojo oblecko na obefalo — danes bi ne bil tukajl« V teh besedah je
zakrita dolga in Zalostna povest, kako velike in usodne posledice nastanejo
iz. prezira reda, iz svojevoljnosti in iz ravnanja po trenotnih domislicah.

Brez smisla in ljubezni do reda ni mogoa dobra vzgoja znadaj, saj je
znadaj jasnost nadel in zvestoba do nph. Kjer torej ni samopremago-
vanja in kjer ni Zrtev, tudi teZkih Zrtev za pravilno ravnanje, je znadaj ne-
mogo¢. Znatajni moZje so vedno bili tudi moZje reda.

Morda bi tale primer ponazoril vzgojni vpliv urejenosti in todnosti:

Nereden dijak bi sklenil, da bo imel na svoji pisalni mizi in tudi v
njenih predalih lep red. Ker je bil prej brezbrizen za to, bo moral nekoliko-
krat dez dan pospraviti po mizi in poloZiti knjige in pisalne potreb¥tine na
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pravo mesto. — Ko se bo navadil, imeti tam stalno red, je nemogoée, da bo
pustil v neredu druge predmete po sobi. — Tudi na distoto in urejenost
obleke bo postal pozoren. — Li¢no in toéno bo zadel pisati domade vaje in
preparacije. — Urejen bo postal tudi pri ulenju, vesten in marljiv. — Vse
njegovo misljenje bo vedno bolj postajalo smotrno in pravilno. — Pravilnost
in urejenost se bo udomadila tudi v njegovem nravnem Zivljenju, da bo v
kar najvedji skladnosti z vestjo. Vsa njegova dufevnost bo rastla in se krepila
v dobrem. Nekaj sli¢nega je najbrz imel pred oémi oni nesreéni Pestalozzijev
obsojenec.

Toénost in rednost dobita popolnoma novo privlaénost, &e ju vzamemo
kot vajo hotenja, in sicer kot vajo v borbi zoper mo¢d sludaja
in okol§¢in. Veliko ljudi se di v Zivljenju voditi od slutajnosti in se
omajati v dobrih sklepih, omajati se tudi v svojem globokem, notranjem pre-
pri¢anju; nimajo tiste predvidevajode skrbi, katera poZene tloveka od dela,
od &riva, od zabave in od potitka, ko zaklite dolZznost. Toden ¢Elovek bo pri-
jazen in vljuden do svoje okolice, motiti ali ovirati se ji pa ne bo dal. Brez-
obzirno bo zavralal tudi vse izgovore lastne osebnosti, ki bi hotela opravi-
Cevati svojo popustljivost in malomarnost, netoénost in svoj nered.

Tudi bolj $ibki znalaji lahko postancjo gospodarji nad okolif¢inami in
slu¢ajnostmi, ¢e le hodejo sprejeti neftete malenkosti vsakdanjega Zivljenja za
vzgojo volje.

Urejenost in todnost pa nimata ni¢ manjfega socialnega pomena
in se lepo druZita z obzirnostjo do drugih. Zato je znan pregovor: »Todnost
je vljudnost kraljeve,

Mladi prijatelj, pomisli malo nase! Naj bi se harmoni¢na urejenost tvoje
notranjosti javljala tudi v urejenosti in toénosti tvojih zunanjih dejanj. Tako)
danes se ti bo nudilo ved lepih priloZnosti za to; kar od kraja zaéni in vztrajno
nadaljuj!

T. K./ Pij XI. in Vzhod.
(Konec.)

Rusija je bila tedaj prvi predmet Pijeve apostolske ljubezni. Pa skoraj
se nasledniku sv. Petra z apostolskega prestola razdiri obzorje &ez ves ogromni
Vzhod. 4. junija 1922 zakljudi pridigo o firjenju vere z vzklikom: »Ut omnes
errantes ad unitatem Ecclesiae. .. revocare digneris — Da milostno poklies
vse, ki so v zmoti, nazaj k cerkveni edinosti«. Pijev duh zre s Petrove skale
na brezbreZno prostranost kritanskega Vzhoda (e Rusija sama, evropska in
azijatska, zavzema cno Jestino sveta!), zre na neizmerno maso 150th milijonov
slovanskih, grikih, romunskih, gruzinskih i. dr. lodenih kristjanov, ki so na
vse strani izpostavljeni tako vcliiim nevarnostim — celo nevarnosti, da sploh
izgube Kristusovo vero —, ker %ivé izven cdino prave Kristusove Cerkve,
sezidane na Petrovi skali, ko se nckateri celo boré proti njej, materi vseh
cerkva, s katero bi mogli v sv. edinstvu uspelno delati za rast kralf'cst_va
Kristusovega, kakor so to storili njih predniki v prvih kritanskih stoletjih.
Ob pogledu na kritanski Vzhod solutje in ljubezen sv. ofeta ne poznata
meja. — Bilo je pred devetimi leti na god sv. Nikolaja, ki ga Rusi in drugi
vzhodni Slovani jako &asté, ko so se zastopniki vzhodnega krianstva Piju X1
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zahvaljevali za njegovo izredno ljubezen do kr¥¢anskega Vzhoda. Tedaj je
sv. ote v globokem ganotju izrekel prisréen nagovor na svoje vzhodne sinove
ter izlil vanj vso toploto svojega srca in ves Zar svoje apostolske dule: »Prav
ste povedali, ko ste govorili o nadi ljubezni, o nadi pray posebni ljubezni do
nadih vzhodnih sinov. Saj so v resnici taka nafa uvstva, ki gore v nafem
srcu za Vzhod in za vse, kar je v zvezi z Vzhodom. Nada rako vroda, nada
posebna ljubezen do Vzhoda ne poteka samo iz onega neminljivega zanimanja
vsakega knst)ana za Vzhod, od koder nam je zasijala Lué, za oni Vzhod, ki
se po pravici imenuje deZzela molitve (o tem smo se prepricali na lastne odi),
dezela, ki zna moliti in ¢uti ¢ar molitve; nala posebna ljubezen poteka tudi
iz nadih neposrednih izkudenj, ko smo nad tri leta hodili po pokrajinah vzhod-
nega, zlasu slovanskq.,a sveta. — Dragi sinovi, kako odliéno mesto imate v
nadem srcu!. .. Zagotovite svo;c rojake in prijatelje, da ste ¢uli iz papezevih
ust, da ste sami z lastnimi oémi &itali v njegovem srcu, kako vas va¥ ote
ljubi in neguje v svojem srcu... Vedno &utimo v srcu utripe plameneée lju-
bezni boZjega Pastirja in njq.,ovc vzdihe po edinosti njegove &rede (Bodi ena
¢reda in en pastir! Naj bodo vsi eno!), vzdihe, ki tako neZno razodevajo duso
Vrhovnega Pastirja. — Povejte in pisite, da Zelimo blagosloviti vse in posebe
tudi tiste, ki $¢ niso v edini ¢redi. .. Povejte jim, da jih ne izkljulujemo iz
nasth molitev. Povejte jim, da smo jim odlodili mesto posebne blagohotnosti
v nadih molitvah ...« V strahu za vetno srefo ogromnih mnozic vzhodnih
kristjanov se apostolsko srce vznemirja in njega l)ubczcn visoko vzplamtcva,
kar se kaZe tudi v delovanju. Pij XI. skua z vsemi sredstvi, ki jih je Bog dal
sVOji Ccrkvn. dejansko pospediti povratek lodenih bratov k sv. edinosti in
hote, da vsi karolidani, E\Stl pa Se katoh&kn Slovam pri tem delu sodc-
luyqo Poln ncomajnega optimizma, ki ratuna na neizérpno Zivljensko mot¢

. Cerkve, ob vsaki ugodni priliki opozarja na nujno potrebo resnobnega dela
za pov'/.digo in poglobitey in okrcpitcv kri¢anskega Zivljenja tako v javnosti
kakor v zasebnih krogih. Le &e bodo v vsem naSem Zivljenju res vladala
nadela sv. evangelija, le tedaj bo imelo nale delo uspeh. Pred vsem pa prosi
vsej katolitki dqa\nosn ljubezen, katere Zar nn) prav posebno obZarja delo
za sv. edinost. Zato se je treba po zgledu sv. oleta ogibati vsem izrazom, ki
bi utegnili lotene kristjane Zzaliti. Delo sv. odeta za sv. edinost je vsestransko,
ker objema v svoje podrodje tako hierarhijo, vidja bogoslovna udilif¢a in druge
zavode na eni strani, kakor molitev, delo umskega in duhovnega zblizanja
ter dobrodelnost na drugi strani.

Postavil je delovanju za Vzhod pripravne voditelje in jih v ta namen
imenoval $kofom. Ustanovil je »Ruski zavod« v Rimu za vzgojo bodotih
apostolov neizmerne, a tako nesrefne Rusije, .Pod njegovim posebnim var-
stvom se lepo razvija -V/hodm zavod« v Rimu (Institutum Pontificium pro
Studiis orientalibus), ki je na;ns;e znanstveno ognjisée za proutavanje akr§éan-
skega Vzhoda. Obdaril ga je z veliko palato in z bogato knjiznico, namenjeno
vsem, ki se zanimajo za Vzhod. Prav posebno pa ga je priporotil z okroZnico
Rerum orientalium, ki je zopet ¢udovit izraz Pijeve izredne ljubezni do
Vzhoda, ‘
Dalje je sv. ofe povabil k sodelovanju za sv. edinost razne verske redove
in druZbe in toplo priporodil verske bratoviine, ki molijo in Zrtvujejo za
tako vzvidene namene, tako zlasti Apostolstvo (Bratovidino) sv. Cirila in
Metoda, ustanovo nadega velikega tkofa A. M. Slomicka.

Znana je ljubezen sv. odeta do Vzhodne liturgije in do njenih dastitljivih
obredov. Sréno Zeli, naj bi proudevali neizérpno bogastvo globoke vzhodne
poboZnosti in vernosti, ki se tako krasno zrcali v pestrih in velitastnih, pa
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vendar tako preprostih oblikah vzhodnega bogodlastja. Da bo sodelovanje
vsakega posameznika pri vélikem poslanstvu popolno, je potrebno, da sode-
lujejo po besedah sv. oleta (24. marca 1927) »duh in srce, razum in volja,
ucenost in poboZnoste.

Pred vsem je potreba poslednje, namre¢ poboznosti. Cujmo besede
sv. oleta iz okroznice Ecclesiam Dei (1923): »Naj vsi pomnijo, da si moramo
sv. edinost pridobiti ne s teoreti¢nim dokazovanjem in razpravljanjem, marved
z zgledi in deli svetega Zivljenja, predvsem pa z ljubeznijo napram nadim
slovanskim bratom in drugim orientalcem... (Non tam disputationibus aut
incitamentis aliis, quam sanctae vitae exemplis hanc esse unitatem promoven-
dam, imprimis vero caritate erga Slavos fratres ceterosque orientales.) Pre-
pri¢ani smo: natanéno poznanje stvari bo omogodilo pravilne sodbe kakor
tudi dobrohotnost, ki Eo z ljubeznijo zdruzena kar najbolje sluZila — =z
boZzjo pomoljo vred, kajpada — verski edinosti... Omnia et in omnibus
Christus — vse in v vsem Kristus«,

Mladim katoliskim akademikom je Pij XI. v januarju 1927 v nagovoru
priporotal »prav posebno proutavanje cerkvene zgodovine z ozirom na zedi-
njenje lodenih kristjanove«. »Tako,« je dejal, »bodo mladi izobraZenci vedno
bolj spoznali svoj lastni dom, hifo boZjo, kraljestvo Kristusovo, Petrovo ladjo,
ki se ne more potopiti —; $e vel: tako bodo mladi izobraZenci zadeli sami
sodelovati pri tem delu, v katerikoli stan Ze jih bo poklicala boZja previdnost,
bodo pomagali pri reditvi naloge, ki je danes tako pereda, tako prikrojena
posebnim potrebam in teZnjam nalega dasa, kakor je delo za zedinjenje
cerkvd, ali bolje: delo za zopetno zdruZenje lodenih bratov z edino pravo
Cerkvijo. V resnici: za zedinpenje je treba pred vsem, da se med seboj po-
znamo in ljubimo.«

Te besede je govoril sv. ole neslovanskim akademikom. Koliko bolj $e
smo pa k delu za sv. edinost poklicani vprav katoliski Slovani na mejah
Vzhoda in Zapada, ki nam je boZja previdnost naklonila prav poscbno po-
slanstvo s tem, da nas je postavila kot most med Vzhodom in Zapadom, da
tvorimo vez med vzhodno in zapadno kulwuro? —

Zadnja leta je v Rusiji dorastel prvi bolgeviski rod, vzgojen v brez-
boZni razuzdanosti. Dozoreli so prvi sadovi protiverskih Sol in organizacij.
In mladi boljeviski rod se je zavedel svoje modi, V besnem naskoku se je
zaletel, da potepta vse verske sledove nekdanje »svete Rusije«. Z blazno pre-
drznostjo je brezboZni rod rudil, teptal in opljuval najdraZje svetinje ruskega
naroda. Ko je stiska vernega ruskega naroda prikipela do vrhunca, takrat je
sv. ofe Pij XL s pretresljivim pismom predramil ves kritanski sver, da je
povzdignil svoj glas proti boljfevitki brezboZznosti. V pismu z dne 2. febr. 1930
je sv. ode naznanil, da bo na praznik sv. JoZefa opravil zadostilno in prodnjo
sv. ma$o na grobu sv. Petra za tako krute Zalitve boZjega Srca in za »predragi
ruski narod«; pozval je ves kritanski svet, naj se pridruZi tem molitvam. V
tem pismu med drugim beremo: »Globoko nas pretresajo stradna in bogo-
kletna zlodinstva, ki se dan za dnem ponavljajo in narailajo proti Bogu in
proti dufam brezitevilnih prebivalcev Rusije, tako dragih nafemu srcu Ze
zaro, ker toliko trpe in ker je med njimi toliko vernih in plemenitih sinov
in sluzabnikov nale svete katolitke Cerkve, zvestih in velikodudnih do hero-
izma in mudeniftva... V zaupanju, da bo boZja previdnost pripravila po-
trebna sredstva za poravnavo nravnega in gmotnega opustolenja v teh neiz-
mernih pokrajinah, ki tvorijo eno destino vsega sveta, bomo z vso dulo
vztrajali v zadostilni in prodnji molitvi, da bi priklicali boZje usmiljenje na
ruski narod.«
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Katolidani, pravoslavni, protestanti in celo $e verni judje so na besedo
sv. ofeta glasno protestirali proti protiverskemu preganjanju v Rusiji. Po
vseh evropskih drzavah in po vsej kritanski Ameriki so odmevali klici ogor-
¢enja in vzdihi gore¢ih molitev za Rusijo. Ze davno, od dasa krizarskih
vojski sem ni bilo toliko verskega navdulenja po vsem svetu, Ze dolgo ni
bilo takega soglasja med lodenimi kri¢anskimi cerkvami.

Sv. ofe Pij XI. je v svoji veliki ljubezni in skrbi za Rusijo spregovoril
o pravem &asu in v najprimernejdi obliki. Se nikoli niso vzhodni iristjani s
toliko ljubeznijo in hvaleZnostjo sprejeli papezevega glasu. Ves kricanski svet
je globoko zalutil, kako potrebna je kritanska edinost za obrambo proti
grozeti nevarnosti brezboZnosti. Najbolj pa so se tega zavedali Rusi, ki so se
po vsem svetu obilno udeleZevali katolitkih prireditev za Rusijo. Globoko
ginjeni so prisostvovali katoliskemu bogosluZju in posluali cerkvene govore
za Rusijo. S prav rusko prisrénostjo so se zahvaljevali katolitanom. Ruski
lasopisi so obfirno in toplo porotali o katolidkih prireditvah ter prinadali
prisréne ¢lanke o rimskem papezu Piju XL

V Rusiji pa bolgeviki 3¢ vedno v onemogli jezi besne proti papeZu;
sramoté in napadajo ga v dasopisju, na javnih zborovanjih in v radiu, Poleti
1930 so izdali album ostudnih sramotilnih slik proti papeZu, ki so jih povzeli
iz svojih brezboZnih listov. Pozneje je iz8la v brezboznih listih $e dolga vrsta
ostudnih napadov v besedi in sliki.

BrezboZniki se potrjajo v veri, da je papez za Bogom in Kristusom
najbolj nevaren njihovim naértom. Obenem pa vse verne Ruse nehote opo-
zarjajo na dragoceno kritansko pomoé svetega oleta, rimskega papeza. Verni
Rusi vedno jasneje spoznavajo blagodejno mod katoliske Cerkve lpod pogla-
varstvom rimskega papeZa, kakor je Ze velkrat strokovnjadko in lepo 1zjavil
ruski udenjak svetovnega slovesa Peter Struve. Boljeviki nehote podirajo
zastarele vzhodne predsodke proti papezu in katolitanstvu. Verni ruski narod

a ne bo pozabil, da je v dnevih njegove najvedje stiske vprav poglavar kato-
E§kc Cerkve najbolj odloéno in z globoko kri¢ansko ljubeznijo pohitel na
pomo¢ v obrambo najdraZjih svetinj ruskega naroda-bogonosca.

Na boZi¢ 1930 je sv. ole s posebnim pismom opozoril kongregacijo za
vzhodno cerkev, naj proslavi jubilej vesoljnega cerkvenega zbora v Efezu
(. 431). Tam so proti krivovercu Nestoriju slovesno proglasili, da je Marija
res bogorodica, #orixog, njen Sin pa pravi Bog. Obenem se je na tem zboru
sijajno potrdilo vesoljno prvenstvo rimskega $kofa. Zato so na poziv sv. oleta
po vsem katolitkem svetu slovesno proslavljali poldrugtisodletni spomin slav-
nega cerkvenega zbora, ki je konéno potrdil in povzdignil ¢ast presvete Bogo-
rodice, katera kot ljubezniva vez vzhodne kristjane nam tako priblizuje in
jih lodi od mnogih krivovercev. Ob zakljutku slavnosti Marijinega jubileja
je Pij XI. dne 25, decembra 1931 izdal prelepo okroZnico, ki se zadenja z
besedama »Lux veritatis«. Kakor so se rimske slavnosti pomenljivo ozirale
na kritanski vzhod, tako tudi ta okroZnica s toplo ljubezmijo izreka Zeljo, da
bi Marija, skupna mati krilanskega Vzhoda in Zapada, pospeila cerkveno
zedinjenje. Naj sklenem svoje porodilo z besedami iz te papezeve okroZnice:
»Zlasti Zelimo, da bi pod zavetjem nebedke Kraljice vsi prosili za to posebno
milost, ki je tudi najvedjega pomena. Naj bi namred Ona, ki jo loteni vzhodni
narodi s tako goreto poboZnostjo ljubijo in daste, nikar ne pustila, da bi nadi
nesredni lodeni bratje Zalostno blodili pro¢ od cerkvene edinosti in prod od
njenega Sina, katerega mesto na zemly zastopamo. Naj bi se vrnili ragi k
skupnemu Odetu vseh vernth kristjanov, katerega razsodbo so vsi oletje
cfefkega cerkvenega zbora tako posludno sprejeli in ki so ga s soglasnim odo-

193



bravanjem kot »luvarja vere« pozdravljali; k nam naj se vrnejo vsi, ki do
njih nosimo odetovsko ljubezen v srcu in si radi prisvajamo besede, ki je z
njimi Ciril Aleksandrijski Nestorija z vso vnemo vzpodbujal, da se sohrani
mir cerkvd ter vez ljubezni in sloge med boZjimi svedeniki neporudena
ostanc«. O da bi Ze skoraj prisijal tisti preradostni dan, ko bo Devica Bogo-
rodica v liberianski baziliki' zrla, kako se vralajo nadi lodeni sinovi, da jo
bodo enodu$no v eni veri z nami vred slavili.«

Viri: P.-M. de Belloy, S. J., Pie XI et le retour d I'unité de I'Orient
séparé. Orientalia Christiana n. 55; v. XVI, 1; pg. 5—28 (Roma 1929). Kra-
ljestvo boZje 1930—32.

Ks. Antoni Dgbrowski T. J., Pius XI a ruch unijny (Krakéw 1930;
knjiZica je iz8la tudi v ruskem jeziku).

Ojeciec §w. Pius XI i jego pontyfikat. Praca zborowa pod redakcjy X.
Antoniego Szymanskiego (Lublin 1929).

Acta Apostolicac Sedis 1930—32.

! Najleple cerkvene slovesnosti v spomin 1500 letnice efelkega cerkvenega zbora so
se v Rimu vriile v cerkvi Marije SneZnice, najstarejie Marijine boZje poti, ki se imenuje tudi
»Basilica Liberiana«. V tej cerkvi nahajamo na oboku prastare mozaike, katere je v spomin
na efedki cerkveni zbor dal napraviti pape? Sikst 11l (432—40), papeZ Pij X1 pa prenoviti.

Dr. L. Susnik /| Narodna propaganda
v francoskem slovstovu.

Vi

Ko je izbruhnila svetovna vojna, s¢ je nacijonalno navdudenje
seveda silno razplamrtelo, vsa javnost ga je odmevala v govoru in tisku.'

V politiki je nastopilo tedaj premirje na celi &rti (L' Union sacrée):
parlamentarci vseh strank so nadli vso silo vznesenih besed za domovinsko
stvar. (Paul Deschanel: Haut les cocurs.) Celo socijalisti, ki so prej ostro na-
stopali proti militarizmu in nacijonalizmu, so v uri nevarnosti vstopili v
vlado (Marcel Sembat).

Znanstveniki, kot E. Lavisse, so v navdulenih besedah slavili junadtvo
vojakov. In filozof Bergson je v govoru decembra 1914 predstavil Prusijo kot
stroj, kot ogromen avtomat brez notranjega Zivljenja, sirovo zvezo milita-
rizma in industrijalizma z najniZjo materijalistiéno miselnostjo.

Ves #urnalistiéni gozd pa je odmeval v tisolerih varijantah protinemskih
gesel, ki so se razdirila po vsem svetu. ]

Tudi pisatelji so sprva soglasno zastavili svoje sile v sluzbo domovine
brez razlike: mlajdi in stareji, nacijonalisti in internacijonalisti. Tako se je
med vojno razraslo patriots{(o slovstvo v nepreglednost. Vodilo bi nas vse
predaled, &e bi ga hoteli podrobneje zasledovati,

Vojno liriko so mno%ili med drugimi Jean Richepin, Paul Claudel, Jules
Romains, Henri de Régnier, Georges 5’ Bouhélier, Alfred Droin itd.

Y Prim. Charles le Goffic 1. ¢, str, 264 s,

194



V prozi so sledili raznim prej$njim vojatkim romanom, ki so budili
neposredno pred vojno staro junadtvo, v svetovni vojni in po njej $tevilni
spisi, ki so kljub polasnemu nara¥éanju &lovetanske in pacifistiéne zamisli
ve¢inoma zavedno patrioti¢ni (Adrien Bertrand: L’ Appel du sol, Louis Du-
mur: Nach Paris, Joseph Bédier: L’ Effort frangais i. dr.).

Dotim se je P. Bourget poglobil v vidji smisel trpljenja v vojni (Le Sens
de la Mort), je R. Bazin, kot smo videli, prilagodilp svoje nazore v »Les
Oberlé« novemu polozaju.

Zlasu se je zopet odlikoval M. Barres: deloval je stalno v sluzbi &aso-
pisne narodne propagande; plod tega dela je 11 zvezkov »L’Ame frangaise
et la Guerre«. Tu govori o svetem ognju (Bulletin des armées), ki je zdruZil
vse Francoze v boju za vidjo moralnost in misijo francoske bitnosti, predvsem
pa o Alzaciji in Loreni, ki sta postali s svojim trpljenjem Zari$¢e francoskega
patriotizma in izhodid¢e v boljSo bodo¢nost. Druga dela, ki se peajo z voj-
nimi in povojnimi problemi, so $¢: »Familles spirituelles de la France«, »La
Loraine dévastée« (1919) in »Le Génie du Rhin«.

Tudi Maurras je napisal med vojno v svojem znanem duhu 8 serij
¢lankov, n. pr. La Blessure intérieure, Les chefs socialistes pendant la guerre
itd. Paul Margueritte (Contre les barbares 1914—1915) napada Nemce radi
njthovega pustodenja francoskih umetniskih spomenikov, in celo staréek inter-
nacijonalist A, France se je prijavil kot prostovoljec in vneto poudarjal, kako
branijo Francozi v tej vojni svoj genij, domovino, svobodo (Sour la voic
gloricuse).

Tudi v dramatiki najdemo sli¢ne pojave, éeprav v manjéi meni.

Mirno lahko re¢emo, da je kondna zmaga v vojni in % njo odrefitev
obrenskih provine v veliki meri zasluga te predvojne in medvojne propa-
gandne literature.

Pri tej propagandi je igrala posebno veliko vlogo tudi Belgija in 2 njo
njeni pisatelji, do¢im so skudali biti Svicarji vedjidel nevtralni.

Vehementni lirikk Emile Verhaeren je med drugim spesnil »Les
Ailes rouges de la Guerre«, ki so silno krepak odgovor na vpad Nemcev v
Belgijo.

Odloéno je sodeloval sicer sanjavi in mirni mislec Maurice Mae-
terlinck. Sam poudarja, da je to prvié, da prihajajo iz njegovih ust besede
sovradtva in kletve, ki so pa pri zastopniku naroda, ki ga je pomandral rakoj
ob zatetku vojne pruski $korenj, ved kot razumljive. V knjigi »Les Débris de
la Guerre« (Paris 1918) obsega poglavje »Pro patria« govore, ki jih je imel po
najvedjih mestih v Italiji sli¢no kot Jules Destrée (En Italie) in poslanec
Georges Lorand: tu je poudarjal predvsem idealne nagibe (Zast, omii(()), ple-
menitost, bratstvo), zakaj naj Italija stopi v vojno za obrambo kulture.

Zlasti Zeli, da bi se redila vsaj zadnja cvetoda belgijska mesta, polna
umetnidkih vrednot, pred unilenjem. Njegova domovina sme rafunati na
pomod, ker bi se bila lahko izognila vojni, pa se je prostovoljno postavila v
bran za evropsko civilizacijo. Nemci naj odgovarjajo za vsa razdejanja: treba
jih je z vso odlonostjo kaznovati — %¢ po zmagi, o kateri niti za trenotek
ne dvomi,

Sli¢ne ¢lanke je pisal tudi v angledke in ameridke lasopise, kjer so isto-
¢asno i Nemci (Dernburg) razvijali spretno in udinkovito propagando.*

Takino propagando v Italiji in Ameriki so vrdili v najvedji meri tudi
Francozi in so s tem uspeli ter odlodili svetovno vojno v svoj prid.

* Prim. Firmin Roz, L'Amérique nouvelle, Paris 1923, s, 107 s,
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Sicer pa Maeterlinck in mnogi drugi priznavajo junaltvo in poZzrtvo-
valnost Nemcev (prim. 3¢ njegovo znano dramo »Le Bourgmestre de Stil-
monde«, v kateri je konflikt zajet neposredno iz druZinskih vezi med obema
narodoma).

V ostalem se je tekom vojne ravno v Franciji oglasila ¢edalje modneje
tudi druga plat: pacifisti¢na literatura, a to je sploden pojav, kot ga vidimo
tudi pri drugih narodih, n. pr. v Nemcih. Zastopniki taz(cga internacijona-
lizma na levici so bili A. France, H. Barbusse, Georges Deschanel, Roland
Dorgelés in mnogo drugih. Med posredovalci se je odlikoval zopet zlasti
Romain Rolland (Au-dessus de la Mélée, Clérambault). Se danes po vojni, ko
Francozi nezaupno motrijo nem$ko obnavljanje, se borita omenjeni struji kot
v javnem zivljenju tako tudi v literaturi. Vendar je nacijonalistiéna stran
modnejda, le da se peta zdaj ne le z razmerami v odredenih provincah, ki jih
skudajo Francozi &im prej in &im bolj prikleniti ndse, temved tudi s dirfo
akcijo pri drugih prijateljskih narodih. Tu se uveljavlja zlasti tako zvano
reporterstvo (literarno porotanje z vseh strani sveta), ki se je zadnje dase
posebno razcvetlo. A ideja kulturne propagande v slovstvu v;ada slejkopre;j
in pomaga Francozom utrjevati njihov polozaj v svetu.

Milan Hodali¢ | Cevljar in Skratje.

V Gorjancih je pred davnim &som Zivel ubog &evljar, ki ni imel nid
drugega nego borno kodo in neko staro knjigo. V tej knjigi so bila neka
prerokovanja, ki jih pa &evljar ni znal brati. Knjigo je imel spravljeno v stari
skrinji. V njej je imel spravljencga tudi nckoliko denarja, ki ga je s svojim
trdim delom zasluZil.

Nekega dne pogleda Eevljar v knjigo in vidi, da ji manjka en list. Mislil
je in mislil, kdo bi ga bil iztrgal, ko se ni ganil iz kote. Drugi dan zopet po-
gleda v knjigo in zopet ji je manjkal $¢ en list. Tako se je dolgo dasa po-
navljalo.

Cevljar se je ¢udil in &udil, konéno pa se je odlodil, da bo ponodi pazil,
kdo mu trga liste.

Ko se je stemnilo, se je evljar skril v kotu za omaro in akal. Dolgo
je &akal. Opolnoti so se odprla vrata in v sobo je stopilo ved majhnih mo-
%itkov. Odili so k skrinji, jo odprli in eden izmed Skratov je splezal v skrinjo,
odprl knjigo in je iztrgal en list. Ko je prifel iz skrinje, je dejal tovaridem:

»Kmalu bomo potrgali vse liste, potem bomo pa &evljarja obogatili!e

Cevljar je to slifal. Polakomnil se je in je dejal:

»Kaj bi &akali, zdaj iztrgajte vse in mi dajte denarja, da bom kar Cez
no¢ obogatel!«

Skratje so osupnili, potem pa zbeZali iz sobe in se niso nikoli ved po-
vrnili. Cevljar je bil ob denar, knjigo je pa jezen zaZgal. Tako je bil kaznovan
za svojo lakomnost.

196



GradisSki | Materina prosnja.

Ali ste Ze bili kdaj bolni, tako bolni, da ste viseli na niti med Zivljenjem
in smrtjo?

Jaz sem bil. Bolezen me je trla, vrodina me je kuhala, nihée ni vedel,
kaj bo z menoj. Bili so to stradni dnevi, straine nodi. Ah, te dolge, blodenj
polne nodi! Neznansko sem trpel. Pred oémi so se mi vrstile nejasne slike,
véasih tako ¢udne in stradne, J)ac sem kri¢al. Pri§li so pa tudi jasni trenotki,
v katerih sem se zavedel. Prvo, kar sem tedaj zagledal, je bil bledi in od pre-
¢utih nodi upadli obraz moje matere, ki se je ljubece sklanjala nad menoj.

Ncko no¢ me je objel tezak spancc. Moj sanjski duh je nekaj ¢asa ne-
mirno blodil po neznanih pokrajinah s &udnimi bitji, naposled pa se je ustalil
v velikem polmraénem prostoru. Spoznal sem, da sem v domadi cerkvi —
popolnoma sam. Grobna tidina je vladala po vsem hramu. Mrzhi kipi svetni-
kov so nemo zrli name, kot bi me hoteli vprafati: »Kaj pa i¢ed ti tukaj?«
Mesedina, ki je lila skozi wisoka cerkvena okna, jih je osvetljevala ter delala
¢udno resne. Veéna lué pred glavnim altarjem je plapolaje gorela in s svojo
migetajodo svetlobo risala ¢udne, neprestano se gibajoce sence.

Vse to me je tako prevzelo, da me je postalo strah in sem hotel zbeZati.
 Toda rezek zvok ure v zvoniku me je prikoval na mesto. S trepetajodim srcem
sem Stel udarce kladiva ». .. dva, tri, 3tiri, . . . deset, enajst, dvanajst! Polnodi!«

Ura strahov in vsega nenavadnega. Nekaj se bo zgodilo.

Res! Nisem ¢akal dolgo, ko nenadoma zahre$éi kljuka. Tezka glavna
vrata se pocasi odpré in v cerkev stopi temna postava. Za hip postoji, nato
se pa napoti po cerkvi k stranskemu Zrtveniku. Hodi upognjeno, s trudnim
korakom, kakor da bi nosila teZko breme. Sedaj stopi v mesedino, ki ji
osvetli obraz. Vzdrgetal sem, ko sem jo spoznal.

»Moja mati. . .«

Lica ima upadla in bleda; pozna se ji, da j¢ mnogo jokala.

»Toda kaj i8¢e ob tem &asu tukaj?« — Glej, sedaj stopi pred Zrtvenik
ter poklekne na mrzlo stopnico. Kréevito sklene roke k Bogu ter zaéne moliti.
Sepetajote besede prihajajo do mene. Zdi se mi, da razumem nekatere; da,
svoje ime razlo¢im med njimi. Mati moli zame ...

Drugo jutro se mi je bolezen obrnila na bolje. Pozneje sem zvedel, da
je bila mati res tisto no¢ zaradi mene v cerkvi.

O mati!...
Vanjusa | Sonel.
To mesto in ta soba, okno, strop — Tu dal je snove, Zalostne in jasne,
tu &lovek naj ko pric polet ugasne? in ni bil ne s kevjo ne z dufo skop.
Vsi dnevi ko prosjakinge polasne — O, vse je izven nas, in ta potop
gredo in 2 njimi fas ko grobokop. ni kazen ne pladilo slé nadéasne,

ki bivanja in smrti takr udarja
za rodom rodu, galijotom zgolj,
in v &rna morja vodi brod vesol).

In bogve komu ta vederna zarja
v usodno dno Jc vrgla sidro snovnosti . ..
~ Nam je f¢ daled v zlat pristan vekovnosti.

197



Andrej S./ Sanje.

Poleti je bilo, ko sem prifel s potovanja. Ves truden sem legel spat, toda
ni mi bilo mo&i zaspati. V sobi je bilo zelo soparno. Odprl sem okno in sve?
zrak je napolnil sobo. Gledal sem zvezde, ki so migljale in trepetale na nebu.
Utrinek. Duia se je preselila v nebesa. Nekako prijeten hlad me je objel, odi
so mi postale trudne in sem zaspal ...

Zazelel sem si v nebesa in sem $el na visoko goro. Dobil sem peruti in
zdelo se mi je, kot bi plaval po zraku. Tako prijetno je bilo, da me je spre-
letavala lahna omotica. Mesto je bilo pod menoj &isto majhno, neznatno. Jaz
pa sem plaval visoko, 3¢ vidje, dolgo, dolgo. ..

Tako ¢udno mi je bilo pri srcu. Zdelo se mi je, da sem lahek, da me ni
ni¢, da sem oblak, meglica — duh — ni¢d. ..

Videl sem pred seboj zid, se prijel za skalo, toda bili so oblaki in plaval
sem naprej, dale¢, dolgo — v neskonénost — v nebesa.

Mislil sem, da sem plaval celo vetnost. ..

Obdajali so me nebedki zidovi, obrastli s trnjem — bili so oblaki, gosti
in so me tesno objemali.

Neskonénost!?

Zaslifal sem disto tiho, milo, ¢udovito ubrano petje. Slifal sem &iste,
lahne, proZne in premile glasove. Cimdalje bolj glasno je bilo angelsko petje,
ki me je navdajalo s &udnimi &uvstvi.

Prifel sem do nekega praznega prostora med oblaki, kjer sem ostal kot
~ pribit. Petje je bilo vedno ulje in tidje, kot bi se polagoma oddaljevalo, nato
pa utihnilo. Tam pri odprtini se prikaZe Castitljiv staréek. Njegov obraz je bil
svetel in okoli belih las je imel okrogel sij. Spoznal sem v njem sv. Petra.

Vpradal me je s podasnim in globokim glasom:

»Dufa kritanska, Cesa i8¢ed?«

Nemo sem ga gledal. Mrzlo mi je postalo in bal sem se¢, da ne bom
mogel v nebesa. O&i so mi zlezle skupaj in ko sem se ogledal okoli sebe, sem
bil — v nebesih.

Tako toplo je bilo tam. Okoli mene so sedeli angeli, beli kot sneg. Zlati
lasje so jim padali na ramena. Kamor sem pogledal, povsod je bilo polno duf
in angelov, ki so hodili sem in tja, prepevali psalme in molili.

Pa sem stopil po sredi sobane, po preprogah, mimo krasnih stebrov in
zaves, ki so se zgubljale v oblake.

Tam na sredi so vodile viije gori Siroke stopnice iz belega marmorja in
se vzpenjale in izginile v oblake. ..

Sel sem po teh stopnicah in ko sem pridel do oblakov in zaves, so se
razmaknile in pred menoj je stalo velitastvo BoZje. Tam je bil zbor angelov,
ki so prej tako skrivnostno peli. Imeli so dolge sneznobele halje, opasani pa
so bili z modrimi svilnatimi pasovi. Okoli zlath kodrov so imeli na &elu pri-
vezane zlate trakove. Obraze so imeli isto bele, le ustna so bila rdeda . ..

Tam na koncu pod veli¢astnimi stebri je bil zbor angelov s harfami . ..

Vse to sem videl nekako sanjavo, nerazloéno in povrino, toda ko sem
podgledal tja pod velidastni zlati baldahin, do katerega so vodile zlate stopnice,
tedaj sem nchote stopil korak nazaj.

Na prestolu sem videl Boga Odleta v vsej nepopisni lepoti. Castitljiva
siva brada mu je padala na prsi, sneznobeli lasje pa so bili kakor sladek mir
modrosti, Okoli gravc je imel trioglat sij, da mi je jemalo vid. Na Njegovi
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levici je sedela Marija, na desni pa Kristus. Dolgo sem gledal bozje velicastje
in o¢i so mi ze postale trudne. X

Glej! Pred velikim stebrom baldahina je stal nadangel Rafael. Naslanjal
se je na med, iz katerega so plameneli krvavordedi ognjeni zublji. . .

Samo trenotek $e in Ze sem stal v spodnji sobani. Zopet so dude molile
in angeli prepevali. Zavil sem k stebrom in zagledal sem znanca, ki je bil pred
leti umrl. Sel sem dalje in zdelo se mi je, da sem videl $e ve¢ znancev in
znanih obrazov ...

Sel sem skozi trumo mladenk. Tudi tu sem videl ve¢ znanih obrazov.
Toda, ah! Tam sem zagledal njo, ki sem jo ljubil. Lotila se me je zemeljska

strast. Planil sem pred njo in — disto dobro se spominjam, da sem ¢util
krasne, zoreée ustnice na svojih — in ko sem jo poljubil . ..
Slifal sem grom, blisk, tresk — letel sem skozi oblake. Mrzlo in tesno

mi je bilo pri srcu, da sem zajokal:
»Gredil sem!le

Sedel sem doma na postelji in gledal v jasno not. Smehljal sem se —
sanjam, toda takoj sem se zamislil ... Zaprl sem okno in legel.

A. Debeljak | Goethe in Jugoslovani.

Chamberlain trdi nekje v svojih Grundlagen des XIX. Jahr-
hunderts, dase bistrci najéed¢e rodé v pokrajinah, koder so se krizala
plemena neprerazliénih lastnosti. MeSanje oddafjcnih pasem, n. pr. bele in &rne,
pa po njegovem ncugodno vpliva na potomstvo. S tega stalid¢a bi kazal
izvrstne pogoje znaten del Nemdije, oplojene s slovanskim Zivljem. Iz takih
blagoslovljenih pasov so moZje kot Dehmel, Kant, Leibniz, Lessing, Nietzsche
— ta ali oni izprican mefanec — itd. Je li tudi »olimpski Jupiter« iz Frank-
furta poganjek na ta nadin amalgamirane in poZivljene rodbine?

Naj si bo to kakorkoli — ob du von Gottern stammst, von Gothen
oder vom Kote, kakor mu je zakroZil prijatelj — nesmrtni Frankfuréan
spada med prve Evropee: skladno je umel zdruZiti narodnost in medna-
rodnost, kot poudarja G. T. Masaryk v sestavku »Moje razmerje do Goethejae
(Goethiiv sbornik, 1932). Ni &¢udo, &e se ob smrtni stoletnici  weimarskega
vzornika pojavlja po vsej nadi zemljini prava knjiZna povoden) o njem. Nada
drzava pa je med drugim vsestranskemu veleumu dolZna zahvalo $e za to, da
je pomagal jugoslovenski narodni pesmi v svet in da je njen odmev po fran-
coskem posredniku segel noter na Madagaskar.

Herderjeva zbirka Volkslieder (1778) je priobdila $tiri pesmi s slo-
vanskega juga. Prve tri je urednik po krivem vzel za narodne, prevajajod po
Fortisovi italijanski prikrojitvi. Avtor jim je franditkan Kadié-Miodi. Cetrto,
pristno Hasanaginico pa je ponemdil mladi Goethe, ki je imel pred
ofmi srbski izvirnik in nemiko prestavo svojega rojaka Werthesa. Dosti let
pozneje pa v svoji razpravi Serbische Volkslieder (1825) Goethe
navaja drugi vir, grofico Rosenbergovo, ki pa je morlatke zapiske

199



posnela po Fortisu: »PreloZil sem jo s francoskega besedila, sluted ritem izvir-
nika ter upostevajo¢ njegov besedni red.« Dokazano je, da se Goethe ni ved
totno spominjal izvora. Prav pa omenja, da je slutil ¢asomerje in uposteval
razporedbo besed. Njegov prevod je ohranil vrstico srbskih narodnih pesmi,
namred deseterec, medtem ko je Werthes uporabil enajsterec, Fortisov ende-
casillabo.

Goethe je torej prvi uvedel v nemiko slovstvo
srbsko narodno pesen in peterostopni trohej Kaj mu
je dalo pobudo? O tem imamo samo domneve. Ze Haller je 1775. v oceni
Fortisovega potopisa Viaggio in Dalmazia poudaril, da bi kazalo
prevesti Hasanaginico. Je li to Goetheju zadoddalo ali pa ga je usoda
po krivem zavrzene muslimanke $e drugade mikala? Ljudski umotvor sam
na sebi je lep — doslej 15 krat pofrancoZen! — vendar je morda Goethe
imel $¢ globlje razloge, da si je glavo belil z neviednim Studijem ubranosti
in besednega reda v &isto tujem jeziku. Pustivii na cedilu Frideriko Brion-ovo,
si je namred iskal pomiriti vest na ta nadin, daje slikal poloZaj ostavljenih
deklet, prim. Marijo v Clavigu, Marjetico v Faustu. Naj se je lotil
Hasanaginice iz tega ali onega nagiba: pridla je v svetovno knjizevnost.

Na sreco se je veliki Nemec $¢ kasneje zanimal za jugoslovensko Mo-
drico. Povod za to je dal nemara zbornik nemikih narodnih popevk Des
Knaben Wunderhorn. Ta zbirka se je motno dojmila J. Kopitarja,
ki je od l. 1808. deloval na Dunaju kot ocenjevalec za slovanske jezike in
gridino. Repenjski »velikan udenosti« se je oziral po kakem Srbu, ki bi zbiral
narodne pesni, sestavil srbsko slovnico in slovar za Nemce ter jim omogodil
- &itanje v izvirniku. Ko je prejel V. KaradZiéa &lanck za »Novine serbske«
(1813) v pregled, je spoznal v njem mozZa, kakrinega je iskal, ter ga pozneje
predstavil J. Grimmu. Kot gorel &astilec Goetheja — med neko boleznijo
je predital vse njegove spise — je Kopitar brizkone pregovoril Vuka, naj podlje
Goetheju (1814) prvi zvezek srbskih narodnih pesni z nemikim prevodom
in posvetilom. Dobesedna preloga je vsekakor izpod Kopitarjevega peresa.

Grimm se je vnel za srbsko pesniftvo ter se pridel uditi srb¥dine. V
svojem navdufenju je Zelel dovesti Goetheja k istemu vrelcu prostonarodne
umetnosti. S tem je v zvezi Vukov obisk Goetheju 1823, Grimm mu je dal
priporotilo za Goetheja in obenem svoj prevod pesni Deoba Jak¥iéa.
Goethe ga je skoraj objavil v svojem obzorniku: Uber Kunst und
Altertum. Prej ko $tiri tedne po svojem posetu je Vuk Goetheju poslal
svoj prevod pesni »Smrt Kraljevida Marka«, ki ga je ta takisto
natisnil. »Germanski titan« se torej vnovi¢ ogreva za srbsko Muzo. V zvezi
s tem je Vuk dobil naslov &astnega doktorja univerze v Jeni, pri &emer je
Goethe kot tamkajinji skrbnik gotovo imel tehtno besedo.

Najplodnej$a doba v tem pogledu je 1. 1824, Grimm je pridobil za srbsko
pesniftvo gospoditno pl. Jakobovo. Da bi se seznanila z Goethejem, je pri-
redila celo vrsto ritmiénih prevodov Volkslieder der Serben (1825)
pod psevdonimom Talvj (zaletnice njenega imena: Therese Albertine Luise
von Jakob). V omenjeni smotri: O starinah in umetnosti se izraZa
Goethe nad vse laskavo glede srbskih pesni, &e¥, da se mnoge ljubavne lahko
kosajo z Visoko pesnijo. Njegovo nezadostno pojmovanje junaskih pa mo-
remo in moramo opraviditi, Ce ob Zidanju Skadra pravi, da je v
srbski epiki najti »najodurncje Hovelke Zrtve«; ima seve prav. Neugodno
mifljenje o Kraljevitu Marku je tudi razumljivo, saj je najprvo dobil.v _rol_tc
popis, kako junak odrefe glavo arabski mladenki, ki mu je otela Zivljenje,
zato »ker je &rna ter ima bele zobe«. Da je prej dital pesnitev Uros !
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Mrnjavégvidi, kjer Marko po materinem nasvetu raji hode izgubiti
glavo nego storiti krivico, njegova sodba za trdno ne bi bila tako nepovoljna.
Nedostatnemu poznavanju se pridruzuje $e tale razlog: po svojem povratku
iz Italije se Goethe zdi nckam nedostopen za vse, kar ni v najoZjem pomenu
besede lepo, pal pa je znalilno in veliko, n. pr. omenjeno Zidanje
Skadra. Okolnosti, v kakr¥nith mora mlada mati v grajske utrdbe, so
sicer vznemirljive. Toda Zrtev se godi pod pritiskom vi§je sile in za obto
blaginjo: sli¢no je bila Zrtvovana Ifigenija. Cel niz podrobnosti pa jasno in
glasno prida, da turobni dogodek z zazidano materjo trga srce neznanemu
guslarju. 76 letni Goethe se glede junadkih pesni pad ni mogel povzpeti na
vidino, kakrino je dosegel Grimm, dajajo¢ prvenstvo sprva srbskim lirskim
pesnim, naposled pa epskim.

Dva &lanka, eden ob 2, snopitu prevodov mlade Talvj, drugi ob Miluti-
novicevi Serbianki (1827), zasluZita omembo, saj Goethe v njih ponovno
izreka Zeljo, naj se to pomembno in prijetno delo — prevajanje KaradZiéeve
zbirke — nepretrgoma nadaljuje. Govored o Gerhardovih nemditvah z na-
slovom W ila (dva zvezka, 1828), ugotavlja Goethe: po 50 letih omahovanja
se je po zapadnih slovstvih srbska pesen Ze¢ roliko udomadila, da je ni ved
treba priporotati. Se bolj odudevljeno jo hvali ob Bowringovih angle¥kih pri-
reditvah (London 1827), ob Mériméejevi Guzli (1827), kjer je takoj uganil
mistifikacijo, v pomenkih s kanclerjem Miillerjem (1824) in z Eckermannom.
Ako pa je ob koncu svojega Zivljenja izjavil nasproti Miillerju, da so vsi mrki
in mraéni umotvori katerih koli narodov daled od njega in da ga privladi
le $e to, kar je vedro in veselo, ne smemo pozabiti, kako je v tem &asu sodil
sam sebe: »Herman in Doroteja je nekako edino tehtneje delo, ki
mi $¢ povzroda veselje.« Kakor pa s to osebno izjavo niso izgubili svoje vred-
nosti njegovi spisi kot Werther, Ifigenija ali 1. del Fausta, tako
smemo mirno vzdrati njegove pryvotne pohvalne ocene vseh srbskih narodnih
pesni. In & je po Skerli¢evih besedah okoli 1830 srbsko narodno pesnidtvo
dozivelo evropski sloves, je to poglavitna zasluga Goethejeva.

Ob tej priliki naj mimogrede navedem vedje razprave o Goethejevih
stikih s srbsko narodno pesnijo. Pesnik Milan Curéin je na Dunaju napravil
doktorsko disertacijo Das serbische Volkslied in der deut-
schen Literatur (Lipsko, 1905), Hrvatica Kamila Lucerna je posve-
tila celo knjigo Hasanaginici: Die stidslavische Ballade von
AsanAgas Gattin und ihre Nachbildung durch Goethe
(Berlin, 1905). Primerjaj Murkovo porodilo v Archiv fiir slavische
Philologie, XXVIIL, p. 351—385). V nemidini je pisal dalje Milan Savié:
Goethe und Jugoslavien (Das Prisma, Blitter der vereinigten Stadt-
theater Bochum-Duisburg, p. 128—131). Enako izhodil¢e ima G. Fiedler: T he
first link between English and Serbo-croat Litera-
ture (The Slavonic Review, VI, 1927, p. 390).

Ker se je Goethe toliko bavil z duhovnimi ustvaritvami juznih Slovanov,
so mu kajpada tudi ti vradali milo za drago. Zlasti pridno so ga proulevali
Srbi, ki so pad bili neposredno prizadeti. Imena moz, ki so presajali cvetke
njegovega duha v svojo materindtino, bodo v dokontni statistiki gotovo
znafala Stiri do pet dvajsetic. Sicer popolne bibliografije o prevodih iz nem-
§¢ine in narobe v mejah nale drZave $e ni, Vendar precej znatno $tevilo pre-
vajalcey je nanizal vseudilidki profesor Milo¥ Trivunac iz Beograda v paritki
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Smotri za primerjalno knjizevnost,' po kateri. je povzeta vedina pri¢ujocih
podatkov. Na§ germanist omenja mimogrede tudi Slovence, kolikor je pac
o njih dobil gradiva v Gratenauerjevi Kratki zgodovini. Samo
Mandelc se mu je izprevrgel v Mandele in Rosana v srednji spol: Rosano. V
obdirnej$i Grafenauerjevi slovstveni zgodovini in v Glaserjevih IV. zvezkih
je seveda najti dosti ved snovi za to priliko, le Zal, da kazala pogrefamo.

Gocethejevo liriko so se lotili prestavljati na vzhod in v sredino nade
domovine najrazliénejdi talenti. Posamezni vzorci so celo po veckrat tolma-
¢eni. Tako so pesem Mignon posrbili: V. Subotié, Santi¢, Curéin in Zivo-
pinovié. Balado o Ribidu pa: V. Zivkovié, Baji¢, Djori¢ in Sardelié; Mor -
sko tidino: V. Il Sanud, Blazenko in Se v prozi neki brezimenik; balado
oKralju vilovnjaku: Zivkovié, Mihailovié, M. P. Saplanin, Blazenko
in A, Saplanin. Prvi prevod iz tega podrodja je zagledal beli dan l. 1826.,
namre¢ anakrecontska popevka Bundeslied (J. Pacié). Znadilnepa po
izberi in bolj uspela je Zueignung iz |, 1834. Zmajev prevod balade Der
Gott und diec Bajadere se je v svojem Casu $tel za velik literaren
dogodck.

Tudi druga dela so sc obilo prelagala. L. 1844. se je natisnil Rajiéev
Werther, isti roman je pozneje posrbil Branko Mudicki, pa tudi Izidora
Sckuli¢eva, Jak¥i¢ev prevod se je izgubil. Goetz von Berlichingen
je doZivel tri prevode: Milankovié, V. Popovié, Proti¢. Enako Egmont:
Santié, R. Popovié, tretji — nepodpisani — stoji na repertoarju gledalidda v
Novem Sadu. Najnovejfo prestavo Velimira M. Zivojinoviéa je pred nekaj
meseci objavila Srpska knjiZzevna zadruga. Po tri- ali Stirikrat so
preloZeni, &etudi ne vselej tiskani: Torquato Tasso, Iphigenie
auf Tauris, Hermann und Dorothea in v celoti ali deloma
zlasti Faust?®

Od hrvadkih prelagateljev naj se omenijo: Preradovi¢, Maksim Sardelié,
Vladislav VeZié, Hugo Badalié, Aleksander Virag. Ob tej priliki se kajpada
ne morem ozirati na one knjizevnike, ki so onkraj Sotle $ele letos izprego-
vorilt o pokojnem slavljencu. Goethejev vpliv se more dognati pri srbskih ali
hrvadkih pisateljih tudi v njih izvirnih zasnutkih, n. pr. pri Jovanu Subotitu,
avtorju Belkih clegij Ta vpliv utegne biti véasih negativen. Tako je
Laza K. Lazarevi¢ (1851—90) napisal Anti-Wertherja, ki je baje najostrepi
med neftetimi Anti-Wertherji svetovnih slovstev, Sledovi za Faustom se dado
doznati v najvedji pesnitvi Vojislava J. Ilica (1862—94). Njegov Ribar ima
domenck s huditem. Obcutnejdi je Faustov vpliv v romanu hrvalkega pripo-
vednika Djalskega: Janko Borislavié, akoprav posamezne podrobnosti
kaZejo, kot da je pisec kanil zasnovati parodijo, kakr¥no je dal na svetlo
Nicolai s Freuden des jungen Werthers.

Da osvetlim veliko zanimanje za Goetheja, naj dodam, da se je v Srbih
tojavilo dokaj razprav o njem. Zadnje lase najmarljiveje deluje M. Trivunac,

i je razglabljal o Faustu, o Zeni v Goethejevi poeziji, o Egmontu, kakor
je Nedi¢ refetal Wertherja, Seleskovié obravnaval »posmrtno« Zivljenje
Gocethejevo, itd. Domadinom se je pridru¥il v Beogradu s svojo broduro plo-
doviti H. Wendel, ki ga &lovek nchote nekoliko Steje za svojega, saj ga priimek

' Revue de Littérature comparée. Numéro consacré 3 Goethe, Janvier-Mars 1932
Str. 276, Prispevki so zgolj o slavljencu, to pa od vsch Stirih vetrov Evrope. Trivuntev
donesek obsega 16 strani. N

* Dr, Slavko Jeié mi je . 1921. v Parizu resno pravil, da nosi neki rokopisni prevod
tale pohlinski naslov: Saka, jarcospev u 5 &inova, od Jovana Vukohoda
Geteta, Je li to resnica ali poregavidina, naj raziskuje kdo drugi.
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razodeva za majhnega Venda, Slovana. Javno so predavali o najvedjem nem-
Skem umu znanstveniki kot Trivunac in Matija Murko.

S tem imenom smo zdrknili na skrajni zapad nale oletnjave.

V Sloveniji je do prevrata vsak srednjedolec bolj ali manj poznal wei-
marskega genija. Ker ga je razumni$tvo lahko ditalo v izvirniku, ni bilo
potrebe, da bi se slovenil. Sirdi javnosti pa se je bolje prilegal Schillerjev
nadin, zato so prevodi iz njega neprimerno obilnegi. Goetheja so s¢
vobde oklepali tisti duhovi, ki kaj ved pomenijo v
nafem slovstvu.

Ali naj sklepam na posebno literarno nagnjenje, &e je zdravnik dr. J.
Robida v Vesni pesnikoval z imenom Mephisto? Koliko se je ogreval za
Goethejevo Muzo J. Koseski, ako je na stara leta prestavil eno njegovo
pesen, Jel¥nega $krata? In pa A. Trnovec, ki je ponadil Ribida?
Zakljeva pesnitev Angel in dete po dialogu kolikor toliko kaze na
Vilovnjaka (Erlkénig). Da Mencingerju Goethe ni bil neznan, bi
se dalo sklepati po Abadonu, ki do ncke mere spominja Fausta. Isto
velja za Lovrenditevega Trentarskega Studenta. Fausta je pre-
vajal V. Mandelc. Dramatiéno drutvo pa je zastareli rokopis dalo J. Cimper-
manu v izvrditev. Ali tiskarskega &rnila ni bil nikoli deleZzen, kakor tudi ne
Primcev prevod iz Wertherja. Pal pa je to uspelo Funtkovemu prevodu.
Jako svobodno je Valjavec prepesnil Goetheja v Novicah: Kmet v risu
in v Béeli: Zvon pride po otroka. Vel let pa se je ukvarjal z
Ifigenijo na Tavriskem, ki jo je priobdil Ljubljanski Casnik 1850,
popravljeno pa 6 let potem v celoti izvestje varazdinske gimnazije. Matija V.
Kra¢manov, ki so mu lani nckateri listi pozabili omeniti rojstno stoletnico
kakor Bleiweisu petdesetletnico, je ustvaril umetno Zivalsko pravljico v festo-
merih. Misel in obliko je odividno zasnoval po vzorcu, ki mu ga je nudil
Reineke Fuchs, a vsebino so mu dale kajkavske pravljice. Simonu
Gregorditu se vidi tu pa tam, da je prebiral Goethejeve kitice, sli¢no tudi
S. Jenku. Obujenke n. pr. nosijo petat svetobolja, kakrino se zrcali v
Wertherju. Prvo Jenkovo povest veZe tanka nit z romanom Wilhelm
Mcisters Lehrjahre, v Spominih namred nastopa skrivnostna
ciganka, kakrine se javljajo v romanti¢nem romanu, nastalem po Goethejevem
zgledu. Fran Levstik je Ze v niZji gimnaziji prepesnil Povodno deklico,
v visji pa Uvod (prim. Zueignung). Goethe mu je bil kaZipot za
vzdihljaje, Razne glasove, Studentovsko zdravico.
Poscbno velik pa je bil Goethejev vpliv pri Stritarju, avtorju Dunajskih
elegij. Stritarjev Zorin, v Politiki preveden na nemiko (1880), je za-
poznel Werther, Tudi v Rosani &utimo vpliv germanskega vzornika:
glavna oseba je ustvarjena po podobi Minionke. Vsak petololec ve, kako
Stritar pofilja Preferna v Elizij: poleg domadih tovarilev ga Homer, Goethe,
Petrarca uvajajo v pevsko kolo svetovnih klasikov.

Sorbonski profesor H. Lichtenberger je nedavno trdil v uvodu za svojo
prestavo obeh delov Fausta: »Goethe je skufal vdahniti visk ne rolikanj
o naddloveku, ki se osvobodi po svoji lastni sili, pad pa bolj o greSnem stvoru,
ki ga dviga k sebi boZje usmiljenje.« O Sorlijevem romanu Clovek in pol
pa ugotavlja Grafenauer: »Z njim je uvedel v nafo knjizevnost problem nad-
Eloveka, ki se v blatu Zivljenja izdisti in dozori k Zivljengskemu delu.«

Doktorandu slavistu ali germanistu  prepustim  nalogo, da potanko
razbere vse vezi, ki vodijo iz nale knjige v Weimar. V tem imeniku bo stal
dr. J. Debevec, ki v Vzorih in bojih omenja Goethejeve prijateljice,
I. Mohorov-Pregelj, ki je med vojno v Mentorju slovenil Goethejeve kitice:
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n. pr. Vilinji kralj, Zaklad, Se ena (prvi prevod te drobnjave stoji menda Ze
v Dunajskem zvonu), kakor je pisec teh vrstic ponadil nekoliko vzorcev za
$tiri ljubljanske obzornike. V tem imeniku bo dalje slikar Fr, Kavéié (gle)
Slovenec, 22. in 23. marca 1932, Goethe in Slovenci), pa tudi vsi tisti, ki so
nasprotovali mislim nemdkega klasika. Imamo namred tudi takih moz, ki so
se rogali neki njegovi zablodi. Otividno smedenje »svetozalja« naletimo tu
pa tam pri nasih humoristih, primerjaj Murnikovega Solzislava, ki goni ¢a-
robno lajno. Sicer je glavni na¥ zastopnik svetoZalja, J. Stritar, v kriti¢nem
trenotku ironiziral osladno wertherjanstvo v listnici uredniftva s tole $tiri-
vrsti¢nico:

Trdo, oh, kakor macesen,

v prsih ti srce leZi,

prej bo pes rad jedel desen,

kakor me ljubila ti.

Toda dovolj! Za sklep naj dodam Se zadnji primer, kako so se¢ posa-
mezniki pri nas zanimali za »weimarskega Olimpca«. Mislim Antona RudeZa,
ki je 1809. kupil ribnitko gra¥ino in svoj ¢as imel vsak dan v hidi gosta, takrat-
nega kaplana Valentina Vodnika, pri katerem se je brzkone navzel smisla za
slovstvo. Njegov sin Anton, roj. 1793., je pridel po dovrienih Solah 1809. na
Dunaj in stanoval pri Ljubljanéanu drju Koglu hkrati s Kopitarjem, ki ga je
navdusil za slovanstvo. L. 1810. sta potovala &ez Prago in Drazdane v Weimar
k Goetheju in se ¢ez Monakovo vrnila v Ribnico. Odtod je Rude? podiljal
redke besede Kopitarju za njegove jezikoslovne spise in med drugimi pomagal,
da je Poljak Korytko mogel izdati »Slov. pesmi kranjskiga naroda« (1839).

Smolej Viktor | »Leteé¢a konjenica-.

»Mislim, da nikakor ni predrzno, ¢e trdim, da nam na nadem slovstvenem
nebu vzhaja nova zvezda. NaSega Parnasa trate so bile dolgo ¢asa zapuidenc
in sveti vir Hipokrene je skoro popolnoma usahnil. A zdaj, mislim, da nam
vstaja nova doba slovstvenega razmaha, ker nam vstajajo novi talenti na lite-
rarne ceste, in mislim, da ne bomo prevarani. Slutim v nadih najmlagih nove
modi, ki bodo prinesle zlati vek slovenskim Muzam. Take misli mi prihajajo
ob prebiranju najnovejiega sadu slovenske umetnosti, »Letedi konjenicis,
romanu, ki ga je spisal Vinte Boltar. Nismo fe srefali tega imena po nalih
revijah in listih, a tak, kakor se nam je pokazal v svoji prvi knjigi, zasluZi
vsekakor priznanje. »Leteda konjenica« nikakor ni mogode vojni roman, kakor
bi &lovek hitro sodil naslovu, tudi ne sportni, kjer bi zaZiveli pred nami
konji v drznih dirkaﬁ.otudi ne mogode zgodovinski, da bi prikazoval fibo
boZjo Atilove konjenice. Pal pa je Boltarjev roman afridki roman in junaki
tega romana so kobilice. Lahko bi bil naslov delu tudi »Crni zrakoplovci« ali
»Zeleni piloti« ali »Oblak &z nebo« ali »Pionirji propada« ali ¥ cela vrsta
vseh drugih mogotih naslovov, ki so tako vabljivi. A pisatelj se ni dal zvodit
vsem tem vabljivostim, ampak se je zadovoljil s preprostim naslovom »Letea
konjenica«. Znane »Prigode &ebelice Maje« mogode niso bile brez vpliva na
mladega Vinteta Boltarja, a tega nikakor ne pravim, da bi kakorkoli hotel gs(ro-
ravati novemu nalemu delu njegovo originalnost, Te mu nikakor ne odre-
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kam, dasi vzdrzujem sumnjo rahlega vplivanja po »Prigodah«. S tem sem samo
opozoril na nevarnost, ki preti mlademu talentu po tujih vzorih. Boltarjev
roman smatram v mrtvilu nafe literarne produkcije za naravnost epohalen.
Mislim, da me prihodnost ne bo postavila na laZz. Prizori kot v tretjem (rast
kobilic in priprava na vzlet) ali petem poglavju (kobilice padejo na zamorsko
vas, prav ko holejo kanibali na raZznju spedi belega &loveka) so tako veliko
obetanje za prihodnost, da moremo z najveljim zaupanjem gledati v bo-
doénost. Vinte Boltar je nova svetla zvezda na nebesu nadega slovstva, ki nam
bo $e¢ dolgo jarko razsvetljevala tegobe in mrakove naldih Zeleznih dni.«

*

Stal sem na ljubljanskih ulicah in preudarjal, kam naj se obrnem. V
roki sem drzal papir, na papirju kritiko, ki sem jo pravkar napisal o »Letedi
konjenici«, najnovejiem pﬁ)odu nadega slovstva.

Stal sem na ulicah in nisem vedel, kam naj se obrnem. »Zvonu« ne
morem nesti, ker je prekratka in sem premalo komparativne — francoske,
nemike, angleSke — literature porabil. Za »Dom in svet« je premalo duhovna
in preved jasna. Za »Modro ptico« tudi ni, ker tam je stoléek kritika Ze oddan
in tujih ocen ne sprejemajo. Za »Katoliske misijone« bi skoro bilo, a bolje je,
&e nesem »Loveue, Ne, ne! Tja tudi ne morem. Lovei pa kobilice! Mogote
v »Cvetje svetega FrandiSka« ali v »Domovino«. —

O, ko je pa toliko poti do literarnega imena in slovesa! In katera je
najkrajfa in najbolj gotova?

Odlotil sem se in stopil k uredniku »Domadega zajca«. RazloZil sem
mu, kaj sem prinesel, kako je Ze vse oskrbljeno s potrebnimi pikami in vsemi
vejicami, da lahko kar v tiskarno nese, in potem i¢ to, kako tudi kritiki Zivijo
pa¢ iz rok v usta, da so zdaj tezki &asi itd., itd.

Gospod urednik me je posludal. Potem je vzel rokopis, ga prebral po
dijagonali in ga potem z rdedim svinénikom v roki prebral $e enkrat.

Prijel s¢ je za brado in rekel: »Da... Da... Glejte, tega ne smete po-
zabiu, zakaj prav za prav ,Domadega zajca’ izdajamo! Vi ste pa napisali kritiko
za literarni list! In &e bomo prioblevali take obdirne kritike v svojem listu,
potem ne moremo pisati o reji domadih zajcev, o boleznih kuncev, o ceni
koZuhovine, zato pa prav za prav nal list izhaja.«

Ustavil je tok svojih besedi in zastavil rdedi svinénik na pisano polje
moje kritike.

»Tole,« je potegnil s svinénikom preko papirja, »tole okrajajte ali pa
sploh ¢rrajre. To ohranite in $¢ podértajte mogode tuje vplive. To skréite.
In to in to...« -

Preko papirja se je zlila rdeda reka.

$ 5

Gospod urednik »Domalega zajca« je kmalu bral moje kritike drugo,
popravljeno izdajo.

»Leteda konjenica«, Dobili smo nov izvirni slovenski roman z gornjim
naslovom, ki ga je spisal mladi Vinte Boltar. Je to afridki roman in junakinje
tega romana so kobilice. Kumovale so delu nekoliko ,Prigode &ebelice Maje',
kar poudarjam l¢ radi pretede nevarnosti, da v bodode pisatel) popolnoma ne
podleZe tujm, $kodljivim vplivom. V delu mi govori pisatelj nenavadne, Zive
domidljije in velike formalne nadarjenosti, ki se je v simbolistiéno-realistiénih,
dinamiénih in dramatiénih slikah sprostil v pesnitko doZivetje prve vrste ter
dal delo Siroke psihidne koncepeije in magiéne silovitost. Prizori, ko se kobi-
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lice pripravljajo na vzlet ali ko padejo na zamorsko vas, kjer kanibali pedejo
belega ¢loveka, nam ostanejo trajno v spominu. Upamo v lepo bodoénost
novega slovenskega pisatelja Vinteta Boltarja.« :

Gospod urednik me je svetlo pogledal: »No, ste videlil« je rekel z odo-
bravanjem. »Tako je treba: krepko, kratko in jasno! Samo to ni prav, te
tujke. Jasna mora biti kritika vsakomur. Zato moramo tujke értati. Torej —«

Postal je za trenotek. »Veste kaj! Danes nimam &asa, pridite jutri in
bova dala kritiki konéno redakcijo.«

Bil sem v devetih nebesih. Kdo je zmoZen take kratke, jasne in samo-
stojne sodbe kot jaz? Kdo ima bolj zanesljivega vodnika na parnatke gore
kakor jaz?

Kakor curek mrzle vode me je oblil strah, ko sem prifel k gospodu
uredniku: v roki je drzal oni rdedi svinénik.

»Moj mladi prijatelj,« me je pozdravil z vso resnostjo, da me je po lede-
nem curku prvega trenotka oblila vrodina. »Zdaj bova pa dokondala najino
kritiko.«

Pomignil je gospodiéni tipkarici in narekoval:

»Leteéa konjenica je afri§ﬁi roman mladega Vinteta Boltarja. Tuji zgledi
niso ostali brez vpliva nanj. Bati se je, da drugi¢ ne pade mladi pisatelj v
maniro in $ablono. Junaki romana so kobilice; sicer za nas Evropce nekoliko
zoprna snov, a vendar ... Tudi kanibali nastopajo v romanu, kar.tudi ni po-
sebno lepo. Upamo, da nam bo pisatelj v svoji prihodnji knjigi dal delo &istega
estetskega uZitka in popolne originalnosti.«

Hotel sem gospodu uredniku spet nekaj potoziti o tezkih Casih, o ne-
vzdrznem poloZaju kritikov, ki Zivijo tudi samo iz rok v usta.

A sem se premislil in odiel.

*

V prvi Stevilki »Domadega zajca« sem bral svojo kritiko.

»Leteta konjenica« je afriski roman in junaki tega romana so kobilice.
Ne vem, zakaj je treba nas Evropce pitati s kobilicami. Delu se poleg tega
jasno poznajo tuji vplivi. Vnadati v lepo knjigo kanibale in ljudoZrstvo, to je
pad lahko prav po morali kanibalskih pisateljev, nam pa se prav tako upira
kakor kobilice. Svetujemo pisatelju ved navadnega &lovedkega Cuta in ved
originalnosti.«

Vzdignilo me je, da sem od navdulenja skodil meter od tal. Zdaj bodo
prijatelpi zeleni od zavisti. Meni pa se odpirajo vrata v lepo bododnost. Belijo
se pred mano ceste in me vabijo v sinje dalje.

Gospod urednik »Domadega zajca« mi je dal za honorar pet cigarer.
Sel sem po mestnih ulicah in puhal v zrak vijoli¢aste dime savskega tobaka.
Gledal sem v pomladno nebo in mislil na zlato bododnost,

Zdaj samo $¢ takam, kdaj me povabijo v Mladi Pen.

Mojmir Gorjanski | Slutnja.

Na zapadu nebo je rdelo kot kri — Jesenski je veter zavel skozi les
vanj vprl sem svoje oli in v golih vejah dreves
in stemel .., mogotno ubral je svoj spev...

Ob poti skrivnostno fc hrast zajedal,
kot da bi nefesa se silnega zbal —
v me je odjeknilo in sem vzdrheel...
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1. Dolenec /| Med Slovalk:i.

5. Pod Visokimi Tatrami.

Poditnice se blizajo, kmalu nas bo poletna vrodina vabila na strme vrhe.
Zato naj tudi spis o bivanju med Slovaki zakljuéim s spomini na »slovanske
Alpe«; tako imenujejo najvidji del Karpatov, ki ga poznate iz zemljepisa kot
Visoke Tatre.!

O Tatrah se doslej med Slovenci ni mnogo pisalo. Prvi, o katerem mi
je znano, da je omenjal Tatre, je bil pesnik Simon Jenko. Iz Jenkovih pesmi
zveni iskrena ljubezen do doma (Sorsko polje!), do slovenstva in slovanstva.
Saj poznate njegove pesmi o Samu, o slovenski zgodovini, o Jadranskem
morju, o nadih gorah, ki Slovence opominjajo, naj bo njihova volja tako
krepka, kakor so njihove gore; poznate njegovo »Moliteve, naj nam Bog, ki

je ustvaril Slovanov kot listja in trave in jim podaril »pol sveta, podeli tudi
tistih lastnosti, ki delajo narode velike. Ce obiftete njegov grob v Kranju,
berete na njem za pesnikovo domoljubje tako znadilne besede:

Ko jaz v gomili &rni bom podival
in zelen mah poraste nad menoj,
veselih ¢asov sredo bo uzival,
imel bo jasne dneve narod moj.

' Morebiti ste tudi v Soli doslej slifali napaéni naziv: Visoka Tatra, kar je povzeto
po nemikih knjigah in zemljevidih, kjer beremo %e dandanes: Die hohe Tatra. Toda gorovje
se pravilno imenuje Visoke Tatre. Tako so me udili Ze Slovaki, in ko sem se vrnil v Ljub-
ljano, mi je besede Slovakov potrdil tudi lediey anck v avgustovi ftevilki Planinskega
vestnika 1931 z naslovom: Samo »Visoke Tatre«. (Beseda tatry pomeni v poljdini \kaﬁ.
torej: Visoke skale.)
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Jenko pa ni Zelel biti pokopan v Kranju, ne: pokopan bi bil rad — na
Visokih Tatrah, na najvi§jem vrhu severnih Slovanov, odkoder bi imel ne-
omejen razgled po slovanskem svetu; tam bi kakor straZa ¢ul in pazil, kdaj bo
bela zora naznanila prihod velikega slovanskega dne.

Ko zaspal bom v smrti, Na visoki Tatri
ne kopl;:tc jame, jamo izkopljite,
kjer vrsté se krm tri drevesa sveta
tam ni mesta za-me. na-njo zasadite.

Tam moj duh bo gledal
na vse Stiri strani,
dokler bela zora

dneva ne oznani.

Ta veliki slovanski dan je prifel s koncem svetovne vojne. Ustanovili
sta se dve novi slovanski drzavi: Celkoslovaska in Poljska, mala Srbija pa se je
razdirila v krepko Jugoslavijo. Danes nimamo nikjer milijonskega slovanskega
naroda, ki bi bil pod tujo vlado. Ob Jenkovem &asu ni bilo ne Cedkoslovatke,

Panorama

ne Polske, ne Jugoslavije, niti ne Bolgarije. Ce bi bil Jenko res pokopan v
Visokih Tatrah, bi podival toéno na meji med Cetkoslovatko in Poljsko in bi
gledal pod \L‘hoi mlado slovansko vstajenje.

Gotovo je poleg jcnl\.t pel in pisal o Tatrah tudi $¢ kdo drugi, a se vsaj
jaz n.\n] ne spominjam ve. Poznam samo en pulopn o Tatrah: dr. Jos. C.
Oblak je obiskal to 1,0:0\'1;- kot turist in je opisal svoje vtise in doZivljaje v
Planinskem vestniku 1931,

Jaz Visokih Tater niti od dale¢ ne poznam tako, kakor jih je spoznal
dr. Oblak, ki je plezal na njih vrhove, Moje znanje o Tatrah je le nckoliko
popolnege nego Jenkovo, ki brzkone sslovanskih Alp« sploh nikdar videl ni.
Jaz pa sem jih gledal med potjo v Levolo najpre) iz j.\lj‘.\\'c. nato sem pa
potoval en dan po njihovem pobodju.

Ce Gorenjec Suje o Tatrah, si brzkone misli: no, ni¢ ne refem, za ljudi,
ki nimajo Alp v svoji blizini, so tudi Tatre velika znamenitost, toda Gorenjska
je le Gorcnjs{a; za Gorenjca Tatre ne morejo biti ka) posebnega.
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Ne bom tajil, da tudi jaz nisem bil povsem prost gorenjskega napuhka,
ko se je nal vlak lepega poletnega velera blizal pokrajini Tater, toda vrnil
sem s¢ s potovanja — majhen in spokorjen: kar sem videl, je dale¢ presegalo
moje pricakovanje.

Ze pogled 1z vlaka je izreden: Zeleznica vozi po lepi in razmeroma prav
Siroki gorski dolini, ki jo na severu zapira 45 km dolga stena gord, o katerih
sodis, da se dvigajo brez predgorja kar naravnost iz gorske ravnine. Ne mores
presoditi, kateri vrh je najvi§ji; ved jih je, ki se ti zde enako visoki, pa tudi
sicer so si med seboj podobni. V neki zemljepisni knjigi sem bral, da ic po-
vpre¢na vidina vrhov v Tatrah 2280 m. Clovek seveda najprej vprasa po
Gerlahovki, ki je s svojimi 2663 m najvi$ji vrh v Tatrah. Veckrat so mi jo
pokazali — pa e bi se danes zopet vozil pod Tatrami, bi je brzkone ne raz-
lodil ve¢ 1z mnozice enakih ji sester. Lomniski it je n. pr. samo 29 m nizji
od nje. (Na nadi shiki je Gerlahovka drugi vrh od leve strani.) Kraljevsko lice
sneznikov kranjskih sivega poglavarja ti je za vedno neizbrisno v spominu,
&e st mu bil le enkrat predstavljen; vrhovi v Tatrah so pa neke vrste oligar-
hi¢na republika: vsi so si tako podobni, da lc tezko najded najviSjega med
njimi, —

Visokih Tater,

Med te vrhove je pa radodarna narava vsejala okoli 100 »morskih oles«,
o je m.uhmh. lepo prozornih jezer, o katerih si pripoveduje ljudstvo, da so
v zvezi — z morjem, ki v Tatrah gleda iz pmluml]n na bozji svet. Najvedje
izmed teh oles je priblizno sunkr.u manjie négo naSe Blejsko jezero.

V enem pa Tatre nesporno prekafajo nale jugoslovanske Alpe: glede
urcjenosti za tujski promet. Poljska letovidéa na severni strani Tater so sve-
tovno znana. Prav tako pa je tudi velik del razseZnega juZnega pobodja pri-
tcjcn za visinska zdraviliféa in letovidéa, ki so tujcu doslopna na najlaZzji
nadin: elekericna ulunu.x te pelje od glavne Zeleznitke proge do podnoZja
Tater in nato ¢ na njih pobodje. Kaki dve uri se lahko vozi¥ po pobodju
Tater v vidini 800—1350 m; na te) poti vidid najlepde hotele in letoviddarske
snaselbine«. Ce pa kam ne more speljati navadni tramvaj, pride na pomot
zobotirna Zeleznica. Tudi krasna asfaltirana cesta vodi po pobodju, toda
rabijo jo razmeroma malo: tramvaj je pad cenejdi od avtomobila.

Ogleymo si izmed teh letovidd naplavnejfe med vsemi, kar jih je na
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letkoslovaski strani. To je Strbské pleso. Tistim, ki se bavijo s politi¢nimi
vprafanji, bo znano vsaj po imenu: v Strbskem plesu se je pred nedavnim
¢asom vriilo posvetovanje zunaniih ministrov M:IE‘ antante (Jugoslavije, Ce-
S$koslovatke in Romunije). Se bolj bo pa znano nadim smudarjem, da so se v
Strbskem plesu vrdile letos v zaletku marca tekme za slovansko smudarsko
prvenstvo, ki so se jih udelezili tudi Slovenci. Kaj pomeni izraz Strbské pleso?
Pleso pomeni v &edéini jezero; Strbsko se imenuje to jezero po Zeleznidki postaji
Strba, odkoder se odcepi zobotirna Zeleznica, ki te potegne iz doline 1351 m
visoko do Strbskega jezera.

V letovis¢ih na pobodju Tater mi je posebno ugajalo, da je — tramvaj
precej pregnal avtomobile, ki so prava pokora za potnike-peSce. Med voinjo
skozi Avstrijo sem se za en dan ustavil na Semmeringu, ki je tudi znano
letovidée evropskega slovesa, vsaj pri nas je dosti bolj znano nego Tatre.
Semmering je prav za prav samo gorski prelaz na meji med Dolnjo Avstrijo
in Stajersko, v Sirfem pomenu besede pa razumemo pod Semmeringom vso

’

e

P, \

L

L R .-\.m”,
L Ry - -
a»

)“" ‘»-'. N 4 ».

"

A\

V'!Shb;ke pleso spSoliskat.

skupino letovi¥e, ki so se razvila v zadnjih osemdesetih letih ob Zelezniski
postaji Semmeringu (896 m nad morjem). Vidi se, da so Semmering uredili
in pozidali z ogromnim dcnar)cm. ki ga je premogel samo nekdanji cesarski
l)una] s svojimi bogatadi. Toda &e ln mogel jaz voliti med Semmeringom

1 Tatrami, bi se brez oklevanja odlodil za Tatre, Na Scmnurmgu s¢ mi je
/.uncrll — smrad, ki je ncuo;,nl)cn sprcml;ualc; sicer tako sijajne iznajdbe
avtomobilskega prometa. Avto je pad takrat na¥ nepreplacljivi prijatelj, kadar
s¢ Z njim vozimo, jezimo se pa nanj, e nas prchm “I' sreda na pradni cesti.
Na Semmeringu je bilo avtomobilov vsaj toliko &e ne ved kot v okolici Ljub-
ljane na Dunajski cesti; sredi samih smrekovih gorskih gozdov me je hotela
boleti glava od — slabega zraka. Kar vprafeval sem se, le odkod se jemlje tukaj
toliko avtomobiloy. No, od;.,ovon je preprost: v bliZini je d\'amlh;onskn l)umj
s svojimi \totmaml, da, tisodi posestnikov avtomobilov; ti se ob ncdcl)ah in
praznikih, pa tudi sicer poleti lahko pripeljejo na Semmering na prijeten izlet.
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Poleg tega pa vodi ¢ez Semmering ena najlepdih avtomobilskih cest v Avstriji,
cesta, ki spaja obe najvedji avstrijski mesti: Dunaj in Gradec.

Cez Tatre pa menda ne vodi nobena cesta; tudi velikih mest ni v bli-
zini. In $e nekaj: elektriéna Zeleznica dela v Tatrah najobéutnej$o konkurenco
avtomobilskemu prometu.

To bi bila ena prednost Tater pred Semmeringom. So pa ¥e druge: na
Semmeringu so vsa letovid¢a nekako v viSini 800—1000 m, dodim lezi n. pr.
Strbské pleso 1351 m nad morjem. In Semmeringu manjka jezer! Morebiti bi
tlovek poleti nobene ugodnosti ne pogredal tako tezko kot vode za kopanje.
Dalje: na Semmeringu ni skoro noﬁcncga prostora veé, kamor bi ¢lovek ¢
mogel postaviti hifo; na Tatrah je pa prostora ni¢ koliko; zdi se ti, da bi tu
imeli lahko letoviféa vsi severni Slovani. Tudi razgled je s pobotja Tater lepsi
nego s Semmeringa. Narava je ved dala Tatram nego Semmeringu, pal pa sta
umetnost in ¢lovedko delo bolj obogatila Semmering. Semmering je brzkone
ze dosegel svoj videk, ki zasluZzi vse priznanje in v marsikakem oziru tudi
obtudovanje, Tatre pa imajo pred seboj — ¢&e nas vse ne vara — veliko
bodoénost.

Upamo, da jo bodo Mentorjevi bravei, ki se sedaj po olah uée o Tatrah,
e doZiveli!

Gojmir Gorjanski | Glosa.

Kaj se siplje iz oblakov?
mu sodnik vprafanje stavi.

Sredi knjig in preparacij
naj molgane si napenjam
in ftudirati ne jenjam,

kaj zapisal je Horacij,

kaj za narod storil Tacij;
boj termopilskih junakov,
zvitost perzijskih vojakov,
kje se rabi glagol »esses,

Kje opazimo potrese,

kaj se siplje iz oblakov?

Jasno sonce zunaj sije,
polje valovi dchtede,

vie raduje se od srele,
vriska, poje melodije,

pod nebo se pesem vije. ..
Vse veselju in zabavi,

vse hiti nasproti slavi,

le dijaku grlo stiska,

ko o delovanju bliska

mu sodnik vpralanje stavi,

Kam leteli so iri:vi
v tuje kraje — brez boZjakov?

Kaj mi vir je uéenosti,

ki ga knjiga v sebi hrani;
kdo naj meni zdaj f¢ brani,
da bi v lepih dnc‘\ mladosti
ne uganjal burk, norosti?
Kdo ovira nas v naravi?
Zakon paragrafe stavi,

kje in kod hoditi smemo,
ti so krivi, &¢ ne vemo,
kam leteli so Zerjavi.

Kos brez not v grmovju poje,
nihfe v petju ga ne moti,

ko prencha, zopet loti

se 7z veseljem pesmi svoje. —
Kaj ta ve za tetke boje

nas udencev — siromakov,

ki od¥li ko trop prosjakov
bomo nckdaj s tezko glavo,
da si pridobimo slavo,

v tuje kraje — brez boZjakov.



Ivo Brndié | August Senoa.
(Ob 50-letnici smrti.)

Ko je po vedrem in obnovlje-
nem naporu hrvatske narodne
sile, ki se je vtelesila v ilirski po-
kret in je kulminirala v usodnem
letu 1848, nastopila v Avstriji
reakcija in je Dunaj ponovno
popl.u.ll hrvatski narod samé z
najgrio nchvaleZnostjo, je padlo
hrvatstvo v eno onih duhovnih
kriz, ki so tako znalilne za nje-
gov razvoj v 19. stoletju. V ne-
prekinjeni, trdi borbi z drZavo,
Li 1c premiSljeno gazila najosnov-
nejde, vitalne narodne pravice, so
izgubili Hrvati vsako orientacijo
in vero vase; brezvoljno, nesamo-
zavestno in ohlapno nihanje med
Budimpe$to in Dunajem, nedo-
rastlost vseh strank, avstrofilskih
kakor madaronskih ali v utopi-
sti¢no, nerealno samo-hrvatstvo
izgorevajotih domoljubnih, ki so
si bile enake v onem nerazumevanju pxoblunov dobe in narod.l, ki je vedno
najzanesljivejsi nmmlu duhovnega kaosa mnoZic; — vsi ti pojavi obeleZujejo
vzdusje onega &asa. Vzporedno s temi duhovnimi l‘urv.mosum so spodko-
pavale hrvatsko narodno odpornost $e gospodarske tezave, ki so se skladno
\'Ll.ll s pere¢imi spiritualnimi problemi. Osvobojenju  kmetskega stanu v
L. 1848. je sledilo naglo propadanje starega hrvatskega plemstva, kl s¢ je Ze pol
stoletja izrojevalo v odpadniftvo in izsesavanje ljudstva. Ta nedejavnost
stanu, ki je bil dosihmal nositelj vsega hrvatskega n.\uonalnc 7a iwl;cn)a. se je
spajala s popolno kulturno in politi¢no m'r'.w.gih.mmtio pravkar osvobojenega
meta, ki se S¢ ni znadel v novih razmerah. Srednji stan, medéanstvo, ki je
bilo v tedanji druZabni konstelaciji edino sposobno in upraviteno voditi
narod, je bilo zvedine tujerodno ali mpulm]um ponemdéeno ali pomadarjeno,
tore) narodnostno in kulturno brezbrizno, & ne celo zaviralno.

V takih prilikah, v taki malodunosti in zastoju, je pomenjal nastop
Augusla Senoe pravi prcpm'ml.' Njegova rast in dozorevanje padata v tezko

L August Scnoa se je rodil v Zagrebu I lh\h' Po srednjefolskih frudijah v Zagrebu
in Peluhu je poslufal pravo v Pragi in /.n,,nbu Nato je Zivel kot novinar na Dunaju in v
domadem mestu. L. 1868. je postal umetnostni vodja zagrebikega gledaliféa in malo kasneje
dramaturg, Koncem 60 tih let je bil zagrebiki obdinski tajnik in od L 1873, mestni senator.
Urednik »Vijenca« je bil od 1874 do svoje smrti in njegovo urednikovanje je dvignilo ta
list do sredifnega poloZaja v hrvatski knjizevnosti. V. odboru «Matice Hrvatske« je bil
cden najvaZnejlih delaveev. Umrl je | 1881. v Zagrebu.

Dela: prvi obseinejli, teoretiéni ¢lanck »Nafa knjizevnost« (1865); spoletka lirske,
nato postopoma previadujole epske pesmi, zbrane v dveh knjigah, «lzabrane pjesme« in
»Razne pjesmes; podlistki (»Praiki rmu\'n, »Zagrebuljes, sHrvatuljes, «Brojanices, »Sla-
viCie, n.\;bnlj znan je »Viedni Zid u Zagrebue); zgodovinske pripovedke v stihih (sSmrt
Petra Svadiéa«, »Propast Venccijes, »Kugina kulas, sKameni svatovi«); niz &ankoyv O
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in zapleteno problematiko onodobnega hrvatskega narodnega boja; zato
oznauje Senoin razvoj in njegovo konéno duhovno podobo najizraziteje in
najocitneje prav ta ozka povezanost z vsemi padci in vzponi dasa, v katerem
in za katerega je deloval. Ze samo to je bila v propadli, epigonski in verbalni
duhovnosti onega ¢asa odlodilna prednost in gotovo jamstvo za bodoto
klenost.

Senoa je nekak spoj romantike in realizma in je kot tak v hrvauski
literaturi docela osamljen pojav. Romantiéni pol njegovega bitja pa je
vendar le bolj zunanjega, tehniénega znadaja, je bolj neizogibna posledica
tradicije nego pisateljeva notranja nujnost; idejni temelj Senoinega tvornega
sveta je predvsem in izkljuéno zdrav, neposreden, nekoliko preprost, a zato
svez in v znataju globoko zasidran realizem, ki ga je romantika samo oplodila
s pozornostjo za zgodovino in s sposobnostjo, pronikniti v tajno vzronost
razvoja naroda in druZbe. S tem prefinjenim ¢utom se je mogel Senoa poglo-
biti v hrvatsko preteklost, mogel je najti skrite vezi med njo in sotasnostjo,
mogel je konéno kot prvi v hrvatski knjizevnosti trezno loditi resniéno in
nepotvorjeno pomenljivost hrvatskih zgodovinskih vrednot od laznega bleska
premnogih pseudo-vrednot.

Senoa, ki je vstopil v hrvatsko literaturo ob njenem popolnem duhov-
nem in oblikovnem razkroju, je moral kot skoro edina tatasna modna in
izrazita oscbnost sprejeti nase samega domala celotno teZzo obnove: bil je
najprej novinar, nato feljtonist, lirski, epski in pripovedni pesnik, knjizevni
teoretik, literarni in gledalidki kritik, urednik in mentor, novelist in romano-
piscc. Medtem ko so njegovi sodobniki — Radki, Kukuljevié, Jagié, Mesié,
Nodilo in drugi v zgodovinski vedi, Franjo Markovié, Pavié in Perkovac v
estetiki in kritiki — orali samd na lastnih, veé ali manj omejenih njivah, je
prisilila Senoo nujnost velikega, vscobjcmaioécga duha, ki mora biti nositelj
vse svoje epohe, da je zdruZil v sebi vse lodene tokove svojedobnih duhovnih
snovanj in stremljenj. Hrvatska knjiZevnost pred njegovim nastopom je bila
tesno vpeta v tadasno splodno stisko; ne da bi se bila dokopala do one narodne
bitnosti, katere adekvatni organ mora biti vsaka dobra literatura, je izsihala
v verbalizem in osladno puhlost, v patriotiéno nestvarnost, tuja svoji sodob-
nosti in na povsem podevropski ravnini. V takem &asu je bil Senoa razodetje;
v 60-tih in 70-tih letih je bil pravi arbiter hrvatske knjiZevnosti, njen glavni
steber in idejno secidde celotnega duhovnega izZivljanja.

Zaradi te zakoreninjenosti v dobo, ki je dandanes Ze 50 in ved let mrtva
preteklost, v mnogoterih svojih izrastkih in odtenkih nerazumljiva dana$njiku,
s0 obledele v teku let mnoge komponente Senoinega talenta, tega nekdanjega
velikega napona. Toda dejstvo je, da je njih ‘konéna, skupna rezultanta e
danes ta dan zaznatna in delujoda v vsmerjanju hrvatstva; $e ved, Senoina
sodobna pomembnost ni zgolj kulturno-zgodovinska, saj dokazujejo ponovne
izdaje njegovih zbranih (Zagreb) ali posameznih del (Beograd, Srpska Kniji-
zevna Zadruga), da je kljub vsemu Ziv $e danes tudi kot pristen talent, kot

hrvatskom kazaliftue; novele »Turopoljski tops, »Blijedi mjesece, »Do tri puta Bog po-
maZe«, »Duri narodne strales, zrelefe »Prijan Lovros, »Barun Ivicas, sMladi gospodine,
«Karamfil s pjesnikova (t. ). s Perfernovega) groba«, »Pruski kralje, »Turci idue, »U akva-
rijus, »Zvonar toplija«; povesti »Cuvaj se senjske rukes, «Vladimire, «Prosjak Lukas«, »lli-
jina oporukas, »Kanarindeva ljubovcas, «Branka<; romani »Zlatarovo zlato«, »Diogeness,
»Seljatka bunae, nedovrieno, najobseinejle delo »Kletva«. — Senoa je razen tega izdal dve
antologiji srbsko-hrvatske poezije z obirnim teoretitnim uvodom o pesnidtvu, Napisal je
tudi nebroj knjizevnih in gledaliSkih kritik in ocen,
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sugestiven pisec, kot ¢aroben oblikovalec Eloveskih usod, ki zna tudi danas-

njemu ¢loveku poiskati skrivnostne strune njegovih naklonjenosti.

Kot izrazit in rojen realist je umel Senoa ¢udovito zajeti duha dasa in
okolja, ki ju je obdeloval. Domala vsa njegova dela — posebno $e zgodo-
vinska — nostjo sicer pedat nacionalno-budnidke tendencijoznosti, ki je bila
v onodobnosti povsem razumljiva in ncobhodna; iz istega razloga je Senoa
tudi dokajkrat popusdal okusu povpretnega obdinstva (»kletra«) in se ni bal
tudi zgolj vnanjih, tehniénih pripovednih efektov, da bi le pritegnil ¢im Sirse
sloje h knjiZzevnosti v narodnem jeziku., Ta utilitarizem je kajpak ob popol-
nem pomanjkanju psiholotke poglobitve v dufevnost posameznih junnﬁgv
obtutna slabost Senoinega pripovedniftva in ni v prid ne njegovi umetnidki
visini, ne njegovi trajnosti. Vendar pa lezi Zari{ée Senoinega talenta izkljuéno
le v onem neizraznem, distem in podtalnem stvariteljskem gonu, ki je prvotni
vrelec vsakega pristnega, ncodvisnega in neposrednega ustvarjanja, ki je vsmer-
jevalec k prekaljenim umetni$kim razodetjem. Zato so napake Senoine proze
nebistvene in je njihova odlodilnost drugotnega pomena in udinka. Odrod
izhaja vsa ovetnost njegovih sicer ne do kraja izdrpanih osebnosti, odtod
raste tudi tista Zivljenska razumljivost in naravnost, ki gre preko let in jih
priteguje celo v zamotani duhovni svet danadnjega, estetiéno in umetnostno
razvajenega in izbirénega bravca. Senoa je ustvarjal svoje postave z neckim
neobidajnim zanosom, v neki tako preZivljeni ¢uvstveni napetosti, da jim
daje ta pif¢eva subjektivna osvetljava popolno in strogo verjetnost, izredno
plasti¢nost, e ved, najpristneffo in vedno trajmo Zivost. V takem plamenu
ustvarjanja obledijo tudi temna mesta; tako ne zaide Senoa kljub vsej obilici
patosa nikdar v bombasti¢nost ali retoriko, ki ne bi bila upravidena v dejanju
samem in v skladu 2 njim; tako premaguje vse tezkode razpletka in ume
podati razvojni &rti svojih del navzlic stranpotom, ki so posledica romanti¢ne
vzgoje, videz trdne, logi¢ne zgrajenosti. Zategadelj tudi obvladuje Senoa za-
snovo, snov in izvedbo z neko virtuozno, lagodno spretnostjo; sijajna kompo-
zicija »Diogenesa« je primer dovriene, suverene razvrstitve in obdelave tako
ogromne snovi, ki bi pokopala v nenravno teZnost vsako slabie pero. Senoa
je znal s svojo nezmotljivo intuitivno silo zgnesti vse raznolike elemente
svojega pripovedniftva v tako zakljulene, enovite in nazorne tvorbe, da

oseza v nekaterih delih spopolnjenost in velidastnost velikih histo-
ri¢nih sintez

Senoina vitalna pomembnost, njegova odpornost nasproti lasu pa je
zasidrana poleg vsega tega $e v ncki globlji, nam in moderni dobi usodnejii
vrednoti, Senoa je namred v nckem oziru prvi srbsko-hrvatski socialni
pisatelj, ako reduciramo ta izraz na njegov najbolj doslovni pomen, ako ga
odtegnemo oni barvi, ki mu jo daje oZja sodobnost in ga posplodimo na vso
Sirino druZabnega razvoja oveltva. Senoino svojevrstno socialno ¢utilo, ki
ima svojo kal zopet v njegovi realistiéni nadarjenosti in jasnovidnosti, je pre-
maknilo teZi¥¢e njegovega celotnega dela iz gole posledice dogajanja in osebnih
usod posameznih junakov v vse vainejlo, asovno razseZnejio vzrotnost,
enoino pripovedniftvo je kot celota ena sama vsestranska, silno natanéno
ubrana skala socialnega razvoja celega druZabnega sloja, je v svojem strzenu
ogromna in prediféena zgodovina hrvatskega medtanstva,
Senoa je obdelal Zivljensko pot tega stanu v vseh njenih postajah; psiholotko
vernost in poglobljenost, ki manjkata posameznikom njegovega stvaritelj-
skega sveta, je prenesel na obdestvo, na socialno edinico, ki se v njegovih
tvorbah poraja, Zivi in umira s strogo psiholotko zakonitostjo. Porajanje,
#ivljenje, umiranje — to so tri faze tega velikega Zivljenjepisa druZabne plasti,
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te Senoine »kulturne zgodovine« (Dr. A. Barac). Prvo razdobje predstavlja
orjatko zasnovana, a nedovriena »Kletva«, roman iz zagrebikega mei¢anskega
sveta v 14. stoletju, drugo, viSek in najvedji razmah, »Diogenes« (18. stol.),
tretje, propad in izvojevanje, nekatera dela iz pisateljevega dasa (»llijina
oporuka«).

V tem vzduju daje Senoi posebno privlaénost krajevno obarvje in Z njim
zvezana domadnost njegovih del, osrednji poloZaj Zagreba, nadalje poznana
tipi¢nost onega obrtniskega Zivlja, ki ga je pisec tako posreéeno in mojstrsko
upodabljal kot nositelja medanskih tradicij. Tudi narava, zagrebika, senjska
ali katerakoli domada krajina, ki jo slika Senoa z lapidarnimi, splodnimi, a
dobro pogojenimi potezami in opozarja na njene zgodovinske posebnosti —
razvaline Medvedgrada itd. — je mnogo doprinesla k priljubljenosti in raz-
Sirjenosti njegovih del.

Senoin ognjeviti znafaj je ustvarjal vulkansko in spontano; zato tudi
ni mogel dopustiti tistega naturalisti¢no-stati¢nega nadina, ki je skoro zmerom
obitajen pri obdelavi tako kompleksnih socialnih pojavov in dejstev, kakor
je zivljenjepis celotnega stanu. Zato Zivi Senoino meftanstvo najbolj nazorno,
najbolj prepri¢evalno in svojsko predvsem v veénem trenju Zivljenja, v stalni
borbi s svojim nasprotnim tefajem, t. )., s fevdalizmom, s plemstvom (»Zla-
tarevo zlato« itd.). V tem svojem zamahu je zajel Senoa na $iroko in je pre-
stopil lastne ograde; tako soustvarja njegovo veliko sliko druZabnega razvoja
meddanstvu vzporedni boj seljaftva, kmetskega stanu (»Seljatka buna«). —
Osnovne idejne Zarke svojega ustvarjanja je umel prevesti Senoa skozi prizmo
neobitajno mnogovrstnih izraznih moZnosti. Tako drhti njegov tvorni vzhit
ko Siroka, polna klaviatura vse od preprosto modne, diste ¢uvstvenosti preko
mogodnega patosa do vedrega in zabavnega kramljanja in celo do humorja.
Zato je navzlic nekaterim znadilnostim, ki danadnjega &itatelja odbijajo —
prevsiljiva nacionalno-vzgojna tendenca, nepazljivost na &isto umetniko
kakovost, pogosta osladnost, ki je dedif¢ina romantike, psiholotka povrinost
v prcdstavﬁanju junakov, vlasih umetno, skoroda prisiljeno zgrajeno dejanje,
dokajkrat necumestna retorika ali le na zunanjost preratunani efekti — Senoa
e vedno Ziv in je S¢ dandanes najpopularnejdi hrvawski pisatel;.

Njegova vrednost se samo dvigne, &e premotrimo njegovo delo z vidika
kulturno-zgodovinske vaZnosti. Danes je tezko dojeti, kolikien je bil skozi
polnih 20 let prejinjega stoletja Senoin pomen. Najjasncje, Eeprav enostransko,
ga osvctliuicta dva reka izza ¢asa po njegovi smrti: »Zlatno pero Senoino« in
»Poslije Senoe nema knjiZevnosti«.

Mojmir Gorjanski | Zimski rispel.

Lezi pred mano zasneZena plan,
gozdove sive beli sneg pokriva,
do streh zasuta vas v dolini sniva,
nad poljem leta jata &rnih vran.

In zdi se mi, da velik kakor gora,
lezi pred mano bel mrtvadki prt

in cilj mladostnih let pod njim — zastrr. —
O vaidi zopet sonce, pridi zora!
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Stinks |1z cikla»Pomlad-.

Vidim . . .

Vidim: domaéi bregovi gorijo
v soju in ludi pomladne bledéave,
drevie in veje in grmi dehtijo,
utripljejo njive in loke, dobrave.

Oce moj stopa ob voljni vrnici,
detelje, trave in roZe mu verno
zro v bele lasé in razbrazdani lici,
ole moj stopa ponosno in mirno.

Hifo domado, vas, painike, polja
vidim na sredi razkodnega kroga —
zrasti iz mene vrisk, zgibana volja,
spev, ki viharji grmedi ne stro ga!

Zrahljana zemlja . . .

Zrahljano zemljo pije tho deZ.
Pomladno mokri duh izmed dreves
in vlaZnih cvetov zlija se &ez me
ko mehka rosa jutranjih nebes.

Zelena zemlja v motni nedogled
brsti, poganja, rase v voljni zrak —
ko vrt opojen, bujen je ves svet,
odet v dehtenj in vonjev gost oblak.

Kar vidi§, &ujed izmed njiv in trat:
drhtenje, trepetanje, soj, opoj,

to je Zivljenje, klitje in pomlad —
kako je, romar tajnostni, s teboj?

Prodana posest.
Brda, 18, V. 1931.

Kdo je te vinbdgrade preképal,
tednje, breskve, jablane zasddil,
kdo je po teh rahlih stézah stopal,
kdo to belo hido je dogrddil?

Kdo je sklonjen trte okopival,

kdo s krvjo to grudo je namakal,
kdo drevesca libka privezaval,

kdo ob travah vriskal, pel in plakal?

Vigred si razkodne plaide plete:
sdmo cvetje, trave in vonjave —
ali njemu nikdar ved ne vzevére,
ki ostavil je teh polj bleitave,

Tuje dete se igra med travo,

tuja mati slova mu depele

tuja, kaze v sinjo mu daljavo,

v polje, v holme, v gozde zelenele...
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Tako je spomladi . . .

Tako je spomladi:
nebo gori

v bledéedi ludi,
breg in loka
zelenita

in v ogradi

p(l'\': drobi.

Drhtenje vetrov
zanala vonj
gineih snegov
v trave in roze
klijod&ih vrrov.

Tako je spomladi:
na mehkih valovih
slavajo tvoje

{aclc misli.

J. Jalen /| Pod stropom neba.

Trava.

Okrog deset let sem bil katehet na osemrazredni osnovni Soli v Mostah.
Pri otrocih je bilo skoraj vedno lepo, kar se je pa drugega Solskega zraven
pritaknilo, je bilo pa kar skoraj vse pusto, véasih je ciknilo Ze na bridko. Pa
sem o poditnicah svojo in drugih puséobo raznosil po gozdovih in senoZetih,
po planinah in skalah nadih prelepih gora, in veter jo je razpihal na vse strani
sveta, tako da mi je bilo véasih na jesen Ze kar dolgéas po Joli.

Kako so lepe nade gore, sem vedel Z¢ prej. Od tistih &asov pa tudi to
vem, kako so dobre. Prav zares. Tako dobre so nade gore, kakor velkrat ne
znamo, ali pa nofemo biti mi sami — ljudje. Gore nimajo srca, ¢lovek ga pa
ima; vsaj moral bi ga imeti. In preudno je to, da bod Se najlaze in najprej
spoznal v gorah, koliko ima kdo srca. Samo znati morad ljudi gledati.

Pred ved leti me je poklicala Golica, naj pridem in pogledam, kako lepo
se je odela v sneZnobelo, iz samih narcis stkano tendico. Slabo sem naletel.
Kakor bi bil zadel naravnost med osmo egiptovsko nadlogo, med roje kobilic,
so se vsipali dedki in deklice, fantje in dekleta, razred za razredom po seno-
zetih in hiteli, kakor za stavo, teptati in trgati narcise, prelepi pajéolan ne-
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veste Golice. Zalosten sem bil. Saj, &e Ze kljuavnic — tako pravimo na Go-
renjskem narcisam — &e ze kljuéavnic ni $koda, ki jih mora pa tudi zmanjkati,
&e ne prav ¥e tako koj, ali ni $koda mladih src, ki napaéno odganjajo in ne
bodo nikoli lepo vzcvetela.

Z butarami cvetja so prihajali drobiZz in mladenke in mladci v kodo.
Eno samo dekle pa je nosila en sam cver. Tudi ni skrivala, da je nevoljna na
druge, s cvetjem obloZene. Poiskal sem priliko in jo vpralal:

»Gospodi¢na! Kaj niste nabrali ni¢ narcis?«

»Dovolj imam eno za spomin.«

Tudi mene je ofinila s pomilovalnim pogledom. Izprevidel sem, da sem
vprafanje res nerodno zastavil. Zato sem popravil:

»Gospodiéna! Jaz si nisem odtrgal ne ene.«

»Lahko si jih naberete 3¢ poln nahrbtnik.«

»Gospodi¢na! Niti dotaknil s¢ ne bom danes nobenega cveta. Preved
razdejanja vidim okrog sebe.«

»Mar zamerite meni celo to edino roZo?«

»Ne. Se ducat bi Vam jih ne.«

»Hvala.«

Morda je bilo tudi njej Zal, da je odtrgala en sam cvet. Nisem je vpra-
fal, sva se razila. Kmalu po najinem pogovoru sem jo pa slifal peti:

RoZic ne bom trgala,
da bi vence spletala,
mirno, svobodno, ljubo,
po planinah naj cveto.

Taka dekleta, kakor je bila ta, so pa precej bolj redko sejane, kakor nar-
cise na Golici. Kaj?

Ker so nazaj grede Se prav tako vneto hiteli trgati narcise, sem s¢ po-
sluzil ukane. Na ved krajih sem postal, napravil z dlanmi trobilo in robato,
prav po gorenjsko zagrozil: »Z nale trave dole!l« Pa de s pestjo sem poZugal.

Pa sem ph le ozugal, kobilic roje. Skoda, da se nisem prej proglasil za
gospodarja ne vem vse Cigavih senoZeti na Golici,

Dobro leto kasneje se mi je pa pridruzila vedja druzba za na Triglav.
Ker nisem eden izmed tistih, ki se jim vedno stradno na vrh mudi in i¥dcjo
vedno le najkrajie poti, da se potem lahko postavijo, kako hitro so hodili,
sem zavil z Bohinjske Bistrice v Podjelje in naprej tez f.wornico skozi Zajam-
nike, Praprotnico in Konjlico preko Tosca na Velo polje. Tone, seveda, je po
svoji stari navadi drvel naprej in tudi vse druge ustrahoval, da so mu morali
slediti, razven Francke in Katke. Mi trije smo pal ostali zadaj, saj s¢ nam
nikamor ni mudilo; vreme je bilo zanesljivo, Francka in Katka sta dve dekleti,
no, saj ena je sedaj e porodena, ki imata veliko ¢uta za lepoto in ne prezreta
prav nobenega cveta, f¢ drobnega mahu na starem 3toru ne. Hodimo in se
pogovarjamo. Med pogovor o gorah in turistih sem bil vpletel tudi dogodek
o narcisah na Golici. Pod Breznikom smo pocivali. Pa se je Katka razhudila
na ljudi, ki so tako brezsréni turisti, da $¢ po senoZetih potrgajo toliko roZ.
Pokazala je premnoge steblite, ki so Strleli iz nizke trave, kazali solncu svoje
bele ranice, kakor bi obtoZevali tistega, ki jim je odtrgal vrhove s cvetom vred.

Katka se je hudovala, Francka ji je pomagala, jaz sem se jima smejal.
Malo je manjkalo, da se nista kar mene lotili in me ozmerjali. Pa sem ju po-
tolaZil in jima povedal, da se hodijo le srnjaki iz Breznika sem past, srnjaki,
ki imajo pad tatz navado, da poleti ob bogati padi odjedajo samo vrhove roZ,
kakor bi se hoteli ma¥¢evati, ker so morali pozimi tako trdo stradati.
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Seveda, potem sta obe hoteli videti srnjake, ko jih 3¢ nikoli nista.

Stopil sem naokrog, ugotovil, da se iz nekaterih stebelc $e cedi mlecek,
torej se je srnjak ali srna, eden od obeh pad, isti dan zjutraj ali prejinji veder
na tistem prostoru pasel. Preiskusil sem veter. To se tako napravi, da omodis
prst, ga dvigned in, na kateri strani ti najprej postane hladno, od tiste smeri
pihlja. Ker so mi bili prehodi okrog Breznika Ze od prej znani, sem Francki
in Katki kaj kmalu nasel primerno skrito opazovali$¢e. Sam pa sem el v pre-
cej¥nem ovinku naokrog in ¢ez kake pol ure pomolil kakih trideset korakov
od Francke in Katke glavo iz grmovja. Tiho, kakor dve midki, sta Zdeli
dekleti v skrivali$¢u. Kar vesel sem bil, da sta se tako mirno zadrZali. Pa sc
oglasi Francka: »Katka! Sedaj pa ne gre ved srnjak, sedaj gre Zze kar — jelen!«

Vesel smeh se je razlegel po Brezniku. In ves dan nas ni minila dobra
volja. Saj sta Francka in Katka videli skakljati mimo sebe srno z dvema
srnjatkoma in ¥e srnjak je prifel minuto, dve za druZinico.

Tone je s svojo druzbo Ze kosil na Kredarici, mi smo pridli $¢le pod nod.
Obojni smo bili zadovoljni. Oni, ker so v Aljazevem kotu tarokirali, in mi
tudi, ki smo se okrog potepali in posluiali, »kako trava raste«.

Od tistega dne Katka ni opazovala samo ro?, pad pa tudi travo. Tako
se je izurila, da je zajca osledila, kje se je pasel.

Nekateri turisti pa gamsa opazijo $ele takrat, kadar jim zbije kamen na
glavo. No, ja! Hodijo v gore pad brez srca.

Prav sedaj sem zvedel: Tistemu dekletu takrat z Golice je ime Pavla.
Kako se pife, pa ne povem, saj vam ni¢ mar ni. Pa ni ved dekle, je Ze davno
gospa. Dobro se ji godi in Ze tri otrodite ima. Bog jih ji daj e ved, pa s takim
srcem, kakor ga ima sama, da bodo, kadar odrastejo in pridejo z razredom na
Golico, odtrgali tudi eno samo narciso. Bog pa ji prizanesi z deco, nad katero
bi moral morda zares kdo vpiti:

»Z nade trave dole!«

Drakos§ Danasnji mladi rod.

Priujodi spis bi bil lahko skica za &lanek v mladinskem listu, lahko
govor na sestanku, lahko necurejene, hipno na papir vrzene mishi; prav lahko
je pa tudi iztrgan list iz zvezka za slovenske 3olske naloge. ..

Kakor nikoli poprej, padajo dandanes z visokih piedestalov najrazlié-
nejdi olitki na mladino, da je nevredna Zivljenja, da je na napadni poti, da je
brez idealov in da je polna najraznovrstnejiih pregreh. Takim ljudem bi lahko
z vso pravico zaludal v obraz: »Daj, stopi doli, ti prevzvifeni modrijan, in
pokaZi nam pot, pelji nas skozi temo in preko ovir k pravi lutil« Toda izpre-
videl bi, da je vse, kar se tako blestete sveti na teh ljudeh, laZznivo, st)ozml
bi, da so oni S¢ niZji in slabdi, tem slabdi, &im bolj vihajo svoje naodaljene
nosove,

Za vse, kar danes marsikdo mladini odita, je kriva tista generacija, ki je
bila pred sedanjo in ki sedaj %e uZiva uspehe, sede¢ na zasluZenih ali nezaslu-
2enih lavorikah. lzvrstna ironija usode je, da se je ¢as in Zivljenje tako ljubko
poigralo z nadimi najblizjimi predniki: izginil jim je nimb, ugasnili so ideali
in vsi so se znadli v temi ubogi, brez poti in smeri. Ha, berad, kje so zakladi,
da jih izro¢i§ svojim naslednikom?
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Tako se je znalel danadnji mladi rod v tem kaosu brez vodnika, brez
steze. Toda mladina je — hvala Bogu — toliko mlada, da je zmoZna dosti
premagati in zna graditi. A tudi njej je segla neusmiljena ironija usode za
vrat. Padale so in $e padajo neme Zrtve, nihée ne ve zanje; mnoga srca so
obupala in $e obupavajo in dule se stiskajo v grozi. Najveja groza pa je —
spoznanje lastne nemodi. Ve§, da bo¥ padel, ¢uti§, kako drevi$ v globino...
Ni refitve! To je zadnje in $e hujle spoznanje. Zivljenja nemo izginjajo. Z
zadnjimi silami vrZejo fe iz sebe strahoten in obsojajod krik: »Vi ste krivi
nafe pogube! Zakaj nam niste dali tistega, kar smo najbolj potrebovali, zakaj
nas niste vzgojili! Vse drugo ste nam dali, s spoznanji ste nas sitili in vadi obrazi
sijejo od svelanega zadovoljstva, &ed: ,Storili smo svojo dolZnost, bodi Bog
zahvaljen!‘«

Mladina se vam je izneverila? Ta hudobna in nehvalezna in pokvarjena
mladina! Zato bo zadla in klavrno izumrla. — Ne, mladina je nesmrtna! Ni
izérpana, vedno bolj sveZa in podjetnejia je. Ne bojte se za njo, zavrelico bo
Z¢ sama izpljunila. Njena navidezna slabost je le ogenj preskudnje, je izlidée-
vanje. Ne bojte se, njen &as ji ne uide! Ko pa pride, bo pometla s staro, ne-
rabno faro. Nemec M. Scholler-Honef pravi: »Tragika mladine? Ne, tisodkrat
ne! Mladina se bori za idejo in ne za stollke; ustvarjati hole, ne urejati, tedi
hode, ne sedeti, Za mladino ¢ nikakor ni prifel &as urejanja. Prej mora vse
posvetiti in pretrkati, utrditi temelje, izdreti trhle tramove in si oskrbeti nove.
Prav, imenujmo to rovarenje, brezobzirnost, drznost. Je pa koncentriranje
okrog tipi¢ne mladinske naloge.

Mnogo redi je Se, ki bi jih bilo treba povedati — sicer pa, Zupandié je
‘zapisal:

B — — ~- — nekdo
zasviral ondan je pri nali zabavi —
takoj so mu gosli razbili na glavi.

In ve§ zakaj? Na uho to novico:

bil je $¢ mlad — pa je sviral resnico!«

Marijan CadeZ ) Nekoliko o vremenskih
wzpremembah.

S proutavanjem vremenskih izprememb se bavi meteorologija ali vreme-
noslovije. To je veda, ki ima za svoj predmet ozralje in proutuje njegova
fizikalna svojstva. Navzlic temu, da so res njena opazovanja dostikrat bolj
ali manj nezanesljiva ali le domneva, je dandanes meteorologija %e toliko
izgradila svoj znanstveni sestav, da postaja ena najvaZnepih praktiénih ved.
Omenjam samo nje pomembnost za rastoli zratni promet, za znanstvene
ckspedicije, za poljedelstvo itd. — V pricujolem ¢lanku bom skudal podati
le nekaj praktiénih doznatkov meteorolodke vede, ne da bi se spudéal v zamo-
tane vzroke teh pojavov. Ta omejitev je nujna sprio strogo znanstvenega in
za to mesto neprimernega znataja teh osnovnih proudavanj meteorolodkih
dejstev.

Nad 100 km debela plast zraka, ki obdaja nafo zemljo, se imenuje
ozratje ali atmosfera. Spodnji del ozradja je troposfera ter sega nad ckvator-

220



jem nekako 17 km, a nad poloma 7km v vifino. Nad njo je stratosfera, ki
zavzema ves ostali del ozradja. V troposferi se vrie skoro vsi vremenski po-
javi in zato vidje plasti ne pridejo v podtev za vremenske izpremembe.

Najvazneji vzrok vremenskih sprememb je brezdvomno neenakomerna
toplota zraka v razliénih krajih in vifinah. Ker padajo sonéni Zarki na zemelj-
sko povriino bolj navpi¢no kot nad poloma, se na ravniku zrak neprimerno
moéneje segreje. Torej je nad poloma zrak mrzel, nad ckvatorjem pa gorak.
Ker je pa mrzel zrak gostejsi in tezji od gorkega, zaéno po tleh pihati vetrovi
od mrzlih krajev okoli po{a proti ekvatorju. Na ta nadin postaja nad poloma
zrak redkejdi. Nad ravnikom pa se zrak, ki je mo¢no segret radi vrode zemlje,
dviga nad mrzlejfe in tezje plasti, se v viSinah zgo$¢uje in vetrovi zaénejo
pihati proti poloma. Pri tem premikanju zraka pa pride v poftev $e vrtenje
zemlje in dejstvo, da zemeljska povriina ni sestavljena povsod enako in da
ima zrak na razli¢nih krajih razliéno temperaturo. Vsi ti pojavi so vzrok
razli¢tnim hitrostim in smerem vetrov.

V obée je torej razlika v temperaturi povod menjajodemu se vremenu.
Brez toplotnih izprememb bi bilo nale ozradje mirno, brez vetrov, oblakov in
zato tudi brez padavin, ki so za Zivljenje ncobhodno potrebne.

Ker se vreme od dne do dne kolikor toliko izpreminja, ne moremo
skoro nikoli z gotovostjo prerokovati vremena prihodnjih dni. Vendar nam
pa pomaga pri dolofevanju vremena dejstvo, da je le neka zavisnost med
zraénim pritiskom, med temperaturo ter med visino in obliko oblakov. Ta
odnos, do spoznanja katerega so pridli, je najbolj oliten v nekaterih znalilnih
pojavih, na pr. skoro obvezna posledica visokega pritiska je lepo vreme in
obratno temu dejstvu sledi nizkemu zraénemu pritisku skoro vedno slabo
vreme, dez, sneg.

Ze laika poudi pozornejle opazovanje vremenskih pojavov, da so po-
letne izpremembe lepega vremena v grdo ved ali manj drugaéne kot one po-
zimij temu so pa vzrok neprimerno vidje poletne temperature. Za napovedo-
vanje vremena je zasledovanje prav takih izprememb silno vazno, kajti ravno
tiko znanstveno primerjanje more biti porok uspefnemu doloevanju vremena.

Oglejmo si najprej spreminjanje vremena pozimi. Pri lepem zimskem
vremenu so temperature nizke, zraéni pritisk visok, nebo jasno in ponoti
se pojavlja vedkrat megla, ki pa &ez dan izgine. Ko pa zatne barometer
»padati«, t. J., ko se zraéni pritisk zniZuje, se zaéno temperature enakomerno
dvigati in na nebu se zatno pojavljati zelo visoki oblaki peresaste oblike.
Take vrste oblaki, ki doseZejo visino do 12.000 m, so sestavljeni iz samih
sneznih kristalov, Ako pada barometer dalje, izgine prejinja ponotna megla
in omenjeni visoki oblaki postajajo vedno gostejdi, tik nad zemeljsko povriino
pa zaéno pihati topli juzni vetrovi. Kmahl potem se¢ zaéno tvoriti na jugu
mali oblaéti v vidini 1000 do 2500 m; ti se s¢asoma zdruZijo v debele plasti, ki
kmalu pokrijejo celo nebo. Tem pojavom sledi vedno po negotovem pre-
sledku podasno deZevanje, oziroma sneg. Razdobje med nastankom pravkar
omenjene poobladitve in nastopom padavin je odvisno od jakosti vetra v
oblakih. Ce je ta veter slab, nastopijo padavine hitreje. Ker se radi padanja
barometra tudi zvifa temperatura zraka, ki namred lahko poskodi od —20° C
do 0" C ali pa $e ved, priéne navadno najprej deZevati. Sneg pa lahko prita-
kujemo $cle potem, ko zadnejo pihati mrzli severni vetrovi, ki povzrotijo, da
se temperatura modno zniza in da se zacne barometer dvigati, Ta vpad
mrzlih vetrov je Ze¢ znak skorajinje izpremembe vremena. l)o?oéitcv zahod-
nega zraka pa je precej negotova, zlasti ker nam e ni znana istotasno koli-
¢ina vlage v zraku.
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Kakor pozimi je tudi poleti pri lepem vremenu zralni pritisk visok in
nebo jasno, nasprotno pa so temperature zelo visoke in megﬁ se ponodi ne
pojavlja. Zradni pritsk poleti pri nas ne doseze tiste viSine kot pozimi, zato
zadostuje, da pade barometer le za nckaj milimetrov, pa da se ze pojavljajo
na nebu oblaki, ki kaj kmalu prineseje deZz. Ce se zraéni pritisk zniZuje, se
pojavljajo na nebu majhni oblaki, ki nastajajo sproti in ki jih Zenejo juZni
vetrovi. Te vrste oblaki pa so izkljuéno dnevni pojav in ponodi redno izgi-
nejo. Sele &ez nekaj dni, ko je pridlo od juznih krajev, t. j. pri nas od Sredo-
zemskega morja, Zz¢ dovolj vlage, sc zgostijo na doloenem kraju in so véasih
debeli nad 7000 m. Prav ti oblaki so nosilei najhujdih padavin, dezja, role,
treskanja in grmenja. Ta nevihta se za&ne takoj diriti na vse strani, zato tre-
skanje najprej poncha nad zbirali$¢em in bliski se tu omejijo na oblake same;
sila_nevihte prehaja postopoma od sredid¢a na obod. DeZz pada naprej, toda
ne ved v toliki meri kot spoletka, Radi njega se ozralje moténo ohladi in
posledica je dvig barometra. Zjasnitev se zvrdi navadno proti veleru, nakar
sledijo najlep$i dnevi.

Podali smo le dva najznalilnejfa in najobilajnejda zgleda zimskih in
poletnih vremenskih izprememb. Pri tem nismo upoftevali celotnega evrop-
skega vremenskega poloZaja, kajui prav ta je tudi vaZen dinitelj pri razvoju
opisanih pojavov. Ta omejitev je bila nujna radi zamoranosti teh $irdih meteo-
rologiénih vzro¢nosti, ki {ahko tudi povzrodijo vremenske izpremembe, ki se
ved ali manj oddaljujejo od onih dveh za nade kraje glavnih nadinov, ki sem
ju kratko ofrtal. Vendar bo imel tudi kratki odrt kljub zoZenosti svo)
praktiéni pomen; dijaku bo lahko sluzil spopolnjen z lastnimi izkudnjami
mnogokrat pri turistiki, izletih, taborenjih itd.

Blagomir | Mali.

V temni izbi skljudena Topla njena je beseda,
stara mati za pedjo solzne njene so odi —
z roinim vencem v rokah Bogu priporoda sina,
moli vdano in glasnd. ki v tujint ji Zivi, ..
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Obzornik.

Knjige in casopisi.
Kam po maturi?

To je vpralanje, ki ne zanima dija-
ka Sele po konlani gimnaziji ali realki,
ampak Ze davno prej. Ze prvololec ima
svoje nalrte, svoj »ideal«, kam se bo
obrnil po maturi, & se bo sreéno do-
kopal do nje. Ta ali oni je temu idealu
zvest vse zivljenje; navadno se pa dijak
v teku let premisli in se morebit po-
sveti poklicu, na katerega v otrotkih
letih nikdar ni mislil, saj ga niti po
imenu ni poznal. Zgodi se tudi, da ima
dijak maturo Ze v Zepu, pa se Se ni mo-
gel odloditi, kaj naj $tudira.

Za vsakogar je izredno vaZno, da
st izbere tistu poklic, ki je zanj najpri-
mernejdi. Kaju ¢lovek je sreden takrat,
kadar dela to, kar rad dela! Zato se
dijak nikdar ne pri¢ne prezgodaj ba-
viti z vprafanjem, v katerem poklicu
sme pricakovati, da bo dosegel najved
uspchov.

Slovenci doslej nismo imeli nobene
knjige, v kateri bi bili podrobneje opi-
sani vsi poklici, katerim se¢ lahko dijak
posveti po maturi. V tem oziru smo
daled zaostajali za drugimi narodi, ki
imajo za posvetovanje o izberi poklica
ne samo debele knjige, ampak kar cele
knjiznice in poscbne urade, ki se ba-
vijo samo s tem, da mladini svetujejo
pri izbiri poklica. (Prim. Mentor XVI,
str. 105: V uradu za izbiro poklica.)

Danes pa lahko sporotamo dijadtvu,
da se taka knjiga Ze uska. Imela bo na-
slovi Akademski poklici. Ka-
ko smo pridli do nje?

Pred nckaj leti se je zbral v vrstah
Slov. kat., akademskega starefinstva v
Ljubljani kroZek izobraZencev, ki je
sklenil, da bo skufal sestaviti nasi sred-
njedolski mladini poscbno knjigo o iz-
beri poklica, Ta kroZek je zadel v po-
ditnicah  prirejati posebne enodnevne
tedaje za abituriente, kjer so zastopniki
raznih stanov (zdravniki, odvetniki,
inzenjerji, duhovniki, profesorji i. dr.)

predavali vsak o svoji stroki: po ¢em
se spozna poklic za tsti stan, katerih
lastnosti ¢lovek v njem potrebuje, ka-
ko je s sluzbami itd. Prireditelji teh te-
Cajev so prosili predavatelje, da so pre-
davanja napisali. Ta predavanja so bila
nckako seme nale knjige.

To seme je bilo pa zelo nepopolno.
Predvsem je manjkalo splofnega okvira
o izberi poklica. Tudi ni bilo mogode
na takih enodnevnih sestankih obrav-
nati vsch strok, kamor se lahko obrne
dijak po maturi. Pomislimo samo tole:
¢e kdo $rudira pravo, postane lahko
sodnik, odvetnik, notar, politi¢no-
upravni uradnik, vstopi lahko v obédin-
sko sluZzbo, odprta mu je pot k finanéni
upravi, k podti, k Zeleznici — na ved
nego 15 strani se lahko obrne z diplo-
mo juridi¢ne fakultete v Zepu. Al je
mogode vse te razlitne stroke podrob-
no obravnati v kratkem rcﬁ:ratu 0
pravnem Studiju? Se e bi bil sestanek
namenjen samo bododim  juristom, bi
bilo snovi za en dan vel nego dovolj.

In teda) je prevzel prof. dr. Lovro
Sulnik teZavno nalogo, da bo vse te
drobce zdruZil v knjigo, ki bi kar mo-
gode ustrezala svojemu namenu: obse-
gala bi splofen uvod o poklicu, nato bi
pa obravnavala izérpno vse stanove, ki
si jih abiturienti laﬁko izvolijo.

Prof. dr. Sulnik se je najprej ozrl
po svetu in si je ogledal dela o izberi
poklica, ki jih imajo veliki narodi na
razpolago. Pri tem mu je zelo prav
orislo njegovo izredno obseZno jezi-
Lovno znanje. Lahko redemo, da ga ni
»omembnejdega dela v tej stroki, ki bi
Lilo ostalo dr. Suiniku neznano. Sko-
raj skozi tri leta je posvetil temu 3tu-
diju vedino svojega prostega dasa in ni
{tedil ne svojih modi in ne — denarja:
saj si je moral nabaviti lepo vrsto dra-
gocenth znanstvenih del iz te stroke,
ki jih v Ljubljani ni mogel dobiti v
nobeni knjiZznici. Obenem je iskal pri
zastopnikih raznih poklicey sotrudni-
kov za svoje delo, in tako se je iz
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skromnega semena razvil rokopis za
obSirno knjigo, ki bo obsegala kakih 22
tiskanih pol (352 strani) osmerke, e ne
e nekaj vel. (En letnik Mentorja ob-
sega samo 15 tiskanih pol.)

Rokopis je bil dovrien — tedaj pa
je nastalo drugo kotlljivo vpradanje:
kdo bo knjigo zaloZzil? Vsaka knjigarna
se je zaloZnidtva branila. Radunala je
takole: &¢ dam knjigo tako velikega
obsega natisniti v 1000 izvodih, bo Ze
tisk sam veljal nekaj desettisoé Din;
ker je umestno, da izide taka redka
knjiga vezana, moramo priSteti pri vsa-
kem izvodu e kakih 10 Din za vezavo.
Kje pa so strodki za reklamo, kje obre-
sti od investirancga kapitala, kje Je
drugi izdatki? Vsckako bi morala knji-
ga veljati v trgovini dobrih 100 Din.
Kdo bo pa potem knjigo kupil?! Knji-
ga, namenjena dijakom, mora biti —
poceni!

Tedaj pa se je sprozila v krozku, iz
katerega je izdla pobuda za to knjigo,
‘tale misel: »Akademski poklici« bodo
dijaitvu dostopni samo tedaj, e se naj-
dejo \'clikodugni' meceni, ki bodo ve-
¢ino strodkov za to knjigo pladali sa-
mi, tako da bo dobilo knjigo nale di-
jadtvo skoraj v dar. In res — taki do-
brotniki so se nadli! Darovali so toliko
denarja, da sta Z njim pokriti priblizno
dve tretjini strofkov, ki so zvezani z
izdajo te knjige. Odkrito refemo, da
smo bili nadvse vzradoieni, véasih tu-
di ginjeni, ko smo videli, kako so po-
samezniki in zavodi segali v teh teZzkih
lasih svetovne krize globoko v Zep, da
so omogodili nalemu dijaltvu knjigo,
ki bi si je Student sam ne mogel kupiti.
Imen dobrotnikov tu ne bomo nava-
jali; vsak, ki bo knjigo bral, jih bo na-
Sel nadtete v uvodu.

Danes, ko pifemo te vrstice (14. 1V.
1932), knjiga ¢ ni vsa natisnjena in &i-
sto tofno ne moremo redi, koliko
strani bo obsegala, Pri¢akujemo, da bo
knjiga iz8la v enem mesecu, to je okoli
15. maja. Veljala bo elegantno v platno
vezana 28 Din (oscn1i|13vajsct Din), po

ti 5 Din ved; to pa samo za tistega,

i bo narotil knjigo v subskripciji do

| 30. junijal932. Knjiga se bo namred do
30. junija 1932 dobila samo pri zaloZ-
nidtvu, t. j. pri Slov. kat. akad. stare-
S§instvu v Ljubljani, MikloSiteva cesta 7,
ritli¢je, in sicer vsak dan od dveh do
tirih popoldne. Od 30. junija dalje se
bo dobila knjiga samo po knjigarnah
po 40 Din (po posti 5 Din ved). Knjiga
bo iz8la samo vezana, ker so strodki za
vezavo razmeroma tako nizki, da bi
bilo $koda kupovati dragoceno delo
brofirano. Nadért za krasne platnice in
ovitck je napravil ing. arch, Ivan Pen-
gov (napovedovalec v ljubljan. radiu).

Nada iskrena Zelja je: vsak dijak, ki
mu je to kolitkaj mogode, naj kupi to
knjigo do 30. junija 1932, in sicer naj
pride oscbno ponjo v zaloZniftvo, da
si_ prihrani postnino. Dijaki z izven-
ljubljanskih 3ol naj zbero denar in naj
podliejo po knjige kakega tovarifa, ki
ima Zeleznidarsko legitimacijo. Kdor pa
hote dobiti knjigo po posti, naj po§ﬁc
zaloZni¥tvu 33 Din, pa bo dobil knjigo
takoj, ko bo izdla.

Na knjigo opozarjamo tudi vse, ki
imajo kakorkol}i posla z dijadtvom,
zlasti profesorje, duhovnike, uditelje in
starfe, ki imajo sinove ali héere na
srednjih Solah. (Knjiga se ozira tudi na
zenski Studip) Vsem tem bodo Aka-
demski poklici dragocen svetovalec.

Frana Levstika Zbrano delo. 1V. Drama-
tini spisi. Uredil dr. Anton Slodnjak. 1932,
Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani. Tiskarna
sv. Cirila v Mariboru, Str. 470. Cena Din
8¢, — Ob Levstikovi stoletnici se je Jugo-
slovanska knjigarna odlodila, da izda njego-
vo zbrano delo. Lansko leto smo e djotili
tretji zvezek, ki nam je prinesel toliko Lev-
stikove f¢ nepoznane proze, da smo se kar
Cudili. 'V tem zvezku pa spoznamo Levstika
dramatika, ki nam ga urednik v uvodu pred-
stavi. Znano nam je iz Stritarjevih spominov,
da je Levstik Ze v Alojzijevidéu spisal prvi
drami: satiridno komiden pri'mr Vodja in slu-
ga ter Zaloigro Razbojniki, v Katerih je tudi
sam igral. Igri se nista ohranili, Naslednje
dramatiéno delo je literarna satira «JeZa na
Parnas«, ki nam je znana iz Pesmi 18¢4. in v
kon&ni redakciji 1z Levéeve izdaje, nato je na-
stal 18¢¢ -{umcr-. o katerem nam je poro-
fal in ga deloma podal Stritar, zdaj ga pa ima-
mo v Zbranem cllclu v vsch !tiri‘\ zanimivih
variantah in f¢ v osnutkih, Nekako iz te do-
be je tudi fragment svetopisemske tragedije
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vAbimeleh«, iz leta 1864. pa dramatilna sati-
ra »ZatoZeni sosamoglasnik«, kateremu se
l. 1869. pridruZijo »Politine slike«, jedka sa-
tira na nale prvake v letih borbe za zdruZeno
Slovenijo. To bi bili Levstikovi dramatski spi-
si, ki smo jih doslej vel ali manj poznali. Po-
leg tch originalnih del, ki so pa vsa, Zal, le
fragmenti, imamo pryi¢ v Zbranem delu pod
Levstikovim imenom $e prevod Schillerjevega
»Valenftajnovega ostroga«, ki smo ga doslej
srefavali pri Cegnarju, »Rodoljubja zmago«,
dvogovor, opisan po drugem prizoru trct'cFa
dejanja Schirlcrjcvcga »Viljema Tellas, dalje
prevod Kockove hrvatske operete v enem de-
janju  »Serczan«, fragment iz Goethejevega
»Fausta« in iz KrZzi$mkove tragedije »Samos.
ki jo je dobil Levstik v popravo. Najvedja
senzacija v knjigi pa je Jurlidev »Tugomers,
ki ga ‘)omo morali odslej takega, kakrien je,
Steti med Levstikova dela,

To prinafa derrti  zvezek Levstikovega
Zbranega dela. Potreben je bil vsem, ki ima-
jo opravka z nafo knjigo, in tem je namenjen.
V dirfe kroge pa bo v taki redakciji tezko pro-
drl.

Franz Werfel: Mladostna krivda.
Roman. 1932. Jugoslovanska knjigarna v Ljub-
ljani. Tisk Jugoslovanske tiskarne. Leposlovna
knjiznica 7. zvezek. Opremil arh. JoZe Mesar.
Prevedel ? — Str. 201, Cena: vez. Din go'—,
kart, Din 40'— — Za severnjaki in Francozi
je prifel na vrsto predstavnik sodobne nemike
knjiZevnosti Franz Werfel, mofna osebnost, ki
se je pred vojno pojavil s tremi zbirkami pe-
smi kot izrazit ckspresionist, kar je ostal tudi
potem, ko je rch-, v prozo in dramatiko. V
wMladostni krivdi« (Der Abituriententag, die
Geschichte einer Jugendschuld) se preiskovalni
sodnik dr. Sebastian, ki ima bal ob praznova-
nju 25 letnice mature opraviti z nekim mo-
rilcem Adlerjem, zamish v dija¥ka leta. Mori-
lec Adler ga spominja sololca Adlerja, s kate-
rim je tekmoval in ga kondno spravil tako da-
led, da je moral zapustiti gimnazijo in se je iz-
gubil v svetu. Po petindvajsetih letih meni, da
stoji pred njim kot morilec, kar je nujna po-
sledica njegove, sodnikove, mladostne krivde.
Pri drugem zaslifevanju se ob skrajni  na-
petosti izkaze, da je bila zavest krivde
tako modna, da je zadoitalo ime, da je videl
sodnik v &isto tujem &loveku svojo Zrtev. —
Studentovsko Zivljenje je v knjigi kar klasié-
no opisano in pod,ann. vendar bi pomislily pre-
den bi jo dal srednjeloleu v roko!

Pierre I'Ermite: Kako sem ubila
svojega otroka. Prevedel JoZa Gregorid, 1932,
Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani. Str. 239.
Cena: vez. Din 45—, brol, 3§'—, — Pierre
I'Ermite je plodovit sodobni francoski pisatelj,
ki refuje v svojih povestih perela vpraanj
z vseh mogotih podroti). Slovenci ga Ze po-
znamo po njegovi »Deklici z zaprtmi olmi«
in »Zeni z odprtimi ofmis, katerima je Ljud-
ska knjiZnica v 44. zvezku pridruZila f¢ to
delo. Naslov vpije, da te zgrozi, a le beri!

Spoznal bof idealnega $tudenta Dominika, ki
se¢ oklene Zupnika Firmina in ves zagori v
blagor najbednejlih ter hole postati duhovnik,
kar mu pa prepreéi mati, ki v svojem druZab-
nem ponosu nima smisla za idealni sinov po-
klic. Drugale ga je hotela osrediti, a je v
svoji zaslepljenosti povzrodila sinovo prerano
smrt. — gcprav se godi povest v Parizu, go-
vori vzgojno — mutatis mutandis — tudi v
nade prilike.

Brata Grimm: Pravljice, Prevel Aloj-
zij Bolhar, ilustriral Milko Bambié. 1932. Ju-
goslovanska knjigarna v Ljubljani. Str. 191.
Cena Din 45.—. Stirideser pravljic, ki so jih
slovenski otroci slifali ali brali Ze v tej ali oni
inaici, imamo v novem zvezku Zbirke mla-
dinskih spisov poslovenjene iz nemidine in
bogato s slikami pojasnjene. HvaleZnih brav-
cev taki knjigi pad ne zmanjka!

Dr. Andrej Gosar: Razprave o drui-
bi in druzabnem Zivljenju. 1932. Jugoslovan-
ska knjigarna v Ljubljani. Tiskarna sv. Cirila
v Mariboru. Str. 213. Cena: Din 85.—. Na}
znani sociolog nam podaja v reprezentativnem
»Kosmosu« svoje tehtne razprave, ki jih je —
po velini — Ze priobleval v raznih nalih re-
vijah. Dijadtvu vijjih razredov, ki se mora
danes boly ko kdaj zanimati za socialna vpra-
fanja, knjigo toplo priporodamo.

Dr. J. Jeraj: Sociologija. 1932. Samoza-
lozba. Tiskarna sv. Cirila v Mariboru. Str. 185.
Cena Din 27.—, Priroéna knjiga, nckak uébe-
nik, ki sistematiéno uvede rtudi zadetnika v
druZboslovje. Ko predela¥ to knjigo, bo¥ pal
segel tudi po drugih s pridom. Cena za dijake
je znizana, kar slehernemu omogodi, da jo
lahko narodi,

Dr. Jakob Zagar: Prazgodovina sveta.
I. del: Razvoj, evolucija, Darwin., — II. del:
Stalid¢e svetega pisma. Heksaemeron, — 111,
del: Prazgodovinski &ovek, njegove sledi,
orodje, umetnine. — Roéna knjiZnica 10, 11,
12, — 1932, lzdaja Misijonska tiskarna Dom-
zale-Groblje. Cena vsakemu zvezku Din 2.—.
Priporotamo!

Urbanus: Knjiga o lepem vedenju.
Tretja zelo pomnoZena in izpopolnjena izdaja.
V Ljubljani, 1932, Jugoslovanska knjigarna.
Tiskarna J. Krajec nasl,, Novo mesto. Str. 388.
Cena: vez. Din 64—, brol. Din j0.—. gola
ti mnogo dd, a vsega ti ne more. Iz fole po-
znad disciplinarne predpise in se ti zdijo trdi
— dasi ne zahtevajo nid¢ drugega, nego da se
dostojno  veded. Dostojnost in olika — brez
tech bod teZzko izhajal v Zivljenju, ker mnogo-
Krat z njima ved pridobi§ kot z vsem svojim
znanjem, Le sezi zato po Urbanosovi knjigi in
se ravnaj po njegovih nasvetih — ne bo ti Zal!

S. Deodata Kump: Nali gostje. Ju-
goslovanska knjigarna 1932. Jugoslovanska ti-
skarna v Ljubljani. Str. 102. Cena v platno
vezani knjigi Din 45.—. Gospodinjska udite-
ljica je napisala to praktino knjigo, ki bi jo
morala poznati pal vsaka nafa mladenka —
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tudi ftudentka, ali $e zlasti, ker v srednji foli
ni predmeta, ki bi jo uvajal v gospodinjstvo.
Knjigo krasi 66 slik, ki ponazorujejo tekst.

Selma Lagerlof: Zgodba o blaznem
Gunnarju. Ljubljana 1932. Prevel Fr. Tominec.
Str. 132. Tisk. »Slovenija«. Cena: vez. Din 38,
brof. Din 26.—. Krekova knjiZnica je izdala v
svoji zbirki kot festo knjigo »Zgodba o blaz-
nem Gunnarjue, ki jo priftevamo med najdra-
gocenejle umetnine svetovne knjizevnosti, To
je Selme Lagerlof edina vedja, res do vseh po-
tankosti organino zgrajena pesnitey, ki jo od-
likuje tudi popolna skladnost med vsebino in
obliko. Vse delo, odeto v pravljiéni &ar, razo-
deva bogato in pestro dulevnost pisateljice, ki
z nenavadno spretnostjo posega v podrodje za-
motanega dulevnega Zivljenja. Je zgodba o
ftudentu, ki je zblaznel, pa ga mlado dekle s
svoéo zarko ljubeznijo priklene nase in po-
klide njegovo dudo zopet v jasno Zivljenje.
Oprema ﬁnjigc je okusna. Krasi jo 10 leso-
rezov Mihe Malefa.

France Vodnik: Borivec z Bogom.
Pravkar je iz$la pesnitka zbirka Franceta
Vodnika z naslovom »Borivec z Bogom«.
Naslov sam kaZe smer, kateri pripada pesnik:
to je smer poezije novega duhovnega realizma,
ki se je porodil iz povojnega ckspresionizma.
Pesnik, ki je izdel iz slovenskega mladinskega
krizarskega gibanja, je izbral v zbirko pesmi,
ki jih je priobfeval v Domu in svetu, Ljub-
ljanskem Zvonu, Krizu na gori in drugod. O
zbirki, ki je po daljfem &asu zopet nov primer
o prizadevanjih mladega rodu, bomo f¢ izpre-
ovorili; zaenkrat le opozarjamo nanjo svoje
ditatelje. — Lepo opremljeno knjizico je na-
tisnila Jugoslovanska tiskarna v Ljubljani. Dobi
s¢ v vseh knjigarnah, narola pa se tudi pri
avtorju (Slomikova ulica 7/IL.). Cena Din 20.—
(za dijake Din 1g5.—).

Nafi razgledi na vprafanje sodobnega asa
in &oveka. Almanah. 1932, lzdalo in zaloZilo
»Cirilsko  druftvos l'ubfjamkih bogosloveev,
Natisnila Jugoslovanska tiskarna v Ljubljani.
Str. §5. Cena: Din 12.—. »Cirilsko druitvos,
ki ga je pred petdesetimi leti ustanovil dr.
Frandifek Lampe in so iz njega iz8li ftevilni
leposlovei in znanstveniki, ki smo jih sreda
vali v »Domu in svetus, »Katolitkem obzor-
nikue¢, »Casu« in se je njihovo delo uveljavilo
sploh v vseh panogah nalega kulturnega Ziv-
lienja, nam je po lastnih edicijah »Pomladnih
glasove, »Almanaha« in »Za resnicos znano in
v lepem spominu. Novi almanah, ki obsega
dve aktualni razpravi — Pavla Slaparja »Rast
v duhovnost in otroftvo boZje?« in JoZa Kun-
sthia sIskanje. Poskus idejno-zgodovinske ftu-
dije« — prida, da je v (%irilskcm drudtvu
priliéno dolgem odmoru Priéeln novo Zivlje-
nje. Knjigo toplo priporodamo nadim srednje-
folcem vidjih razredov, saj bodo nadli v nji
reditev tolikih vprafanj, ki nas v zmedi lasov
begajo, in tudi nale kulturno Zivljenje izza
srede prolleia stoletja bodo moili yse drugale

zasledovati, kakor smo ga véasi

Misko Kranjec: Zivljenje. Povest.
1932. Krekova knjiznica. lzdala Delavska za-
lozba v Ljubljani. Tiskarna »Slovenija« v Ljub-
ljani. Str. 215. Cena: vez. Din 40.—, broi.
Din 26.—. — Slovenska Krajina je dobila svo-
jega glasnika in je Mitko Kranjec, ki se je
menda prvié pojavil v Mentorju. Letos je izdal
dve knjigi. »Zivljenje« je zadnja, s katero je
Krekova knjiznica zadela svoje drugo leto. Ma-
lefitev »Kruh« nam je Ze pokazal Zivljenje,
trpljenje in lepoto Prekmurja, a da ni mogel
vsega tega tako zajeti kakor domadin Misko,
je umljivo. Kranjlevo »Zivljenje« je motivno
sveze in solno, njegova pokrajina in ljudje Zi-
vijo nepotvorjeno. Eno hibo ima knjiga in je
taka, da me je ob prvem delu kar bolela.
Jezik! Slovnitno in stilistiéno nisem Ze zlepa
bral tako mahedravo pisanih strani. V drugem
in tretjem delu ni ved tako hudo, a vendar fe
vedno Cuti, »da pisatelj zlasti v pogledu sin-
takse ali besednega reda v stavku ne obvlada
knjizevne slovenitines — kot pravi France
Vodnik v toplo pisanem uvodu.

. S -
Literarni pomenki.

A. Longini¢, Ptuj. Vada »Zgodba dveh fa-
liranih Studentove kaZe lep napredek. Bere se
lepo in gladko, oscbe so J:rbro orisane, le in-
cident je nekoliko prehud. Saj bi priobéil, a
kdo bi mi garantiral, da ne bi lepega dne do-
bil porotil, kako se je kaj podobnega zgodilo
tu in tam, in sicer ne samo slutajno. Saj je nal
ftudent, kolikor ga poznam, du‘wr. a vendar
je mogode, da bi se kdaj kako spozabil in

riv bi bil potem Mentorjey urednik, &ef, ob

spisih, ki jih prioblujel, se je mladina navzela
takih misri! — Vidite, zato imam pomislek
proti Vadi zgodbi. Cudno, da Vas mikajo samo
taki motivi, ko je toliko drugih, ki bi jih
prav tako ali fe lepie lahko podali! Poskusite
— o poditnicah boste imeli &asa dovolj! —
PriloZeni pesmi sta e revni in pritata, da je
Vale polje proza.

Miran Bojanov, Novo mesto, Zaletek!
«Pred tabo« je ncokretno veriZenje vrstic, «lz
sreénih dni« in «Veter poje« kaZeta pa toplo
tustvo, kateremu de niste nadli pravega izraza,
Ceprav mestoma lepo zazveni. Ko se Vam razo-
dene skrivnost tropov in figur in fe metra, mi
boste gotovo pn‘.imli lmljg: stvari!

Gradidki, Ljubljana. Priobdim. Ako se fe¢
kaj oglasite, pifite samo na eno stran! Se to:
stare znamke prihranite drugié za album!

Slavo, St. Vid. Prebral sem Val dogodek
«lz dnas, ki je dokaj &edno pisan, a kljub vse-
mu nekam hladen, Lcr mu manjka, rekel bi,
onega prizvoka, ki oZivi v njem dula umetni-
ne. Ce Je tega ne lutite, pride &as, ko se
spomnite zopet opisanega dogodka in ga boste
gotovo tako podn?i. da zgrabi tudi druge. Vre-
den bi bil Cankarjevega peresa!

Blagomir, Novo mesto, {:zikuvno. motiv-
no in metricno vse fibko. »Mater« sem neko-
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liko opilil in jo prioblim, da ne izgubite po-
guma. V kroZzku pa le pridno delajte in mi-
slite tudi na Mentorja, ki bo rad priobéeval
vse, kar bi mu kdo poslal — seveda, & bo
dobro.

F. S., Ljubljana. Mislim, da bi poslali lahko
kaj ved, ker ob dveh drobeih je telko kaj
redi, feprav spoznamo véasth tudi ex ungue
leonem. Prijatelj izklesanih form niste, kar nié
ne de, &e ]lL le obvladate, a da ste v svobodni
doma, me boste morali le $¢ prepritati.

Rado, St. Vid. Tudi jaz menim, da se boste
e lepo razvili, ker z »Momenti« in »Lamen-
tacijos ste se prav lepo predstavili, dasi ju ne
bom priobd&il. Ob Momentih sem se spomnil
Cankarjevega Jerneja, lamentacij pa Vam res
fe ni treba!

A. F., Zg. Ponikva. Izmed vsch pesmi je
»Kesanje« najboljie, dasi ga podajate nckoliko
retirano. »Silhueta« je preved sentimentalna,
ar bi odital tudi »Sprehodu«, Priznati pa
moram, da so te Vade stvari mnogo, mnogo
bolge, kakor so bile one, ki sem jih bral pred
letom. Le $¢ se oglasite in bodite prepridani,
da bom prav vesel, ako mi zmanjka prostora
za dobre prispevke iz dijalkih vrst!

Jelovéan, Ljubljana. »Tvoji koraki« — saj
50, a preved me spominjajo na kako domado
nalogo.

Martin Svetinov, St. Vid. »Kaplje padajo...«
kar dobro, da res vzbudijo oblutje jesenske
noti. Kaj, & bi poiskali med svojimi papirji
in_mogode naih hoté in ne ssludajno« fe kaj
boljfega?

Mojmir Gorjanski, Novo mesto. Povedati
moram, da sem Vas res vesel. Druga Vada po-
filjka pria, da se boste fe lepo razvili. »Zim-
ski rispet« se Vam je posrelil, »Vederna bo-
lest« bi bila prav dobra, le zadnja kitica je
bolj fibka, a jo bom skudal preliti, da boste
videli, kaj ji je manjkalo, »Glosa« je pa kljub
temu, da je nckako bolj metridna in tormalna
vaja, le dobra. Skufal bom priobditi vse tri.
Ker menim, da ste na pravi poti in da se
boste ravmali po nasvetu, ki sem Vam ga
zadnji¢ dal, nimam danes kaj pristaviti. Upam,
da se prihodnje leto ¥e bolje spoznava!

Andrej S., Ljubljana. Odlomek «Po Do-
lenjskem« mi ne ugaja. Razvleden je in tudi
sicer ni¢ kaj posreden. Pripovedovanje dolgo-
tasno, dozivljayi taki, da se fudim, kako ste
jih mogli smatrati za zanimive, pokrajina
‘lliub ilustraciji medla in zabrisana, &ustvene
razgibanosti pa ni¢! Drugale je s «Sanjami«.
Priob&im jih in upam, da se fe oglasite!

S. K., Maribor. Vad spis bi mogole pri-
obéil, & bi ne bral nekaj podobnega v »Mla-
diki«. Kaj, ali bi ne mogli lepo razpresti one
zgodbe o Mariboru? Poskusite in posljite!

Milutin Mili&. Oboje sem 2z zanimanjem
prebral, ker sem res radoveden, kako se raz-
vijate pod juznim solncem, odkoder dobivam
vsakotoliko Sopek prav dehtefega cvetja. Val
»Govors bi mi bil kar pray prifel, &e bi bil
nckoliko bolj strnjen, a bi kljub temu poda-
jal vse nevarnosti in teZave in vse feri in pre-
pade, ki so grozili Vam in Valim tovarifem
na prelepi turi. Da, celo kulturno-historiéno
pomemben bi lahko bil Va¥ govor, &e bi vse
to podali. Ali ne bi hoteli o priliki napisati
poti nalega Itudenta, kako se vzpenja do
Srednjega vrha v gorovju Modrosti? Zanimalo
bi nas vse. — Mcsitativni poleti in obiski pri
trpinih — veste kaj: drugega za drugim nam
rafi epiéno predstavite! Pozdravljeni!

Lavoslavov, Novo mesto. Vada bojazen je
bila opraviena. Ni¢ ni fe. Motivi so tako
vsakdanji, podajanje banalno, metrike fe ne
poznate. Z«ri se mi, da ste $¢ mladi, mladi in
da kaj prida fe niste ditali. Ce pa ste, se fu-
dim, fuko morete svoje verzifikacije smatrati
za pesmi!

AZmanov, St. Vid. »Viinjegorski daljno-
gled« o priliki porabim. Tudi »V gozdu« in
»Vlak« prideta na vrsto. Druge dam »Nadi
Zvezdis, ki jih mogode priobdi.

Jelenka, Moste. Saj se vse lepo in gladko
bere, a vendar me ni ogrelo. »Sodba« ii za-
sluZila, da jo $e¢ enkrat napilete, a tako, da bo
zagonetni kipar, ki se pojavi v zadnjem stav-
ku, kaj bolj aktiven,

Vsem: Zopet je leto za nami. Vsem ne-
znanim znancem, s Katerimi sem se pomenko-
val, kolikor mi je dovoljeval prostor, Zelim,
da bi sreno kondali ¥olsko leto ter se o po-
Citnicah okrepili in osvezili! Kdor ni letos fe
dosegel v Mentorju lavorik, naj se tolaZi s
Prefernom: »Peveu vedno sreda laZel« — a naj
vendarle ne obupa, ko ni f¢ vseh dni konec.
Jaz bi paé najrajdi, da bi bilo vse, kar mi
poiljete, dobro in zrelo — a & ni, mi ne
smete zameriti do skrajnosti praviéne in mile
sodbe, s katero holem dobro Vam in Men-
torju, ki bi mu rad vzgojil v Valih vrstah
modno armado sotrudnikov. Prihodnje leto bo
Mentor z dvajsetim letnikom nekak jubilant.
PokaZite, da ste navduleni zanj: priduLite mu
¢im ved prijateljev narodnikoy, sami pa glejee,
da ga boste od ftevilke do dtevilke krasih z
najlepdim cvetjem, ki poZene na gredicah Va-
fega literarnega vrral
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Zabavni koticek.

Meyeriada.
XV. spev.
HAAIREZLY, — PONOVNI NAPAD.

Zadaj pa Chlapec ljudstvo poklical je k zborovanju:
»Dobre volje goditc junaki, moj svét poslulajre:
kapselne s sabo imam, ki blisnejo s pokom nenadnim.
Te raztrosimo lepéb mi po sobi in ¢ na kateder.«
Torej tako je dejal in se usedel, iz Zepa pa vzel je
polno periice streliva in stresel ga je naokoli,

nekaj med prste ga vzel je in d¢ zvijaéno je preZal.
Kmafu glasné je zacvilil, s katedra je Meyer odhirel;
pod nogami pa treskalo je gromovito strelivo.

Silno se staréek je zbal, v trepetu Sibil je kolena

in s tresolim se glasom je rekel krilate besede:

»Bombe prinafate v folo s seboj? Kaj takega vendar
nisem navajen. O, to bild bi zame kot ndladd.

Vedno kaj novega staknete, da le miru mi ne daste.«
Torej tako je staréek dejal in utihnil, Pod nogo

pa prasketalo in treskalo je kot ob uri nevihte.

Kakor ovéica, ki sredi volkov onemogla obstane,

s strahom okrog se ozira in dalje se iti ne upa,

prav tako starfek je stal in noga se ni mu ganila.
Dvojno je v srcu premidljal: ali naj $el bi $e dalje

in naj z gromskim bi glasom oltel predrzne kalilce,

ali pa hitro naj zbeZal bi tja na katedra vifave.

Pa se mu zadnja je zdela, dvomljivey, e najbolj prikladna,
BeZal je torej nazaj na katedra preblaZeni sede’,

za belelo nogd pa 3vigal peklenski je ogenj.

Cevlji so se mu vnelic In kot se begunec obrne

z upanja polnim srcem k presvetim stopnicam altarja,
da bi tam strelici viel, da varen bi bil pred oroZjem,
roka sovraZnikova brezboZna pa tam ga zadene,

prav tako ta ni ulel na Katedra presvetih vifavah
svoji usodi, ko hotel je namred sedalo mriavo

tja na uglajeno ploskev lesenega stola spustiti,

se je sproii{o nekaj na stolu in se zasvetilo —

lamen tedaj znnct{jivi zazgal mu je hlade od spodaj.

a pa prcp,aien skodil je kvifku in 2z urnim korakom
k vratom je planil — ubogo srce napolnilo je groza.
Kot da bi vrag ga podil se v prostor nevieden zagnal je,
brk se od znotraj zaklenil, da tesno srce bi nlaih'l’.
Dolgo so &akali ga junaki sami v dvorani,

v strahu, da ne bi kar morda h gospodu ravnatelju stekel.
Vse pa je v srcih skrbelo; a glej ga, zdajei se dvigne
Kronberger sam, skozi vrata jo smukne in vsi so strmeli.
Kmalu pa vrnil se je in pritckel je urnih korakov,

v roki ﬁolécni pa drZal visoko k(jué je Zelezni,

zdaj se pred vse je postavil in rekel krilate besede:

»Zunaj sedi, sem visz’l ga sam, skoz kljutavnico namred,
Ves je v skrbeh in zadregi; tu, glejre, kljud sem mu sunil,
zunaj naj bo, da zvon zazvoni, potem mu odpremo.s
To je dejal in vsi so z veseljem sprejeli novico,

XVL spev,
IEITEAEIA. — JEJTELEJA.

In naslednjega dné je Meyer izvrstno predaval,
dobesedno iz »Gindely-a« na strani petnajsti.
Petdesetkrat je nemirno bilé in jei:cru »slaboe.
Radi tega zadovoljen — je rekel udeda starina:
»Vidite, danes ste pridni &ili, nad vse mi to prija,
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Drobiz.
Pisatelj in stranski poklic.

Ako pripada majhnemu
narodu, mora leposlovec
opravljati za svoj obstanck
¢ kako drugo zvanje. To
je z obZalovanjem nedav-
no ugotovil neki dnevnik
v Budapelti. Isto velja za
Cehe, pristavlja P. E(isner),
Ki pa tega stanja ne obZa-
luje. Prav te dni se je nam-
red iz ncke statistike po-
kazalo, da najplodnejdi &e-
$ki umerniki peresa pifejo
svoje stvari po kondanih
uradnih urah. Kolidina to-
rej ne trpi zbog neliterar-
ne  borbe za vsakdanji
kruh, Pa fe wole je vobdle
res: avtorji, « ki Zive zgol)
svoji Muzi, se prej izérpa-
jo, se hitreje postarajo in
se laglje izprevriejo. Ur-
neje kondajo svoje knjige,
zato radi jemljejo vse ne-
kam povrino, zapadejo v
nravstveno atrofijo. Da ne
bi zabredel v duhovno so-
plodnjo, v moZganski ghet-
to, je n. pr. Stendhal pre-
biral gradjansko pravo (co-
de civil), &eprav mu dru-
gate tega ni bilo treba. A.
France je nekje priznal, da
za spremembo  rad brska
po besednjakih. Cr.

Louis Le Cardonnel,
70 letnik.

L. 1862, je sorbonski
wofesor svetoval francoski
Iiriki. naj se osveXi ob %i-
vih vreleih kridanstva, pre-
cej usahlih, odkar so legli
v grob Corneille, Pascal,
Racine, Isto leto se je dne
25, febr, rodil v Valenci
Le Cardonnel, posveden v
madnika 35 let pozneje. Z
20 leti se je v Parizu ude-
lezeval  raznih  pesnidkih
kroZkov, spadal med Vi-
teze svetega Graala kot L.

Signoret, Barrds, Maeter-
linck, Le Goffic, C. Mau-
claire, Tolstoj,  Antina

Muza in krifanska Modri-
ca sta se borili za njego-
vo dulo, Objavljal je zve-



ne bi li vedno taki bili?« in ker pravkar temd je

vse ze pokrila stezice — ker kratki so bili Ze dnovi,
Helios zgodaj obrnil je voz proti svojemu domu —
Jeitela brz je h katedru poklical in to-le velel mu:

» Jeiteles, lué zdaj priZgite — toda brez fuma, vam redem« —

In iz Zepa potegnil je Jeiteles $katlico miéno,

s smehom, polnim zvijade, odpre jo, mirno, prevdarno.
DoleZal pa in Schlick in Lederer — Krase in Chlapec
in f¢ ostali junaki skodili so k oknom steklenim,

da bi zastor spustili, ki dnevno svetlobo odbija;

vpitje je vse pregludilo in stari zalel je kritau:

-Eéditc. hotem, sedite, redem in sedite ukaZem!
Jeiteles, zdaj pa prizgite, &e ne — pa sam bom to storil!«
Ta pa je z naglhim prijemom zagrabil vZigalico dolgo,
brz po sedalu podrgnil je fosfor — in plamen je vrgel
sinji bengaliéni ogenj, ki zablestel v presvetlih je Zarkih.
Vsi so junaki strmeli v tvorca boZanskega dela,

sinje svetila dvorana se je — kakor jama v Capri.
Meyer prestradil se je — Ze trideser let pouluje

trume neugnanih junakov zgodovino in felko.

Mnogo pretrpel je Ze v Zivljenju staréek Castiti,

mnog Ze¢ na?ad je odbil, mu mnogo je krogel grozilo,
toda, ¢ nihée ga z ognjem tako ni do smrti prepladil.
Strah mu je tresel noge, ker ves Ze ugled je bil zgubil
staréek nesreéni — bal se sramote je in odpustitve,

fe bi ravnatelj izvedel za greh, ki je 3olo oskrunil.

To brez besed je v obistih razmidljal trpin nebogljeni.
icitclcs pa je $¢ drugo vZigalico naglo izvlekel,

r2 po sedalu potegnil je Foafor in zapresketalo

v svetlem je loku, plamen Zarel je zeleno kot trava,

Vsi so junaki strmeli v delo boZanskega tvorca;

2 vriskom so mu pritedili in 3¢ cepetali z nogami.

Stardek se vzdramil je zdaj iz strahu in z drgetom je wlil:

»Spravi br?, Jeiteles, proé mi Zveplenke, fant ti nesramni!
Danes e bom te zatoZil, storil tako bom — dovolj je!l«
Njemu v odgovor velel na to je Jeitel debeli:

»Kaj tak nad mano kridite, le sami v 3katlo poglejee,
Cisto navadne vZigalice so, prav one za krajcar,
smrkavec le mi je zmefal med nje zelene in sinjel«

To je govoril in vzel je iz $katlice drugo ivcp(unkn,
zopet ob hlade pndrgnirjc fosfor in 2 gtnnim presketom
v plamen visok je fvignil f¢ enkratr zubelj mogoéni
tja proti nebu stremed, zaludili so vsi se junaki.

Kot mudlenifki obdal bi ga sij, tak starlek Zarel je.
Zdajci ugasnil je plamen in Meyer zalel je tako-le:
»Dajte razrednico sem, da vam skonstruiram cksempel!
Da bi ravnatelj prifel — iz vsega srca to Zelim sil«
Torej tako je staréek dejal, ko vrata odpro se

in ravnatelj je tu. Omahnil je Meyer ubogi

za katedrom ves bled — od nikogcr reditve ni bilo. -
Cuj, kar se zvon oglasi, zavriskalo vse je v srcu
Meyerju staréku in rekel vesel je krilate besede:

«Ah, gospod ravnatelj, pojdite v boZjem imenu!

Le tako pridni bodite prihodnjié, kot bili ste danes,

z vami potem $¢ do osme pojdem, ée Bog bo to hotel!ls
To je rekel, vzel suknjo, klobuk in na kljuko pritisnil,
prav spoftljivo priklonil se je in z ravnateljem el je.
Ljudstvo pa polno veselja je urno k vratom planilo

in razkropili so se, nekateri vsi Zeljni obeda,

Jeiteles pa in Kraus in Furt in Eidlitz in Griinwald

$li so potepat se vsi, pad kakor kdo vedel in znal je,
da bi srefali Doro, lvanko, Emo, Adclo,

bodisi véasih same ali — Zalibog — tudi s »ta staro«.
Meyer, gromovnik s katedra, pa hitel je v svoje domovije,
da bi po trudu podival, ko sen presladik ga objame.
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neée stance, ki so mu pri-
dobile odli¢nih prijateljev.
A. Samain mu je posvetil
sonet

En des vers vaguement le-
cardonnellisés.

Iz hrupnih  pesniskih
udruZenj ga je mikalo v
samostansko tifino, k do-
minikancem na Spansko;
naposled se je odlodil za
francosko semenifte v Ri-
mu. Od njegovih vrstnikoy
sta znana 3¢ konvertita A.
Retté in Ch. Morice. Znan-
ci so se bali za pesnika v
njem. Toda ni li ¢ Pru-
dentius iz Spanije Stel poe-
zijo za neko obliko moli-
tve? Drugi, n. pr. D, Meu-
nier, so se nadejali od nje-
ga svelenitke poezije, ka-
krine si je nckod Zelel
Emerson. Posvelen v du-
hovnika je 1896. odiel za
nckaj dasa v Sigugé, kjer
je v samostanu spoznal ro-
manopisca Huysmansa. L.
1904. je slednji objavil
knjigo Poémes. Nato
je odrinil v Talijo, kjer so
mu drugovali A. Frangi-
pani, E. Ripert, Joh. Joer-
B'cnscn. Nijegova Zila je v
istvu severnjadka, keltska
~— predniki so mu z Ir-
skega — tu pa se je pola-
tinila ob &istih viriL »nez-
nega zamaknjenca in silne-
ga svetnika Franditka Asi-
Skega«: Carmina sa-
cra (1912), De I" une
I autre Aurore
(1924). Sedaj Zivi malone
slep v svoji dragi Proven-
ci. Ceprav je njegovo de-
lo neakrualno, st vendar
fe dobi ob&udovalcev. Miss
Phyllis Aykroyd iz TIrske
je prouevala njegovo filo-
zofijo. Za videk njegovih
ustvaritev §tejejo  nekateri
I' Attente  Mystique  (»naj-
lep§i  kridanski  verzi v
francoddini«), drugi pa
Nuit sur les Ecritures. V
slovendéino  je  pisec  teh
vrst presadil kitce: Skoz
nod, Cr.

Lik Sherloka Holmesa,
Odliéni  pisatelji krimi-
nalne pripovedi so Heller,
Elvestad, Rosenhayn, Op-
penheim, Wallace, Leb-



XVIL spev.
KPAOYXOT APIXTEIA.
KRAUSOVO JUNASTVO,

Ko so naslednjega jutra junaki zopet se zbrali

in ko stari je Meyer stopil v dvorano prostrano,
to-le predlagal dolgi je Kraus vsem mladcem junatkim:
»Ker pal nmi¢ boljfega ni, ker nihée med vami ne more
Kaj kratkodasnega splesti, da s tem bi predavanje motil,
bom pa jaz sam vas zabaval s pesnitvijo svojo junaiko,
»Meyriada« se zove. To vam kolosalen je epos;

Meyer, dastita starina, vam v njem je sijajno opevan,
vam v najvedjo zabavo, uditeljem pa v svarilo.

Zdaj pa posedite se, poslufajte me zbrani v duhu.

Ce se pa verz ponesredi mi kje, me milo sodite.

Ep se pri¢ne, v zaletku pa te-le besede stojijo:

»Srd, 0 Muza, mi poj, plemenitega Meyer-ja jezo —«
Brati tako je zadel in vneto so vsi pnsl,uhli.

Meyerju starcku ta mir se zdel je kaj nenavaden.

V srcu premidljal je to: »Kaj neki je danes z delaki?
Bogve zakaj ne razgrajajo ved, nihé me ne moti?
Skrbno je razred pregledal, da vzrok bi kjerkoli zisadil.
Zdajci zapazil je Krausa, ki Meyriado je dital.

Tiho kot madka se splazil je Meyer tik do ditalea,

da bi poslufal fe sam, kar drugi so Ze poslufali.

Ko Ze¢ pri klopi je stal, ime je svoje zaslifal,

ki ga je Kraus v svoji pesnitvi predestokrar rabil.
»No, ta je dobra! Nekaj o meni jim delko prebirale
Starka je firbec imel: »Kaj neki bi pisano bilo?

No, pa lepd mora biti, ker vsi se prijazno smehljajo.
Naj ga li zmotim? Tako mi gotovo ne bo hotel dati.
Ne, takole bom storil, vse skupaj od zadaj mu ukradem.«
Tale nasver se zdel je ‘dvomljiveu konéno najboljii.

In kakor lev, ki urno naskodi srnjaka na pal’i.

prav tako planil je starfek na Krausa in list mu iztrgal.
Ves se prestradil je pesnik v skrbeh radi bliznje nevihte,
Ni¢ kaj prijetno bi mu ne bils, & stardek to bral bi
in bi ravnatelju nesel na nos vsebino pesnitve.

Radi tega se je dvignil in rekel krilate besede:

»Prosim, saj to je moj pensum iz grikega — prevod Homerjev.

Sami heksametri so in jutri Ze¢ moram oddati.«

Njemu odvrnil na to je Meyer, ufela starina:

»No, to je prav, saj venil ti bom, a fele po uri,

zdaj pa e ne, ker sam bi rad bral, kaju komiéno zdi se,
de se dedaki smejo, ko bered jim svojo nalogo.«

To je stardek dejal in spravil v Zep je pesnitev,

Njemu odvrnil na to je Kraus s prcph!’:\im sreem:
»Prosim, zdaj to berite — da prav sem imel, boste znali,
ti pa smejali so se, ker kar mrgoli v nji pogreikov.«
»Tak?« je zavenil ga ta, »pa zdi se mi, rad bi me vickel.
Cakaj da mine pouk, potem bom to delo pregledal

v konferendni sobi — in tam me lahko polakat.

Ker si Ze tuy, te hotem zdajle potipati malce.

Kaj pa je nafel Caesar petnajstega marca, povej mi?
No, kaj je nalel — moj ljubi, vidif, ni¢ ti ni znano.
Smrt je tam nadel, moj ljubi, kot Gindely bo te naudil,
tam na strani petnajsti, tretja vrsta od spodaj.

Se nckaj drugega vpradal te bom, povej mi, moj ljubi,
Kaj Ephialtes pokazal je Perzijeem, morda vsaj to vel,
Nekaj skrivnega — &esar med Perzijei nihée m vedel.
Pot fez gore. To je bilo. Ampak ti kar preved znai!
Vsaj to bi moral Ze znati — saj ved ne bo nihle zahteval.
Ne, izgovora ni, kar je v Gindely-ju, je vse vaZno.
Pojdite v klop, zdaj, zdi se mi, bom vas Z¢ lahko grajal.
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lanc i. dr. Od vseh najbi-
strej$i pa je Conan Doyle.
Njegov Sherlok Holmes,
ki iz neznatnih vnanjih
znakov presenetljivo, po
velini pravilno sklepa, je
posnet  po  vseulilitkem
profesorju, ki ga je Doyle
srefal za svojih $rudij. Pa
tudi prednike ima v sve-
tovni  knjizevnosti. Vol-
taire-ov Zadig spada
semkaj  kakor Hauffov
»Abuer, Jud, ki ni ni¢ vi-
del« in pa Beaumarchais
(royasialiiazan)

V maju 1776 je Beau-
marchais v Londonu po-
slal izdajatelju Morning
Chroniche-a obvesti-
lo, da je v Pantheonu g)n
koncertu med plesom nasel
Yenski  plaid. Hoted se
ogniti nesporazumljenju, je
odrobno orisal lastnico,
atere ‘pa fhikoli ni
videl! In prav tako ka-
kor  Holmes  prijatelju
Watsonu lepo po domade
pomaga na sledove, je ole
»Seviljskega  brivca« in
sFigarja«  raztolmadil, na
kak nadin si je stvoril svo-
je mnenje o dami. V
oglavnici pri plad¢u je bi-
lo nekaj zelo svctlil: las
in par vlakenc od roina-
tih peres, ki so morali biti
iz prifeske. Torej je bila
neznanka izrazita plavola-
ska ter je imela roZnat
prepletek v laseh. Ker se
taka barva las ujema z
jako belo poltjo, je pogo-
dil tudi belino koZe, Dve
lahni praski v notranjosti
oglavnice na levi in desni
stapovedali: Zenska nosi
naufesnice z dragulji; ze-
lo verjetno je, da I'ih je
imela tudi ust veder ...
Prafni  odusk  izredno
drobne noZice, ki se je
nafel na taftu, je morala
pustiti izgubnica: da je
drméu Jenska stopila  na
plaid, bi ga bila opazila in
pobrala. Ker je izgubnica
to spregledala, je brez
dvoma lahno in Zivahno
korakala ter je razen tega
bila v mislih drugod. Obe
lastnosti po navadi ne pri-
tifeta dostojanstvenim,
hladnim ali starim osebam:



Kljukico bom vam pritisnil, je dobro, se usedete lahko.«
Torej tako je stardek dejal in ta se je usedel.

Ko je pouk bil konéan in ko so ulenci oddli Ze,

fel je &astitljivi staréek v sobo na koncu hodnika,

tam se je skrbno zaprl in &ital je slavno pesnitey.
Zunaj pa Zalosten lakal je pesnik in bal se nesrede.

Ko pa je solnce zadlo in tema pokrila stezice,

stopil je staréek iz sobe, v tresodih rokah pa je drial
krlevito papir, kamor Kraus je svoj epos napisal.
Starek tako je dejal, s skrbjo se na list oziraje:
»Kraus, to naj bo Homer? To prevod je Ilijade?
Ali imena so tam kot: Jeiteles, Kohn in e Jruga?

Ce je to tvoja naloga, potem pa profesorju reci,

da sem ti jo konfisciral — pokazal mu bom tvoje delo.«

XVIIL spev.
OINAOTIOIA. — 1ZDELOVANJE OROZJA.

Precej naslednjega jutra so prifli hrabri junaki
skupaj vsi v dvorano s cveki hranede se sckste

in takoj so sklenili, da venomer bodo motili,

in so posedli se vsi, da bi si oroZje kovali:

Beli papir, v krogle zgneten, s &rnilom prepdjen
delali so nekateri, a drugi so izdelovali

ostre pultice, da v starlkov obraz bi jih pometali,

i katapulte so delali tam, metalno oroZje,

drugi spet kapsine prasketajole so brZ pripravljali,
ali pa muhe lovili brendede, jih v ¥katle devali
skrbno, da bi potem, ko staréek v sobo bi stopil,
fkatle odprli na mah, da roj bi z brenketom odletel,
stardek pa bi se zbal; to falo so velkrat storili.
Drugi so spet lomili konice rjavim peresom,
zatikajod jth v klopi, so s prsti pritiskali nanje,

da so jasnb zazvenela, kot zvoki tresole se harfe,
Klapp je brizgalko imel — domd je nckoé pad sluzila
drugim namenom, a danes napolnjena bila je z vodo,
da bi jo v starega brizgnil, ko mimo brezskrbno bi hotel.
Zadaj pa cevke steklene delil je Kronberger drugim,
da bi na starlka fizole pihali in ga zadeli.

Zbor je povsod imel polne roke in vsak se je trudil,
da bi ulelo starino kar moli prijazno sprejeli,

XIX. spev.
MHNIA0Y ANOPPHILY, — JEZA POPUSCA.

Zdajci v sobo je stopil in rekel krilate besede:

«Cudno, da vedno tako hudo smrdi, kadar vstopim,
Okna odprite tam doli, opomnim pa zdaj Ze v naprej vas,
da se fe danes poboljfate in da mi boste prav mirni,
danes ob ftirih je konferenca, to vsak si zapomni.

Dva bom imenoval, to Kraus je, ki mi ni& znal ni,

in pa Ledererja, ta dva sta Ze &isto izgubljena,

Druge fe refim lahko, kot recimo, Jeitela, Chlapea,

ali pa Kronbergerja, ki vedno in vedno me mou,

fe bodo danes prav mirni, & nihée me ne bo motil.
Petim in festim e dovolim, da skup klepetate,

vet pa nikakor, e ne je Spektakel, to vsakdo uvidi.«
Ta je kondal, junaki umolknili so in moléali,

silni- besedi Suded se, ker res je pomembno govoril.
Hkratu sklenili so vsi, da danes ne bodo motili.
Lederer, Kraus pa bala sta se blifajode nevihte

in sta premifljala v prsih, kako bi nesredi ubezala,
Ta-le nasver pa se zdel je dvomljiveema kontno najboljii:
da bi s potoki solza srce omedila starini.

Brz potegnila sta robee iz Zepov, hkratu obadva,
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torej je bila nezdana zla-
tolaska mlada in vihrava.
Najdid¢e: vhod v plesalni-
co, je omogotilo domneva-
ti pri izgubnici moéno po-
skotnost, saj sprifo brio-
njega rajaliféa izgube ni
zapazila. Ker najditelju ni
uspelo  zaslediti izgubnico,
feprav je haljo ral ta-
koj po padcu (drugale bi
jo bir moral ob obilici na-
vzolnih kdo drugi), je po
pameti sodil, da gre »za
najurnejfo  krasotico  vse
An};lijc, Skotske in Irskee.
Sli€no je ugotovil vitkost
vrata, velikost postave i. p.
Svojo analizo je, kakor po-
rofa F. Lechat, udvorljivi
Francoz zakljudil s 3uri-
vrstiénico:

O vous que je n'ai jamais
vue,
Que je ne connais point du
tout,

Mais que je crois, par
avant-goft,

D’attraits abondamment
pourvue!

Enako sklepa Holmes v
vseh svojih zamotanih pri-
merih. Vendar ostane ne-
refeno  vprafanje, je i
Doyle poznal ta miéni
zgled  Beaumarchaisovega
detektivskega njuha.  Cr.

Humanizem.

V novi izdaji besednjaka
Francoske Akademije bol
mogel prvi¢ zagledati izraz
humanisme. Za opre-
delitev pojma_pa je Pierre
de Nolhac pristavil: »Kul-
tura duha in dule, ki pote-
ka iz poznavanja klasiénih
knjizevnosti, posebno gr-
fke in latinske, in veselje,
ki ga &unid do teh Srudij, —
Nadalje oznaluje povratek
h grikim in latinskim na-
ukom, ki se je sprozil po
zapadni Evropi v 15, in 16,
stoletju.« V' zadnjem po-
menu ga je rabil gotovo
Anatole France, kadar je
govoril o renesanénih pi-
sateljih, »ki so mrtvo slov-
stvo ljubili z Zivo ljubezni-
jo in nadli pod starim pra-
hom iskro velne lepotes,

Humanistiéno slovstvo je
silno bogato in ne smemo



skrila sta vanje obraz in prav presunljivo jokala;
glasno zavzdihnila sta stokajoé s toZelimi glasi.
Starlek je slifal in to mu v prsih srcé je ganilo,

stopil je prav blizu k njima, ki solze so ju oblile,

z mehko roko ju poboZal in ju takole tolaZil:
»Lederer, morem li jaz kaj za to, &e ti mi nagajai?

sem te mar prosil tega, in ti, Kraus, le &emu jokad?
Morda za to, ker premalo si znal, to pal ni¢ ne tkodi,
da si le zdrav, kaj takega vedno se komu primeri.«
Ta dva pa znova sta udarila v jok, ki v srce je rezal
in napolnila z bridkostjo srcé sta uledi starini.

Zdaj pa $e drugi zastokali so in stradno jokali,

vsi po robeih so segli in brisali solze obilne.

V sobi je zrak trepetal od glasnih vzdihov junakov.
Ko pa je staréck Zalost to videl, povsod kraljujolo,
glej, pa $e njemu se solze udero ﬁar v curku po licith
in napolnila neskonéna bolest mu je prsa kosmarta.

XX. spev.
OFEOMAXIA. — BOJ BOGOV.

Ko so profesorji vsi Ze bili zbrani v dvorani

in tudi Meyer staréé, ki na stolu lesenem sedel je,
prifel ravnatelj je Brum, on, ljudstev pastir vsemogoéni,
sedel je in spregovoril: »Pridenjam danadnji sestanck
in si takoj dovoljujem, kolega Meyer, vpralati,

kaj je s stvarjo glede Ledererja in malke njegove,

ki ste prinesli jo sem s proinjo, da naj ga kaznujem!?«
Ta je odvrnil na to in rekel krilate besede:

»Nu, v ostalem ni nid, to stvar sem e davno uredil,
bila je majhna pomota, listo brez vsega pomena.«
»Kaj,« ga zavrnil je Brum, »to naj je brez vsega pomena,
&e je uéenec z matko v Yoli? Kar brez pomena?
Prosim, povejte mi vendar, femu naj bo matka mu v foli?«
»Nu,« je zavrnil ga Meyer, »jaz mis{im. da je pad hotel
dati nagaditi jo za nado zbirko Zivali.«

Brum je odvrnil smeje se: »Aha, no, té je pa druga,
toda, povejte nu fe, zakaj jo na stol je privezal?«
Meyer zavrnil ga je in rekel je jezno besede:

»Prav za prav jasno je to, drugae bi f¢ ulla mu!l-
»Zdaj pa,« je rekel mu Brum, »ic eno poslednje vpratanje:
le zakaj je mudil Zival, ko za rep jo je viadil?«

Zdaj pa ni¢ ved ni vedel pochati starlck predobri,

z talostjo v srcu je gledal to, fesar bi rad se izognil:
karcer neusmiljen bodo napruili ubogemu detku.
Staréku srcé napolnila je v prsih ).afosl globoka,

toZil usodo je kruto, ki tak neizprosno deluje,

toda dakala ga je fe druga velika nesrela,

kajti f¢ ncko »kljuko« nadli so v kataloguy,

ki jo nosil je Kraus — in grajo so mu prisodili,

ni¢ ved refiti ga Meyer ni mogel, &eprav bi rad storil,
kajti »kljuka« je tu — on sam jo paé je napisal;

torej zdaj list je kondan — nesrefo pogubno znanilen,
graja zapisana v njem v razlofnih in jasnih besedah,
da jo stardi lahko preberejo s svojim odesom.

Zalosten fel je Meyer domov z bridkostjo v sreu,
mogel ni pretepeti, da drugemu bol bi nakopal.
Zalosten ves domov je prifel in se Zalosten ulegel,
od solutja, bridkosti potrt, ker je slutil nesredo.

XXIL spev.
IAPAIIOT AMIOY. — BITKA PRI REKI.

Zarja boZanska rano je vzila na visokem Olimpu
in spet zbrali so se junaki v folski dvorani.
Ko pa Jolski je zvonec profesorjem glasno oznanil,
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misliti, da bi bila raba sta-
rega jezika $kodila njegovi
izyvirnosti. Ta jezik je slu-
zil razliénim talentom in
vsem oblikam mifljenja. Je
li kaj osebnejiega, da ome-
nim ic prozo, nego Poggio-
va, Politianova, Erazmova
latin§¢ina? Na Francoskem
so pred Plejado (skupino
7 pesnikov v 16. st.) mno-
ti bardi zapustili dela, ki

i jih kazalo spraviti na
svetlo in ki so &esto toliko
vredni kot Du Bellayjeva
Poemata.

Humanizem se je pricel
pojavljati po Italiji v 14.
stoletju. Najmanj je pognal
Korenin na Anglcikcm. naj-
bolj pa v Nemdiji, kjer je
mcndli nastal ta naziv. Na
Francoskem se¢ je najtesneje
spojil s kulturo domacega
jezika, Naziv pa je bil tam
humanité, ki ga rabi
ze filozof Montaigne. Iz-
raz »Humanismus« naletid
na vsaki strani pri bazel-
skem profesorju J. Burck-
hardru (Civilizacija v Iraliji
za renesance, 1877), potem
pri G. Voigtu (1880), nato
v raznih francoskih mesed-
nikih, na sorboni ga je prvi
uporabil P. de Nolhac
1886, a v uradnem slovar-
ju se pojavi ele danes.

Cr.,

Willamowitz-Moellendorff.

Proti koncu lanskega le-
ta je preminul ta vseudi-
litki profesor, strokovnjak
za gridino, rojen 1849 v
Martrowitzu na Poznanj-
skem. Dasi je mnogo po-
toval, vendar ni nikoli ob-
iskal  Francije razen ko
aoletni vojak s prusko
vojsko 1870. Stanujod pri
nekem uditelju blizu Beau-
vaisa, je nekod ul, kako
so ulenci recitirali tirade
iz Racine-ove drame »Phe
dre«. Mahoma je razume!
dar  sfrancoskega  Shakes-
peare-a«. Pozneje ga je
Racine privedel do Evri-
ida, ki ga je odlifni he-
rcnist sna novo odkrile.
Willamowitzu Francija ni
bila kdove kaj pri sreu.
Zato je seveda 1912 pod-
pisal zloglasni manifest 93



tja naj vsakdo hiti, kjer truma udencev ga daka,

Sel profesor je Streng, ki bil je razrednik v 3esti,
naglih, letedih korakov v prostorno, senéno dvorano,
list je v rokah imel prcbc?i in strah vzbujajodi,
graja je bila v njem zapisana v jasnih besedah,

in $¢ razrednico krepko je drZal in temno je gledal.
Toda ne samo Kraus i drugi so grajani bili

slavni junaki, a prav posebno 3¢ Fanta odliéni,

ker mu slaba je v gri¢ini predla, dalje 3¢ Chlapec,
ker v fizikalnem nctol‘ kabinetu je nekaj polomil:
pri izpitu z lisi&jim repom prav hrabro je mahal

po galvanskih steklenkah namesto po elektroforu

in jih razbil; potem pa fe¢ Kohn, ki ga silno je trla
matematika, in $e polno drugih junakov.

Zdaj Skripajoda je vrata odprl prav urno z desnico.
Vsi v klopeh so kvitku skolifi) Qibéni junaki.
Précej nato pa z mogolnim hruifem vrata zaprl je,
dostojanstveno stopal h katedru in liste prav jezno
razprostrl po mizi; trepet je zavladal v dvorani.
Roko je dvignil molée in mignil jim, &, naj bi sedli.
Naglo so z gromskim ropotom udarile hlaée po deskah.
Brz na to pa se usedel je sam, tako spregovoril
(grozno mollanje pa je napolnilo nesreCne prostore):
«Zdaj se ne morete pritoZevati, da nisem svaril vas,
saj vam je znano, da vré nosi vodo le toliko &asa,
dokler se ne razbije; vsakdo svoje srede koval je,
kdor ne uboga, ga tepe nadloga, poznate pregovor,
toda volenti non fit iniuria — kakor kdo hode!
Prvo je delo, potem pa zabava, saj vsi dobro veste.
Fantje kot vi, {rnovojniki vsi, ki bodo Ze jutri,

&e bo treba, na vojsko odili, pal morajo malce
resnost Zivljenja poznati in ne tak neumno Ziveti
tjiavendan — le smejte se mi vi Griinwald 3¢ dalje,
tudi vi ste eden iz onih, ki vse jim je smefno;

dosti nadarjenih dedkov je rtukaj v razredu, ki lahko
nekaj ustvarili bi, pa nihée ne mara — gospodje

rajii potepajo se ob poznih urah vedernih!

Prav, da spomnil sem se, vi Klapp, kaj neki poceli
véeraj ste ob dvanajstih ponodi ob rednem obreZju?
Disciplinski oglejte si red.

§ 19
Strogo zabranjeno je dijakom po cestah hoditi
v urah ponoénih, razen v stuéajih skrajne potrebe!

Ta je odvrnil na to in rekel krilate besede:

»Na Oriona fakal sem tam, ker Vi ste nam rekli,

da najlepfe ba¥ ob tej uri ponotni se vidi.«

Ta pa zavenil ga je: »lzgovor paé vsak Vam je dober!
No, kakien pa je in koliko zvezd ga sestavlja?«

Ta pa se zbal je, ker vedel ni nid, pa se le je odrezal:
»Prosim, nebo je obladno bils, pa nisem ga videl.«
»A, tako,« je zavrnil ga Streng, =in pa gospodiéna,

ki je z Vami bila, je Oriona tudi c'.‘atala?-

BrZ rdedica junaku zalila obraz je Ykrlatni,

vendar je urno odvrnil: «Da, babica moja je bila,

in oba sva takala, da veter prefene oblake!s
Gromski grohot so zagnali junaki, tuled kakor biki.
Ta pa v razdraZeni jezi jim rekel je ostre besede:
«Vidite, zdaj ste se spet pokazali, je mar to smejanje?
Mladi ljudje z izobrazbo ne smejejo se kakor kmetje,
vam je mar treba tuliti — ne smeje se, samo smehlja se.
Lederer, Vam je to znano, da smeh val je grozen naravnost?
Nimate vzroka, poscbno po tem, kar ste véeraj storili,
naj Vam povem, da {tiri ure boste sedeli,
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kulturnih prvakov. Pariz
je odgovoril s tem, da ga
je Académic des inscrip-
tios et belles-lettres izklju-
tila iz svojih vrst. Pruski
uéenjak se je znesel tako,
da je pred javnostjo Za-
ljivo govoril proti Franci-
ji. Vendar ko je bil Ma-
zon, izvrstni  prevajalec
Aishila, ujetnik v Nemdi-
ji, mu je Willamowitz po-
Siljal -~ knjig: Heladi  je
Zrivoval svojo mrZnjo do
galskega duha.

Ko je Pierre Louys iz-
dal svoje »Chansons de Bi-
litis«, je ob njih W. napi-
sal zanimivo, globoko raz-
Kravo. kjer razlaga, s ka-

o umetnostjo in zaneslji-
vostjo je znal elegantni
Francoz oZiviti hcfcnsko
omiko, ki je Zarela v Ale-
ksandriji pred njenim po-
kristjanjenjem.

Najvetjo slavo si je W.
pridoLil z griko zgodovi-
no, zajeto v delu »Aristo-
teles und Athen< (1893).
Mnogo je vplival s svojim
sijajnim nastopom. Ko je
na pr. razlagar pravdo zo-
per Sokrata, se je 3000 po-
slufalcem grlo stikalo od
ganotja, tako Zivo je umel
poudariti  velni tragiéni
spor med drZavno potrebo
in poedinéevo mislijo.

Cr.
Dora Gabe.

Gospa Dora Gabe, bol-
garska pisateljica, je ne-
davno predavala v Pragi o
bolgarskem slovstvu. Ob
tej priliki so &edki listi po-
rodali o njenem delovanju,
Pridela je s pesmijo. Ve-
dina njene linke je nasta-
la med vojno, toda sprido
neugodnih razmer ni tiska-
la svojih prvencev. Sele po
vojni je objavila zbirm)
sZemen put« (Zemski pot).
Vodilna misel: pot Zenske
iz detinstva v Zivljenje.
Del cikla je posvelen Do-
brudZi, ponosni in bogat
deZeli z vetrovnimi ravni-
cami, kjer se je pesniki-
nja rodila in prebila nad
vse sreéno mladost,

Mladostni doZivljaji zve-
nijo iz knjige »Nekogae
(Nekdaj), pisane s stahidda



mi Vam bomo %¢ — madka pregnali, dragi moj ljubcek!
Clovek zaman bi med vami iskal spodtovanja starosti,

ko nesramno se vedete, ker je profesor predober.

Sveta naj bode, mladenié, ti glava &astitega stardka.
Cestokrat Z¢ sem to venuliral. Vi, Kraus, kaj reZite

se ob besedi »ventiliral«e — prav vam je to treba,

kajti Vi grajani ste — in to $e celo v zgodovini.

Vi ste mi pti¢ek — pa prav — saj menda Vam znan je pregovor !«
To govored, po razredu delil konferenéne je liste.

Grozno mol&anje pa je napolnilo nesreéne prostore.

XXII spev.
METYEPOT ANAIPEXIE.
MEYERJEVA SMRT.

Zalosten lezal med tem je staréek v mraénem domoviju,
Zalosten, ker dva ufenca njegova sta grajana bila,
Nikdar prebolel ne bo, da on jima bol je nakopal.
Tezka melanholija ovila mu je obist

in v prsih kosmatih so &rne se mishi valile.

Moz je bolan. O, Muze, ki dom vam Olimp j¢ visoki,
zdaj zagrnite solzne oéi — ker $¢ nikdar junaka

takega ni bolezen napadla, kot je na¥ Meyer.

Poln boledin se je v postelji vil, poleg njega pa miza

in na mizici lug, ki Zalostna v mrak je brlela,

sence temaéne metala po stenah izbice majhne,

Mizica je le v ludi bila — ker senénik vse Zarke

je odbijal na njo; poleg nje fe rdelkasta doza,

polna &rnikaste mivke, prav drobne in kih vzbujajode,
in poleg nje naocniki f¢ — pa se ni jih dotaknil.

Tu, prav blizu le?ifda, tri stare so knjige lezale,

on je bil, Gindely, ljubljence zvesti boi‘anskcga startka.
In ko se zbudil 1z sma je, ki ga je prav malo poZivil,
hitro je trudne odprl odi, vse mokre in motne,

milo je gledal na knjige, na stare, predrage mu znanke.
Poln hrepenenja je stezal roke, da bi jih dosegel,

kmalu Premrr.{c nazaj potegnil jih je pod odejo,

mrzlo je namred bilo in de? je na okna udarjal.

Kmalu pa mraz ga je pustil in stresla ga je vrodina.
Tezka odeja dufila ga je, pa jo v stran je odrinil.

No¢ je v nemiru prebil — dokler ni dvanajsta odbila.
Suh je bil stenj v svetilki — prav kmalu bo lud ugasnila.
Zdajei pa nckJ od zunaj odprl polasi je vrata —
starCek se v postelji dvigml je ves preplafen in zbegan,
svoje steklene odi je izbuljil na poznega gosta:

»Dober veler, gospod doktor, sem mislil, da pridete jutri.
Prav za prav mi mi fe ni¢ — tak nujno pa zopet ni bilo!s
Temni gost pa ni zinil besede, s polasnim korakom

je proti postelji $el in tam na stranice se usedel.
»Doktor, izvofi(c morda $lepec — na mizi je doza,«
staréek ponudil je plaino; ta z zanilljivim smehljajem

je odgovoril — glas pa zvenel je tak votlo in straino:
»Njuhati ne utegnem — 3¢ mnogo bolnikov me aka
danes — saj ne mislite vendar, da vi ste edini?«

Torej ko to je dejal, zapestje prijel mu z roko je
mrzlo kot led, niti malo toplote ni bilo &utiti.

»Niste i morda sami prehlajeni?« ga neZno je vpradal,
vedno v skrbeh za trpedega bliznjika sredo in blagor.
«Mrzlo imate roko — gotovo ni nekaj v redu!?

Ta pa zarcZal se je: »Saj Vafa prav kmalu bo takal«
*Res? Kako mislite to — stopite vstran — bi Vas prosill«
Toino zaklical lje starlek, v srcu bojed se nesrede.
»Ne,« je zavrnil ga ta, stemeljito vas holem zdraviti!l«
»Ampak - meni - ni - nil - saj - se - &isto dobro pocutim!
Hahaha - saj - se « f¢ - smejem. - Lalala - ujte - saj pojem,
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otroditka, ki se mu odpi-
ra Cudovita pot v vnanji
svet. lzdala je 6 snopidev
mladinskih verzov, ki so
s¢ na Bolgarskem modno
priljubili. Zato je postala
predsednica odboru, ki je
s pomodjo naufnega mini-
stra  prircjal  mladinsko
knjiznico, danes ustavljeno
radi gospodarskih tezkod.
Ob tem pokretu je n. pr.
pesnik Karaljidev zacutil v
sebi velik dar in napisal
sijajnih pripovesti.

Zakaj je pridela prevaja-
ti iz polji¢ine? Navajl jo
j¢ na to njen moz, Bo-
jan Penev, slavist, iz igar
zapudline je njegov nasled-
nir na univerzi v Sofij B.
Jocov pravkar dal na svet-
lo  prvi zvezek njegove
bolgarske slovstvene zgo-
dovine. Pet mesecev je po-
zneje prezivela v Varfavi,
kjer je predavala o bolgar-
ski knjizevnosti in se se-
znanila s Kasprowiczem.
Pred nckaj leti je priobéila
cvetnik poljskega pesniftva
od mesijanistov do moder-
ne, ki ga v kratkem raz-
tegne do najmlajih, Zena
Celkoslovalkega  poslanika
v Sofiji, gospa Maxovd, jo
je opozorila na pesnika
Bfezino. Zanimanje se j¢
zadelo Sirit, tako da bo
mogla v kratkem pokloniti
svojim rojakom nekaj pre-
vodov iz  Wolkerja in
mlajiih delkih pesnikov,

Cr.

Sola romanskih jezikov.
Ce ne drugje, t bo la-
tinddina koristila pri ule-
nju Zivih romanskih jezi-
kov, Njih praktiéni frudij
izvesti s popolno izrabo
latinskega znanja, to si je
zamishil  defki  romanist,
prof. dr. Karel Rocher
(t. j. Skdla), v svojem pre-
udarjenem in  doslednem
ufnem sestavu.  lzdal e
nemike in delke (;rirm‘nikc
za italijanddino, ipanidino,
francoddino in staro fran-
coddino, Najodlilnejdi stro-
kovnjaki kot Meyer-Liibke
ali Zubaty so se pohval-
no izrazili o teh udbeni-
kih, 1z belega materinskega



zdaj pa pojdite Ze in ne mudite, - prosim, me dalje! —
Toda - vi - ste - suhi - in - zunaj - tak strafno deZujel«
— »Ej,« je zavrnil ga ta, »jaz sem se pat z vozom pripeljal.« —
— »Ampak, saj vendar nisem nié slifal. — Oh, to je groznol« —
— »Res, nihée me ne slifi — jaz vozim hitro, a tiho,«
mu je zaupno povedal smeje se, »le ni¢ ne skrbite,

tukaj imate pijado — to Vam je izvrstno zdravilo,
prosim, izpijte to hitro — utinek Vas bo presenctil !«
To je dejal in ponudil bolniku je &adico vode,

k ustom njegovim jo nesel, brez volje je staréck ubogal,
talo izpraznil do dna in trudne zaprl odi je. _
Zdaj pa zdravnik se je dvignil, z reZelim izrazom narodil:
»Pratka to pitna je voda in kmalu bo delo kondala.
Tukaj je ura peifena — na mizico bom jo postavil,
najprej obrnem jo d¢ — v nji pesek se bode usipal,

ko pa pretckel bo &as — tedaj vam bo Cisto dobro!«

To mu je stradni doktor narofal — a staréek je z grozo
vanj strmel — o, gorjé, to doktor biti ne more,

ne, to je okostnjak, ki &rn le plad¢ ga pokriva!

Zdaj pa ga vrgel je vstran, le gole kosti tu stojijo,

koso drzijo v rokih, na uro peileno strmijo.

Staréck omahnil je vznak na blazine, ves tih in brezglasen,
Lutka ugasnila je in pesek se ved ne preliva.

Meyer je mrtev in dufa leti k polnoénemu nebu.

XXIIL spev.
AOAA EINl METEPS.
POGREBNE SLAVNOSTI,

Zarja bozanska se dvignila je iz leZifa Titana,

da prinesla bi lu¢ bogovom in smrtnemu ljudstyu. —
Toda nebo je obladno bild in sivkasta megla

viekla se je nad mestom, Helios pa je prav mraéno
kukal skozi rdede zastore; junaki pa vsi Ze '
zbrani so v gnedi bili — kaj hitro se razred je polnil,
rezko vriskanje odmevalo je in glasno lul;cqic
in e priprave vrdile so se za sprejem ulenika, ;
Sicer — od véeraj e bil je bolan, to vsi so e znali,
toda mishili so, da danes gotovo bo prifel,

in so namerjali Z¢ ga danes prav dobro sprejeti.

Njega pa le ni bilo, — &eprav je e zvonec odzvonil,
starega nihde u?lcdal e ni; kje ncki mudi se?
Ura podasi minila je 2¢ — zdaj Streng se¢ pojavi

in Slabihoudeka poflje k Meyerju na stanovanje,
da bi pozvedel, kako se poluti; ta jadrno fel jc.
kakor bi nesel ga pi¥ — veseled se tegd narodila,
kajti Streng je Ec vedno avtorje rimstc razlagal,
Grozno je zehanje brz napolnilo prostrane prostore. —
Radi tegd je bil detko vesel, da se temu izogne. — -
Toda v strah nepopisen veselje se je spremenilo,

kajti izvedel je bil, da Meyer nenadno je umrl.

Za‘osu‘n vrnil se je, s trepetom je stopil v razred:
»Pravkar zapustil to revno Zivljenje je Meyer profesor!s
Z glasom tresodim je rekel — umolknili vsi so junaki.
Ni ga bilb, ki ne bi z boljb se uditelja spomnil. -
Njega, ah, drugega zemlja nikddr ved ne bode rodila. —
Urno je ta in oni unidil papirnate krogle,

sram ga je bilo brezobzirnosti in hudobije, .
nekdo celo je — poln kesanja — kroglo pogolenil,
prej e namodeno v tinto — da v starega bi jo zaludal.
Vie je izginilo: kapselni, maske, piséali, trobente, —
Vsi so junaki jokaly, srcé jim za starfka je bilo. —

Toda %e solnce zaild je in tema pokrila stezice
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marmorja vstajajo tri  se-
stre: rdefe vriskajoda laddi-
na, spreminjasta svila fran-
coddine in ponosna, pleme-
nita, dragocena purpurna
rjavina $panidine. Cr.

Atlantida.

Odkar je Platon povedal
mit o Atlantidi, niso lju-
dje nikdar nehali iskati
tega  tajnostnega  otoka.
Neminljiv - &ar  ovija  ime
»Atlantis«. In leprav so se
pogosto dvignili glasovi, ki
so Atlantido vrgli med baj-
ke, jih je S¢ vselej prevpil
prouvni zbor. Obilica teo-
rij o tem, kje lezi ta iz-
gubljeni raj, se zdi nepre-
gledna. Skoro 2000 del o
Atlantidi pretresa Aleksan-
der Bessmertny v svoji no-
vi knjigi »Das Atlancis-
ritsel«, poudarjajoé poseb-
no razvoj problema in sta-
nje  sodobnih nasprotnih
naziranj... V  Franciji
izhaja ;.c 4 leta obzomiL
» Atlantise, glasilo istoimen-
ske knjiZevne druZbe, pri
kateri deluje tudi na¥ pri-
jatelj Philéas Lebesgue.

Cr.
Zival in orodje.

Dolgo je vladalo mnenje,
da edino &lovek ume ra-
biti orodje. Toda ameridki
naravoslovec, prof. John
Burrough, pife o neki osi,
ki ji pravijo po latinsko
Ammophilia, po nafe pa
grebada: «Pogosto sem imel
priliko opazovau, kako ta
osa s Celjustmi prime de-
belo zrno peska, da stolde
zemljo, ki jo misli pora-
biti pri zidavi svojega gne-
zda, Kamendek zagrabi na
ta nadin kakor mi z roko,
potem pa mlati in bije po
prsti, kakor bi koval ko-
val. Dejstvo je edinstveno.
Jaz vsaj ne poznam po vsej
ameridki  celini  nobene
druge Zivali ali ZuZelke, ki
bi znala nedostatnost svo-
‘(ih udov nadomestiti s ka-

rinim si bodi orodjem.«

Cr.

Drevesa, ki se preobjedo,

Domade Zivali se tu pa
tam preobjedo. O rastlinah
pa je ob&e znano, da po-



in naslednjega jutra je vstalo blestede na nebu.

Tam na katedra vifavah pa ljudstev pastir je govoril:
»Jutri pridite vsi na pogreb v Zalnih oblekah,

vsi pa najvedji med vami svele bodo nosili.

Toda zunaj mrzlo je vreme, zato oblecite

spodnje hlade vsi dvojne in dvojne e nogavice!
Dalje v gimnaziji bomo 3¢ Zalno svedanost slavili,
prvi¢ nam pevci bodo zapeli lepd Zalostinko,

drugi¢ pa Taussig mi pesem je dal o starlkovi smrti,
tragiéno vse izzveni in v srca globoko bo segla.
Dcﬁhmiruh bo se tako: en verz vsak ulencc

bode povedal, da vsak uéenec na vrsto prifel bo.
Pesem pa ta se rribliino zatne z naslednjimi verzi:
JAh, in ga morala grozna je smrt — vsem skupaj vzeti!
Vieraj cvetel je kot roZnati vrt — kdo more verjeti!
Danes pa v krsti leZi ves hladan — odi se solze mi,
vleraj ?c bil je gorak in modan — le tiho, srce mi!'«

XXIV. spev.

AYTPA. — ODKUP.

Muze boZanske, zdaj fe poslednjié mi dobre bodite,

da bom vredno opeval dejanja pokojnega startka,

kaj je v nebesih doZivel, kako ga je srcga vodila.

~— Ko so se¢ vrata nebelka za starékom predobrim zaprla,
morja neskonénega lué se mu je v odi zabledtala,

in najslajfe vonjave so eter preneZni polnile,

pisane loke v tisod cvetovih so se lesketale,

v daljna obzorja gubed se, dokler jih okd e je zrlo —
BlaZeni pari v ljugczni veseli pa vrt so polnili:

starku pri tem neskondna radost je srce zagrabila,
prvi¢ je &util veselje nebes, neizmerno, neskonéno.
»Glej si ga no,« je starlek mrmral, »saj tukaj ni slabo,
vse je tiho tako in Jeitela ni v bliZini,

nihée mi ved ne nagaja, ravnatelja tudi ne vidim,
mnogo ljudi sprehaja se tu — saj to je izvestno!

— Semkaj pri‘:aja nekd6 — ah, dober veler, moj prijatel)!«
Ta je odvrnil na to: «Pozdravljen, prijatelj, v nebesih!
Kdo si, staréek Castiti — Anhisu ves si podoben,

otcu Eneja tnega — kdo si, povej mi, predragi?«
Ta je odvrnil na to in rekel krilate besede:

»Jaz sem Meyer profesor — Bog mi bodi naklonjen,
toda, s kom imam &ast govoriti — prav nil ne poznam vas!«
~ »Jaz sem Vergil, Aencide sem tvorec,« je ta odgovoril,
»Zdaj vas pa %e¢ poznam,« je Meyer urno odvrnil,

«v Gindelyju nahajate se, stran dvestoltirnajsta,

spodaj, &e se ne motim, in poleg je made? tolileni,

to me pa res veseli, ah, vi ste Vergilius Maro!«

Ta je odvrnil smeje se: »Res, ofka, jaz sem Virgilij,

ti pa tuj se mi zdif, gotovo pred kratkim si prilcf.
morda Zeli§, da nebb ti razkaZzem, z veseljem ti ustrezem!«
»Ah, seveda,« vzkliknil je Meyer, »kakina fast zame —
toda, nifesar ne vidim, doma sem naodnike pustil.«

Ta je odvrnil na to: «No, pojdi, prav kmalu dobif jih.«
To je dejal in startka od rjg‘; povsod pozdravljala

sta prijazno kimaje, kot g:ili Je stari bi znanci.

Sla sta nekoliko &asa, potem je Vergil spregovoril:
»Tukaj, zdaj sva na mestu — zdaj Yelje br¥ svoje napidi,
vrzi potem jih v odprtino te stare omare,

to je automat — saj bo¥ se ga kmalu privadil —
vsepovsod je takih dovolj, tudi v parkih po mestih,
toda ta je bolji — ne kake namred le tele,

kajti, kar si Zelid, pri drugem predalu ti pride.«

»Ej, ¢j,« vzkliknil je Meyer, »to pa zares je izvrstno,
moram | tukaj vr«{.ei denar — kakor doli v mestu?«
»Ne,« je zavenil ga ta, »le Zelje je treba spisati.«
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srebajo le omejeno kolidi-
no rudninskih soli iz ral.
Gozdarska veda je vendar
zadnje &ase dognala, da se
bukve in hrasti prenaZro
ter polijo. To se dogaja,
kadar pride preobilo hra-
niva v notranje dele in ko
lubje ne more s to poveda-
vo tekmovati. Skorjo tedaj
raznese. Zlasti po  gostih
ozdih, koder se je v krat-
em Casu mnogo posckalo,
rrcti ta nevarnost osame-
im drevesom. Razpoke se
sicer stasoma zacelijo, ven-
dar pomeni razhrebani lub
izgubo za gozdarstvo, kajti
v rani se¢ pogostoma nase-
lijo kvarne glive in ZuZki.

Cr.

Prekritena angelika.

Francoska Gvijana, po
povriini blizu Sesuna Fran-
cije, je slovela kot nezdra-
va in nerodovitna deZela,
ko se je Direktorij 1797
spomnil, da je naredil iz
nje kraj pregnanstva, No-
vinarji, pisatelji, poslanci,
ki vladi niso bili po godu,
so morali tja v tako ne-
ugodne razmere, da jih je
nad  polovico  podleglo.
Gvijano so tedaj razkrida-
li za »evropski grobe,

Ta posest pa je v resnici
ena mjplodncjlign na svetu,
posebno po nabreZnem pa-
su, koder se srefujeta oba
Cinitelja, ki zdruZena vse-
lej dajata bujno rast: de?
in toplota,

Divni gozdovi z ved-
stoletnimi  debli  hranijo
dragoceno  bogastvo, Les
je v njih raznoter in iz
vrsten, Najbolji je nemara
angelski  les ali angelika.
To sijajno drevo nima nid
skupnega z neZno zelenim
steblovjem, ki se vkuhano
v sladkorju rabi za pri-
pravljanje raznih vmesnih
jedi. Vendar so nekateri
duhovi pomedali oba poj-
ma in ta les ni nafel v
Evropi kupea vse dotlej,
da so ga krstili sgvijanski
tek« (teck de Guyane). Po-
slej se dobro prodaja. An-
elika, ki ne gnije, bo v
ododnosti nadomeidala
hrast, Prilega se zlasti za




Meyer listi¢ je vzel in napisal krilate besede:

»Vi, gospod avtomata direktor, naocnike rad bi,

ki so na noéni omari pri postelji v mojem domovju,

drugi¢ dozo bi rad, — ki v njej tobak je njuhalni,

Gindely-ja Se tretjil, stari vek, srednji in novi,

in fetrti¢ deZnik, ki vedno prav mi prifel bol«

Torej tako je napisal in vrgel je listié v rrcdalnik.

Hitro na strani nasprotni naocniki so prileteli,

doza kmalu za njimi, deZnik in Gindely zvesti

se je pridrsal. Starek tega se mocno je zvesclil,

dozo je spravil v Zep, naolnike br? si nataknil,

Gindely-ja v desnico je vzel, deZnik pa v levico,

poln zadovoljnosti v srcu je rekel krilate besede:
»No, gospod Vergil — kako pa drugate je z vami?

Ali ste zdravi, ste %e pridobili kaj dosti na teZi?

Veste, zdrayje pa glavna je stvar — kaj ne, ljuba duia?

Malo ponjuhal bi rad — ¢, da bi te, doza je prazna,

torej tako, zdaj dozo imam, tobaka pa nimam —

No, pa vem, kaj bom storil, Zeljo fe to bom mJ)is.\I.-

Svintnik, papir je vzel in napisal krilate besede:

»Vi, gospod avtomata direktor, tobak naj prinese

trafikantinja mi, z rumenim naj &rn bo pomefan.«

Torej tako je napisal in vrgel je listié v predalnik,

hitro na strani nasprotni prisla je tako zaZelena

lepa prodajalka znamk, cigaret in tobaka,

kjer je Meyer tobak kupoval, dokler je fe¢ Zivel.

»O, draga moj, kako veseli me, da zopet Vas vidim!«

Urno tobak ji je vzel in dozo napolnil do roba.

Zdajei na mah je utihnil in skrb mu je &elo ovila.

+Hm, draga moja,« je rekel, »sedaj pa domov se vrnite,

&e moja stara bi semkaj prifla — tega ne Zelim sile

Urno Vergil ga zavene: »O ne, to ne gre, dobri stardek,

ker Ze dekletce je tu — potem kar v nebesih ostanc.«

»Toda,« zavrne ga ta, »moje stare pal Vi ne poznate!

Ne, gospodiéna naj gre — saj stvar je tako enostavna,

Vi jo za glavo primite in jaz, jaz za noge jo primem

in potem jo vrgcmo v luknjo, odkoder prifla je!«

Ta pa zavenil ga je: Saj to je povsem nepotrebno,

tudi & Vala gospa bi prifla — saj nebo je neskonéno

in Vas uzrla ne Lo — pa vendar Vam nekaj predlagam:

deklico Vi mi darujte — potem pa vsa stvar je v redu.«

Meyer vesel je odvrnil: »No, da, z veseljem Vam ustreZem,

toda de dalje Vas nofem motiti, pozdravljen bodite!«

To je rekel in del, ker angele ielcmc gledat,

ki 50 v nebesth doma in tudi Boga bi rad videl,

slifal nebelke bi speve, ki vsak dan Oletu glase se.

Angeli vedno mu slavo pojo in ga veselijo.

Ali kaj leple prepevajo, kakor pa Jeitel med uro,

ko zgodovino udil je in drugi so ga poslufali,

Staréek mo&nd se je &udil, da ni fe nobenega videl,

da ni petja de ful — zato ncko dufo je vprafal,

ki je najblize bild — to bil je stardek Castiti

7 belo brado: »Dober veler Vam voddim, kolega,

ali lahkd mi poveste, kje angeli zdaj se mudijo,

in zakaj ¢ do zdaj jih nisem sredal v nebesih?

Mar saleluje« ne pojejo ved, kot vedno sem dital?«

Ta pa odvrnil mu je: O, da, to vasih so peli,

zdaj pa jim to ni po godu in v stavko vsi so stopili.

Najved osem ur na dan jih volja je peti,

poleg tega pa zahtevajo ¥e, da se plada jim zvida,

Zdaj pa v gostilni »pri Mojzesu svetem« ga pijejo hrabro.«

+To je pa smola, zdaj sem v ncbesih, pa prav mi ne slifim.

V jezi je starfek dejal: »Pa s kom imam &ast govoriti?e

-‘lu sem Homer, Ilijade pevecs — je ta odgovoril. —
i), €], 10 je izvestno — Vi ste Homer, to mi ugaja,
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zgradbo ladij, za hlode ali
pilote, zatvornice. Tudi za
sode in vedra se Ze rabi.
Rumu daje &edno barvo.
Poleg angelike uspeva na
Gvijani obilo drugaéne le-
sovine: siva cedra, vijoli¢ni
amarant, mahagonovina in
kaéje drevo, ki kaZe na
jasnem ozadju vijuganje 3i-
rokega rjavega traka .

Cr.

Bohemia Latina.

Za udeleZence pri 11, se-
stanku slovanskih klasiénih
filologov v Pragi je Jedno-
ta deskych filologii prire-
dila izbor latinskih del, ki
so jih  zapustili pisci in
pesniki s gdkcga: »Bohe-
mia Latina. Litterarum la-
tinarum ad gentem terram-
que bohemo - slovenicam
pertinentium nonnulla ex-
empla selecta.” Disposuit et
paucis explanavit K. Hrdi-
na« (1931, vel. 8% 134 s.).
Zastopani  so: Karcf LY
Hijeronim Pratki, Komen-
sky, Purkyng, Palacky in
f¢ cela vrsta drugih.

Cr.

K Zivljenjepisu dr. J. Le-
vitnika v prejingi Stevilki
dostavljamo fe tole:

V «Casopisu za zgodo-
vino in narodopisje« (9.
leenik, 1912, str. 141--142)
je dr. Fr. Kotnikoy rt}v
rat o knjigi «Dr. Max
Ortner: Register der ge-
schichtlichen Aufsitze der
Carinthia 1811—1910+. V
tem  referatu so  besede:
»Cebeliar Jernej Levitnik
je spisal razlidne danke,
med njimi Zivljenjepis Pre-
lernoy (1851)«,

Ponarcjeni zobje v starem
veku,

V Narodnem muzeju v
Neapelju hranijo tudi fina
orodja za popravljanje zob.
To orodje so nadli v izko-
paninah mesta Pompeji, ki
ga je Vezuy zasul v { 79.
b0 Kristusovem  rojstvu.
I'e najdbe dokazujejo, da
50 Ze stari Rimljani cenili
zdrave zobe in imeli raz-
vito zobno zdravniftvo. V
odlomkih najstarejiih rim-



Vi niste morda sestavljeni iz mnogih kosov?

No, jaz sem Meyer, profesor historije na srednji Soli.«
»A 1akd, Vi ste Meyer?« je vzkliknil pevec dastiti.
»Kraus je bil Vai ulencc, ki »Meyeriado« je spesnil?«
Mrko staréek je gledal in rekel krilate besede:

»Da, pa pustiva to stvar, kaj drugega se pomenivale
»Kaj,« je vzkliknil Homer, »ste brali mar pesem nesmrtno?«
»Da, prebiral sem jo, v njej moje ime se ponavlja,
toda lepa pal ni, strain6 radi nje sem jezil se.«

»Bodi hvaleZen mu, staréek,« je vzkliknil ta z glasom mogoénim,
skakor nekod Aleksander je Ze Ahila zavidal,

ker sem bil pevec njegov — i tebe zavidali bodo!

Redi moram, da jaz pal bolge verze sem delal,

toda, saj vendar vsakdo ne more biti Homeros.

Tudi njegov teksameter stopic imd dest, a slabih,

kakor na primer tale verz — pa mu tegd ne zamerim!
Zdaj pa le pojdi, fe holed, pa tudi spremlja¥ me lahko,
kajti jaz grem v observatorij, da spet bom pogledal

doli na zemljo ljudi, kaj delajo, kaj govorijo.« —
»Observatorij,« vprasal je starlek, »kaj to pomeni?«
Ta pa na to je odvrnil: »Skozi mogo&no kuralo

gledad lahké na zemljé in $e telefon je tam poleg —
videl in slifal bof vse — jaz &estokrat tamkaj poslufam.
Tudi Goethe velkrat je tam — in vdéasih jezi se,

ko gospode poslusa, ki skulajo ga razloZin,

pravkar knjigo spisuje, vsebina ji zgolj je satira

proti folskim izdajam za 3ole hécr: plemenitih;

v knjigah teh ga mesarsko cefrajo, &e samo beseda

jim ni pogodu, ki morda oli bi devitke zvodila.
»Nag«, Bog obvaruj, téga nikar, to bilo bi spolzko,
sumno se zdelo jim je, da v Schillerja pesmi «Zerjavis
nadli so snago telo« — rtakoj je &rnilo pokrijels

Ko pa Homer je koncal, je umolknil in starka odpeljal
v hifo ogromno, zgrajeno samb iz Cistih demantov.
Vse je fasu nared bild, kot ta mu bil je opisal;

Brz se h kukalu je usedel in urno na cesto ga usmeril,
da bi gimnazijo videl in razred v nji festi preslavni,

Toda zaman je iskal — ulencev ni bilo v doli.
»Glej si Ea no,« j¢ Meyer mrmral — »saj dan Lc pouka!
Se je Ii kaj pripetilo — saj res, gotovo pogreb mojl«

To je dejal in nameril kukalo v svoje domovje,

in tu stali so vsi, ulenci s profesoryi zbrani,

resen obdajal jih molk in iaim v oleh je sipla.

V &rno ublcécni tu so bili prezvesu sekstanci,

svede nosili v rokah, glave jim cilindri krasili.
Slavnostni kori odmevali so in venci sijajni

voz so mrtvalki pokrili, ki peljal teld je umrljivo.
«No, taka &ast veseli me,« zalel je stardek Sasuu,
»Pa kako so ti mirni — da skoro verjeti ne morem,
Niti pokalnih fiZzoloy ni tu, ne bengalskih vZigalic!
Ne, in to naj fe gledam, tam doli nekdo se joka!
Prav zares joka — uboilek — zakaj sem mu Zalost povzrodil.
Ne, & sluul bi le — nikakor $¢ ne bi umrl!ls

To je staréek dejal — in voz oddrdral je po cesti,

vsi so junaki sledili — podasnih korakov do groba.
Torej tako pokopali telo so fastitega startka,

liko dobid

skih postav, ki so se¢ ohra-
nile, v »dvanajsterih ta-
blah«, so dolofene kazni
za tistega, ki bi mrlitem
ruval zobe, da si prilasti
zlato, s katerim so zobje
pritrjeni. Kakor vidimo,
so Rimljani Ze¢ pred 2500
leti poznali zobne popra-
ve in umetne zobe, pre-
vletene in pritrjene z zla-
tom.

Sest vasi in 39 cerkvic za
rabljene znamke.
Misijonsko  sredidde v
Belgiji je pozvedovalo, ko-
E‘: so vrgle zbir-
ke odpadkov, ki jih pri-
rejajo  prijatelji  katolitkih
misijonov v te) deZeli. Zbi-
rali so rabljene znamke,
stanijol in  svindene za-
madke. V 30 letih je mi-
sijonstvo  pridobilo s tem
okoli pol milijona zlatih
frankov. Samo za rablje-
ne znamke so misijoni 1z-
kupili jo0.000 frankov. S
tem denarjem so v afri-
tkem Kongu zgradili Sest
vasi, eno bolnidnico in 39
misijonskih naselbin s cer-
kvicami,

Napis na gimnazijskem
poslopju.
Praesens  imperfectum
perfectum  fururum. (Se-
danjost je nedovriena, do-
vedenost bo  prinesla fele
prihodnost.) (Napisano na
ncki  gimnaziji nekje na

Slovatkem.)

Popravi! V Brndifevem
sestavku »Dvoje smeris be-
riona str. 1§§ v vrsti 20:
in namesto ni, v vrsti 21
— sld namesto sila,

 Razpisano nagrado za Zormanovo zbirko s»Pota ljubezni« je dobil Bajc JoZe, Ljubljana.
Prihodnje leto bomo razpisali ved takih nagrad in upamo, da bo tekmovanje v prospeh

»Mentorja« kar najzivahnejie!
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Statistika naroénilov »Menlorjac.

Apaée 1, Arilje 1, Bal 1, Bakar 1, Begunje pri Cerknici 2, Sv. Benedikt v Slov. Go-
ricah 1, Beograd 8, Bjelovar 1, Bled 1, Boh. Bistrica 3, Boitanj 1, Braslovée 1, Brezje 2,
Brezovica 1. BreZice 14, Brusnice pri Novem mestu 1, Bukovo pri Negotinu 1, Cankova 1,
Celje 63, Cerklje ob Krki 1, Cerklje pri Kranju 1, Cerknica 3, Crnomelj 1, D. M. v Polju 7,
Dobrava pri Ljubljani 1, Dobrava pri Kropi 4, Dob pri DomZalah 1, Dol. Logatec 4, Dol pri
Ljubljani 1, DomZale 4, Dubrovnik 1, Fojnica 1, Gjenovié 1, Gor. Lendava 1, Gornjigrad 2,
Gorje pri Bledu 2, Grosuplje 2, Hole 1, Horjul 3, Hoteder$Cica 1, Hrastnik 1, Sp. Hrulica 1,
St. 1lj v Slov. Goricah 1, Sv. Janez ob Boh. jezeru 1, St. JanZ na Dravskem polju 1, Ja-
vornik §, Jesenice 8, JeZica 11, Sv. Jurij ob juZni Zeleznici 3, Sv. Jurij ob S&avnici 1, Kamna
gorica 2, Kamnik 14, Kastav 2, Kolevje 43, Komenda 2, Konjice 3, Koprivnica pri Rajhen-
burgu 2, Kranj 65, Kranjska gora 3, Krize na Gorenjskem 1, KriZevei pri Ljutomeru 17,
Kropa 1, Kr¥ko 2, Laporje 1, La¥ko 4, Litija 5, Lofe pri Poljéanah 2, Loiki potok 1,
Sv. Lovrenc na Dravskem polju 1, Sv. Lovrenc na Pohorju 1, Lukovica 1, Ljubljana 457,
Ljubljana VII 14, Ljutomer 2, Sv. Lovrenc ob Temenici 1, Lukovica pri DomZalah 1, Mala
Nedelja 2, Marenberg 1, Marija SneZna 1, Maribor 83, Sv. Marjeta pri Rimskih Toplicah 1,
Sv. Marjeta pri Modkanjcih 1, Medija-1zlake 2, Medvode 1, Menged 1, Metlika 2, MeZza ob
Dravi 1, Mirna pe 1, MeZica 1, Moravée pri DomZalah 5, Mostar 1, Moste 8, Modkanjci 1,
Motnik 1, Mozirje 2, Murska Sobota 37, Muta 3, Naklo 1, Nova vas pri Rakeku 1, Novi
Sad 1, Novo mesto 77, Ormo% ob Dravi 1, Ortnek 1, Petrovaradin 1, Planina pri Rakeku 1,
Planina pri Sevnici 1, Podbrezje 1, Podnart 2, Polhovgradec 2, Poljane nad Skojo Loko 4,
Poljane 2, PoZega 1, Predina pri Novem mestu 1, Preddvor 1, Prevalje 2, Prizren 1,
Pruj 48, Radeée pri Zidanem mostu 5, Radmirje 3, Radomlje 2, Radovljica 4, Rajhenburg 1,
Rakek 3, Ratele-Planica 1, Ribnica 13, Rimske Toplice 1, Rogatec 1, Rogatka Slatina 1,
St. Rupert pri Mokronogu 2, Rufe pri Mariboru 2, Sarajevo 1, Sava pri Liuji 1, Selca nad
Skofjo Loko 2, Senta 1, Sevnica 1, Slovenjgradec 1, Smlednik 1, SodraZica 1, Sorica 2, Stari
trg pri Rakeku 1, Stidna 1, Stopife 1, StraZidée pri Kranju 1, Struge na Dolenjskem 1,
Studenec-1g pri Ljubljani 1, Studenci pri Mariboru 2, Sencur pri Kranju 1, Skofja Loka 29,
Skofljica 1, Smarjeta pri Novem mestu 1, Smartno ob Paki 1, Smarje pri Jelfah 2, Smartno
pri Litiji 1, Sodtanj 6, Store pri Celju 5, Teharje pri Celju 1, Tedanj 1, Sv. TomaZ pri
OrmoZu 1, Toplice pri Novem mestu 1, Topolidica 1, Travnik 1, Trbovlje 22, Trebnje 1,
Trojane 2, Sv. Trojica v Slov. goricah 1, Trzi¢ 1, Sv. Urban pri Ptuju 1, Varaidin 1, Vid
pri Ljubljani 12, St. Vid nad Ljubljano 106, St. Vid pri Pruju 1, St. Vid pri Stidni 3,
Videm-Dobrepolje 2, Vojnik pri Celju 2, Vrhaika 4, Vel Ladde 3, Vel. Bedkerek 1, Velika
Nedelja 1, Vransko 2, Zagorje ob Savi 4, Zagreb 3, Zemun 2, Zidani most 3, Zalec 3,
Zelezniki 1, ZuZemberk 1. — Stevilo narofnikov: dijaki 1003, ostali naroéniki §77. —
Skupno dtevilo narognikov 1580,

Vezava »Menlorja«.

Kakor doslej vsako leto, bo poskrbela uprava »Mentorja« tudi letos za vezavo lista v
dosedanji obliki (celo platno z napisom). Kdor Zeli rorej imeti vezan letnik, naj prinese ali
podlje svoj izvod v upravo do 20. maja; vezan bo nato list najkesneje do Vidovega dne. Za
vezavo se plada Din 20— vnaprej. Ce kdo Zeli, mu za enako ceno lahko obenem 2z letod-
njim letnikom oskrbimo vezavo tudi za prejinja leta, od letnika 14 (1926/27) dalje.
Dobe se tudi same originalne platnice, za letos in za prejinja leta, treba jih je pa naroditi
do navedenega roka, ker se pozneje ne bodo dobile.



Ob sklepu letnika.

Leto krize tudi mimo »Mentorja« ni $lo neopaZeno, pa smo ga le sreéno prestali, kar
je v prvi vrsti zasluga nadih naro¢nikov, ki so kljub vsemu ostali listu zvesti. Odkrito moramo
povedati, da smo bili vetkrat v tezkotah — narofnikov je bilo letos s90 manj ko lansko
leto — a smo vendar Vztrajali. To smo mogli storiti le na ta nadin, da smo Stedili. Pri
treh dvojnih Stevilkah in eni celo trojni smo pri platnicah in ckspediciji toliko prihranili,
da zakljutujemo letnik v neskréenem obsegu.

Zahvaljujod se vsem sotrudnikom, ki so letos po vedini sodelovali iz zgolj idealizma,
vsem narofnikom in prijateljem lista, ki so nam kakorkoli pomagali, prosimo vse, da bi
nam ostali tudi v prihodnjem letu zvesti in naklonjeni,

S Solskim letom 1932/33 zalne »Mentors svoj dvajseti letnik, kar pomeni v Ziv-
lienju dijadkega lista dokaz, da je potreben in da se je priljubil vsem, ki ga poznajo.

Kakor doslej, bo »Mentor« tudi v prihodnjem letniku nudil svojim naro&nikom obilo
lepega in koristnega, misled predvsem na nade srednjeolsko dijaitvo, med katerim se je tako
lepo udomadil. Janko Mlakar bo nadaljeval in konal svoje »Spomines, ki so Ze
doslej vzbudili toliko pozornosti in prijetne zabave. Od este do osme ga bomo spremljali
in videli, kako se mu je godilo pod »Novo vlado«, kakien je bil »Gospod Tomai«, kako
s¢ je polutil »Na lastnih nogah«, kako sta se pojavila »Eros in Mars«, kako je hodil »Po
Prefernovih stopinjah« in se¢ seznanil z »Neznanim svetnikome« in »Deklico z vrtnicamis,
nakar ga bomo srefali pri sMaturi« in sc¢ kontno povzpeli z njim prvi¢ »Na Triglav!e.
— Mlakarjevim »Spominom« bo drugovala Ecksteinova slovita humoreska »Obisk v
Karcerjue«, ki bo ilustrirana in bo vzbujala gotovo pri starih in mladih smcha za dva

~ meha! Poleg teh dveh daljfih leposlovnih prispevkov pridejo na vrsto tudi krajdi, ki so nam

jih obljubili mnogi nali sodobni pisatelji, kot Ivan Pregelj, Ju¥ Kozak, J. Jalen, Bogomir
Magajna, Narte Vclikonja, Alojz Remec in drugi, med katerimi ne bo manjkalo tudi naj-
mlajih. Katerih bi radi imeli kar najved. Tudi za vzgojne in poudne sestavke nismo v zadre-
gi. T. K. nam je prevedel iz »Revue Belge de Pedagogic« techtne =Nasvete dijaku
o dufevnem delus in nam pokale tudi razvoj mitologije pri raznih, zlasti
starih narodih, dr. St. Gogala nam je dal zanimivo razpravo »Nasprotnike, ki bo
zlasti vaina za sportnike, dr. V. Bohincc, Silvo Kranjec in dr. R. Savnik
poskrbijo, da ustreZejo vsem, ki jih zanima zemljepis in zgodovina, St. Petelin nas po-
pelic z dijaki-legionarji »Na Korolko!s, Fr. Grafenauer pa v Juino Srbijo, kjer
je Zivel kot profesor deset let. France Vodnik bo stilno analiziral tekste iz novejie
slovenske lirike, Ivo Brnlié¢ nas bo seznanjal s pomembnejfimi srbohrvatskimi knji-
Zevniki, Viktor Smolej nam olrta nckaj sodobnih svetovnih pisateljev, Silvester
Skerlj nam pokaZe poleg drugih nalega Franceta Bevka, Crassus pa nam
bo $¢ naprej s svojimi kulturnimi paberki odpiral okno v svet. Nadi najzvestejli dr, J. De-
bevee, I. Dolence, dr. Fr. Jakli¢ in dr. L. Sulnik pa fc ugibajo in niso hoteli izdati, kaj
nam v novem letniku povedo.

Literarnim pomenkom se pridruijo ocene raznih dijaikih zavodnih listov, iz katerih
bomo priob&evali, kar bo dobrega. "

Toliko moremo za sedaj obljubiti in povedati. Poskrbeli pa bomo 3¢, da dobimo
prispevke tudi 7z drugih podrolij, tako da bo »Mentor« v novem letu kar mogode vsebinsko
raznovrsten, tehten in zanimiv in da bo ustregal vsem vrstam nadih $ol. Da bo prihodnji
letnik prinafal kot dosedanji ali celo v vedjem Stevilu slike k Elankom, originalne ilustracije,
fah in zabavno drobnarijo, smo tudi poskrbeli.

Kontno fe proinja: Vsi, ki niso poravnali ¢ letodnje naroénine, naj
ne odiasajo veé In jo takoj po prejemu te Stevilke nakaZejo!

Urednistvo in uprava.



KNJIGARNA

Nova ZAL0ZBA

TRGOVINA § PISARNISKIMI POTREBSCINAMI
R.Z.Z0.Z

LJUBLJANA
NA KONGRESNEM TRGU

riporo¢a dijakom in njih star§em

gogulo izbiro vsokrsnih Solskih in
pisarniskih potrebséin, vse knjige
za Sole, zvezke, pisalno in risalno
orodje, barve, papir za risanje in
za nacrte i. t. d.

Kdor kugi za 100°— Din, dobi na

izbiro: Podobe iz sanj, (Cankar),
ali dramo Kasijo (Majcen), ali pesmi

NajstarejSa knjigarna Jugoslavije!

Ustanovljena leta 1782.

RLEINMAYR & BAMBERG

LJUBLJANA

Miklo3iceva cesta 16
Telefon 31-33

Najvetja zaloga tu- in inozemskih
knjig in Cesopisov, muzikalij (not)
za vse instrumente, ki jih potrebu-
jete in si jih Zelite: uéne in lepo-
slovne, mladinske, znanstvene itd.,
knjige v slovenskem, nemskem, fran-
coskem, angleskem in vsakem dru-
gem jeziku. — Originale in prevode
grikih in latinskih klasikov, enako
tudi kompletno , Reclams-Universal-
Bibliothek*, ,,Miniatur Bibliothek“ in
woammlung Goeschen”, Sportno in
Sahovsko ffileruluro itd.,, kakor tudi
vse pisarniSke potrebsine.

Tristia ex Siberia (Mole) kot dar.
Pri Novi ZaloZbi je izila Literarna
veda (dr. Keleminova).

Torej ne pozabite knjigae Kleinmayr & Bamberg
Ljubljana, MikloSi¢eva cesta 16

Za nakup Solskih in tehniénih
potrebicin se priporoca
trgovina s papirjem

M.TICAR

LJUBLJANA

Prosimo, da bi zamudniki, ko dobijo ta zvezek
»Mentorjas, takoj poravnali naroénino in nam tako pri-
hranili stroske za neljube opomine.



Kdor kupwe
knjige

gre v

Jugoslovansko

knjigarno

v Ljubljani

Zahtevajle prospekte!

Zbirke Zepnih slovarjev in uébe-
nikov | Leposlovne knjiznice |
Ljudske knjiznice | Zbirke doma-
éth pisateljev | Zbirke mladin-
skih spisov | Zbirke ,Kosmos* |
Moznost meseénega placevanja |
Naroéniki knjiznih zbirk uZivajo
26°1y popusta pri nakupu drugih
kenvjigr iz nase ealozbe (izvz. solskih)

Trgovske knjige
in Solski zvezkil

Vodno v zalogi:
glavne knjige, ame«
rikanski journali,
§trace, spominske
knjige, bloki, mape
i.td

ANT. JANEZIC

LJUBLJANA
FLORUANSKA UL. 8T. 14

Knjigoveznica, industrija
Solskih zvezkov in
trgovskih knjig.

LJUDSKA

POSOJILNICA

REG. ZADRUGA Z NEOMEJ. ZAVEZQ
V LJUBLJANI

obrestuje hranilne vloge po naj-°

ugodnej§i obrestni meri, vezane

vloge po dogovoru ter brez vsa-
kega odbitka.

Tudi rentni davek plauje
posojilnica sama.

Svoje prostore ima Uk 2a francCiskansko
cerkyijo, v lastni paladi, zidani S0 pred
vojno iz lastnih sredstev. Poleg jamstva, ki
@ nudi lastna palada, veleposesivo in drugo
lastno premokenje, jaméijo pri Ljudski po-
sojilnicl ket zadrugl z ncomajenim jamsivom
za vioge vsi dlanl s svojim premoZenjem,
ki presega velkralno vrednost vabh vieg

Hranilne vloge znaSajo nad
160 milijonov Din

T TELEFON 27-55

I
SLOVENIJA

K DRUZBA Z OMEJENO ZAVEZO

V LJUBLJANI, WOLFOVA ULICA 1

lzvrsuje vsa v tiskarsko
stroko spadajoca dela
po zmernih cenah.

Casopisi, knjige, revije
brosure, vabila, letaki,
plakati i. t. d.

Zaloga beleZnih in
stenskih koledarjev.

JAN
R
N
A



